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Kısaltmalar 
AKMB: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

bkz. Bakınız 

C. cilt 

DTCF: Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

h.: hicri 

KTB: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

MEB: Milli Eğitim Baakanlığı 

ö. Ölümü 

TDK: Türk Dil Kurumu 

TTK: Türk Tarih Kurumu 

vd. ve diğerleri 

Yay.: Yayınları 

yy. : yüzyıl 
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GİRİŞ  

A.  TÜRK EDEBİYATINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ HİKÂYESİ  

 

 Anadolu sahası Türk edebiyatının başlangıç yıllarında mesnevi oldukça rağbet gören bir 
form olmuştur. Kuşkusuz bu dönemdeki mesneviler ifade ve teknik açıdan türlü kusurları ve ilk 
olmanın acemiliklerini barındırmışlardır. Bu dönem mesnevi konuları içinde öğüt vermek 
amacında ya da dinî ve tasavvufî niteliktekiler sayıca çoğunluktadır. Ancak yine de sanat yönü 
ön planda olan aşk konulu mesnevilere de rastlanır. Bunlardan biri de konusunu kutsal 
kitaplardan alması dolayısıyla pek çok milletin edebiyatında kendine yer bulmuş Yusuf 
peygamberin hikâyesidir.  

15. yy.a kadar kaleme alınan “Yusuf u Züleyha” hikâyelerinin bir kısmı tefsir ya da kısas-
ı enbiyalarda yer alan ve sanat kaygısı barındırmayan eserlerdir 1 . Mesnevi formunda 
yazılanlarından bir kısmı da meclisler hâlinde, halk önünde okunmak ve halka dini konularda 
bilgi vermek gayesi gütmektedir. Ancak 15. yy.da İstanbul’un fethi ile mesnevi edebiyatının da 
çehresi değişir. 15. yy. mesnevileri artık sanat gayesi ön planda olan, teknik açıdan önceki 
yüzyıllardan daha başarılı eserlerdir. Bu yüzyılda yazılan Yusuf u Züleyhalar da bu paraleldedir2.  

16. yy.da Anadolu sahası Türk edebiyatı her alanda gelişmenin görüldüğü ve başarılı 
sanatçıların zirve eserler verdiği bir dönem olmuştur. Mesnevi edebiyatı bu dönemde de 
gelişimine devam etmiştir. Fars edebiyatının usta hamse yazarlarının eserleri önceki yüzyılda 
olduğu gibi yine model konumdadır. Ancak bu yüzyılda, ilk örneklerini Fars edebiyatında vermiş 
aynı konulu mesnevilerde başarılı yeniden yazımlar görülür. Nitekim bu yüzyılda kaleme alınmış 
12 Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi arasında Yahyâ Bey ve Kemal Paşazâde’nin mesnevileri Türk 
edebiyatında bu konuyu işleyen başarılı örnekler arasında yer alırlar.  

17. yy, klasik Türk şiirinde gelişmenin devam ettiği, farklı üslupların görüldüğü bir devir 
olmuştur. Mesnevi edebiyatı da bu doğrultuda gelişimini sürdürmüştür. Bu yüzyılda mesnevide 
bir yandan klasik konular yeniden yazılırken öte yandan mahalli konulu mesneviler de rağbet 
bulmuştur. 16. yy.ın başarılı Yûsuf u Züleyhâ örneklerinden sonra 17. yy.da bu konu hem sayıca 
daha az ele alınmış hem de yüzyılın mevcut örnekleri bir önceki yüzyıl kadar başarılı 
olamamıştır3.  

18. yy, Türk edebiyatında klasik üsluba alternatif arayışların olduğu bir dönemdir. 
Mesnevi edebiyatında da benzer bir durum görülür. Mesneviler artık klasik konuların büyük 
                                                
1 Rabgûzî (14. yy), Hamzavî (14. yy), Aydınoğlu Mehmed Bey’in isteği üzerine Sa’lebî’den çevrilen müellifi 
bilinmeyen 14. yy.a ait Kısas-ı Enbiya’nın Kıssa-i Yûsuf başlıklı bölümü, Şirvanlı Mahmud-Tarih-i İbn-i Kesîr 
Tercümesi/ Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm bölümü (15.yy) bu türden eserlere örneklik teşkil eder.  
2 Harun Tolasa (1982). “15. YY. Türk Edebiyatı Anadolu Sahası Mesnevileri”. Ege Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. (1): 1-2; Melike Gökcan Türkdoğan (2011). Klasik Türk Edebiyatında Yusuf u 
Züleyha Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292434/h/klasik-
turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-mesnevileri.pdf [erişim tarihi: 14.01.2013]. 49. 
3 Ali Fuat Bilkan (2004). “Nazım (Orta Klasik Dönem)”. Türk Dünyası Edebiyat Tarihi. C. 5. Ankara: AKMB Yay. 
366.  
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ölçüde dışına çıkmış, klasik konuyu işleyenlerde ise mesneviler çok kısalmış ve kurgu 
zayıflamıştır. Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri de 18. yy.da çok az sayıda yazılmış ve bunların 
büyük bir kısmı da bugüne ulaşmamıştır.4  

19. yy. Klasik edebiyatın yerini Batı tarzı edebiyata bırakmaya başladığı dönemdir. 
Dolayısıyla bu dönemde klasik anlayıştaki edebî eserlerde, nicelik ve nitelik açısından ciddi bir 
gerileme görülmektedir. Bu durum, mesnevi edebiyatı ve Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri için de 
geçerlidir. 19. yy.da sayıca az olan Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinde yeniden Molla Câmî’nin 
etkisi görülmeye başlanır5.   

Türk Edebiyatında tespit edilebilen Yûsuf u Züleyhâ 6  mesnevileri şu şekilde 
listelenebilir7: 

1) Kul Ali (Kul Gali)- Kıssa-i Yûsuf8 (13. yy.) 

2) Kırımlı Mahmud- Yûsuf u Züleyhâ9  

3) Haliloğlu Ali- Yûsuf u Züleyhâ10  (13. yy.) 

4) Şeyyâd Hamza- Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhisselâm Ahsenü’l-Kasasü’l-Mübârek11 (14. yy) 

5) Sûlî Fakîh- Yûsuf u Züleyhâ12 (14. yy.) 

6) Erzurumlu Darîr- Kıssa-i Yûsuf13 (14. yy.) 

7) Garîb- Yûsuf u Züleyhâ (14. yy.)14 

                                                
4 Ayşe Yıldız (2012). “18. Yüzyıl Mesnevilerinin Işığında Osmanlı Edebiyatında Edebî Çözülme: Klasikten Klasik 
Sonrası Devreye Geçiş”. TÜBAR (Türklük Bilimi Araştırmaları) (32): 337; Ahmet Kartal (2011): “18. Yüzyıl 
Klasik Türk Edebiyatı: Mesneviler”. Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish. (6/1): 229-230. 
5 Melike Gökcan Türkdoğan (2011). Klasik Türk Edebiyatında Yusuf u Züleyha Mesnevileri Üzerine Mukayeseli 
Bir Çalışma. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292434/h/klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-
mesnevileri.pdf [erişim tarihi: 14.01.2013]. 69. 
6 Türk edebiyatında yazılan Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri ile ilgili olarak ayrıntılı bilgi için bkz. Melike Gökcan 
Türkdoğan (2011). Klasik Türk Edebiyatında Yusuf u Züleyha Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292434/h/klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-mesnevileri.pdf [erişim 
tarihi: 14.01.2013].; Halide Dolu (1953). Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları. 
Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi.  
7 Liste oluşturulurken şu kaynaklar kullanılmıştır:  Melike Gökcan Türkdoğan (2011). Klasik Türk Edebiyatında 
Yusuf u Züleyha Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-
292434/h/klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-mesnevileri.pdf [erişim tarihi: 14.01.2013]. 39-69 ; Halide Dolu 
(1953). Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi; Agâh Sırrı Levend (1967). “Divan Edebiyatında Hikâye”. TDAY Belleten. 71-117; 
Agâh Sırrı Levend (1998). Türk Edebiyatı Tarihi-Giriş. Ankara: TTK Yay. 81, 82, 85, 108, 110; Ahmet Atillâ 
Şentürk ve Ahmet Kartal (2005). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 75, 124, 151, 
208, 224-227, 316-323, 398. 
8 Ali Cin (2011). Türk Edebiyatının İlk Yûsuf u Züleyha Hikâyesi (Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u). Ankara: TDK Yay. 
9 Eserin nüshası mevcut değildir. Haliloğlu Ali, Kırımlı Mahmud’un günümüze ulaşmayan bu eserini “Türkî” dile 
çevirmiştir. [Gönül Ayan (2004). “Kırımlı Mahmud’a Atfedilen Yusuf u Züleyha Kıssası”. TİKA I. Uluslar arası 
Türkoloji Sempozyumu Bildirileri. Kırım-Ukrayna. 182].   
10 İsmail Hikmet Ertaylan (1960). Yusuf u Züleyha.  (Tıpkıbasım). İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Basımevi ; Rasim Deniz (1998). Haliloğlu Ali’nin Yûsuf u Züleyha Kıssası. Doktora Tezi. Elazığ: Fırat 
Üniversitesi; Şahin Köktürk (2007). “Halil Oğlu Ali’nin Yûsuf ile Zelîhâ Hikâyesi”. Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish. (2/4): 555- 617. 
11 Osman Yıldız (2008). Şeyyâd Hamza Yûsuf u Züleyha (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler). Ankara: Akçağ Yay. 
12 Kâzım Köktekin (1994). Sule Fakih’in Yûsuf u Züleyha’sı (İnceleme-Metin-Dizin). Doktora Tezi. Erzurum: 
Atatürk Üniversitesi.  
13 Leyla Karahan (1994). Kıssa-i Yûsuf Yûsuf u Züleyhâ. Ankara: TDK Yay. 
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8) Ahmed- Yûsuf u Züleyhâ(14. yy)15 

9)  Tebrizli Ahmedî- Yûsuf u Züleyhâ16 (15. yy.) 

10) Şeyhoğlu Mustafa- Yûsuf u Züleyhâ17 (15. yy.) 

11) Kırımlı Abdülmecid- Mûnisü’l-uşşâk (15. yy.) 

12) Ahmed/Ahmedî18  (Çağatay sahası) (15. yy.) 

13) Hamdullah Hamdî- Yûsuf u Züleyhâ19 (15. yy.) 

14) Hatâî- Yûsuf u Züleyhâ20 (15. yy.) 

15) Çâkerî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.) 

16) Bihiştî Sinan Çelebi- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.) 

17) Bakâî- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.) 

18) Abdulvahab- Yûsuf u Züleyhâ (15. yy.) 21 

                                                                                                                                                       
14  Türk edebiyatında 15. yy.da kaleme alınan Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında Nahîfî’nin Yûsuf u 
Züleyhâ’sından da bahsedilir (Sibel Üst (2007). “Nahifî’nin Yûsuf u Züleyha Mesnevisi”. Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish. (2/4): 823-957; Mehtap Kaşkaya 
(2004). Yûsuf u Zelîhâ. Yüksek Lisans Tezi. Sivas: Cumhuriyet Üniversitesi). Ancak Burcu Karakaya, diğer 
nüshaları da değerlendirerek yaptığı çalışmasında, söz konusu mesnevinin 14. yy. şairi Garîb’e ait olduğu ve 
mesnevi metninde yer alan “nahifî” kelimesinin mahlas zannedilmesiyle meydana gelen bir karışıklık olduğu 
görüşündedir. [Burcu Karakaya (2012). “Garîb’in Yûsuf u Züleyha’sı”. TÜBAR (Türklük Bilimi Araştırmaları). 
(31): 129-168. 138-141]. 
15 Kaynaklarda varlığından bahsedilmeyen bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini Halide Dolu tespit etmiştir. Dolu, eserin 
Ahmed adlı bir şair tarafından kaleme alındığını ve 14. yy. mesnevilerinden biri olduğunu tahmin etmektedir. Konya 
Âsâr-ı Atîka Müzesi 2327/39 numarada kayıtlı eser birkaç cilt halinde yazılmış olmasına rağmen sadece bir cildi 
bugüne ulaşmıştır. Mevcut nüsha, 191 sayfa, 17 satır, başlıklar Farsça ve kırmızı mürekkeple yazılmış olup 
tarihsizdir. Eserde Kur’an’ın yanı sıra İbni Abbas Tefsiri’nin ve İslami hikâyelerin de etkisi görülmektedir. [Halide 
Dolu (1953). Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları. Doktora Tezi. İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi.  205-206].  
16  Salih Kayık (2007). Tebrizli Ahmedî Yûsuf u Zelîhâ (1b-35b) İnceleme-Metin-Dizin. İstanbul: Marmara 
Üniversitesi; Ahmet Çeri (2010). Tebrizli Ahmedî’nin Yûsuf u Zelîhâ İsimli Eseri (35b-70b) İnceleme-Metin-Dizin. 
İstanbul: Marmara Üniversitesi.  
17 Tutmacı’nın Gül ü Husrev mesnevisinde Şeyhoğlu Mustafa’nın Yusuf u Züleyha yazdığı bilgisi yer almasına 
rağmen eserin nüshası bugüne ulaşmamıştır. (Agâh Sırrı Levend (1967). “Divan Edebiyatında Hikâye”. TDAY 
Belleten. 98) 
18 Halide Dolu (1953). Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları. Doktora Tezi. 
İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. (Halide Dolu, çalışmasında şairin adını Hâmidî şeklinde 
okumuştur).  
19 Naci Onur (1991). Yûsuf u Züleyhâ Hamdî. Ankara: Akçağ Yay; Zehra Öztürk (2001). Hamdullah Hamdi’s 
Mesnevi Yûsuf u Zelîhâ. Sources of Oriental Languages and Literatures Turkish Sources XLII. Harvard University. 
20 Muhammed Ali Terbiyet (1314). Dânişmendân-ı Azerbaycan. Tahran. 137’den akt. Agâh Sırrı Levend 
(1967). “Divan Edebiyatında Hikâye”. TDAY Belleten. 99. 
21 15. yy. Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ yazarlarından bahsedilirken Çağatay sahasında Ali Şîr Nevâî, Dur Big 
ve Hâmidî’nin de isimleri zikredilir. Her üç şair de Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi yazmamışlardır. Halide Dolu ve 
Zeynep Korkmaz tarafından tashih edilmesine rağmen,  söz konusu yanılgı, yakın dönemdeki çalışmalarda da 
devam etmektedir. Hüseyin Baykara adına yazılmış Çağatayca bir mesnevinin dört halife övgüsü kısımda Hz. 
Ali’den bahseden; “Câmi’-i Kur’an idi kân-i yakîn/ İrdi ‘Alî şîr-i Hakk u şâh-ı dîn” beytinde geçen “Allah’ın aslanı 
Ali” anlamındaki “Alî şîr” ifadesi mahlas zannedilerek eser, Ali Şîr Nevâî’ye isnat edilmiş; Blochet’in Paris 
Bibliotheque Nationale ile Pertsch’in Berlin Yazmalar Katalogu’nda ve Hasan Âlî Yücel’in Türk Edebiyatı’na 
Toplu Bir Bakış’ında eserin müellifi olarak Ali Şîr Nevâî gösterilmiştir. (Halide Dolu (1953). “Sultan Hüseyin 
Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Manzum Bir Yusuf Hikâyesi”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Dergisi. 51-54; Zeynep Korkmaz (1968). “Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Yûsuf ve 
Züleyha Mesnevisinin Tanınmayan Bir Yazması ve Eserin Yazarı”. Ankara Üniversitesi DTCF Türkoloji Dergisi. 3 
(1): 7-10). Halide Dolu, söz konusu eserin Ali Şîr Nevâî’ye ait olmadığı gibi Özbek edebiyatçı Fitret’in aynı eserin 
yeni bir nüshasını tanıttığı çalışmasında, “Dur Big” şeklinde okunan ve mahlas zannedilen ibarenin, eserin farklı 
nüshalarında “türkige” ve “der-silk” şeklinde okunduğunu ve kaynaklarda o dönemde yaşamış “Dur Big”  isimli bir 
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19) Kemâl Paşazâde- Yûsuf u Züleyhâ22 (16.yy) 

20) Yahyâ Bey- Yûsuf u Züleyhâ23 (16. yy) 

21)  Akşehirli Abdurrahmân Gubârî- Yûsuf u Züleyhâ24 (16. yy) 

22) Şerîf/ Şerîfî- Yûsuf u Züleyhâ25 (16. yy) 

23) Ziyâî Yusuf Çelebi- Yûsuf u Züleyhâ26 (16. yy) 

24)  Nimetullâh- Yûsuf u Züleyhâ27 (16. yy) 

25)  Celîlî- Yûsuf u Züleyhâ28 (16. yy) 

26)  Likâî- Yûsuf u Züleyhâ29 (16. yy) 

27)  Halîfe- Yûsuf u Züleyhâ30 (16. yy) 

28)  Karamanlı Kâmî Mehmed- Yûsuf u Züleyha31 (16. yy) 

29) Şikârî- Yûsuf u Züleyhâ32 (16. yy) 

30) Manastırlı Kadı Sinân- Yûsuf u Züleyhâ33 (16. yy)34 

31) Bağdatlı Zihnî Abdulcelîl- Yûsuf u Züleyhâ35 (16. yy.) 

                                                                                                                                                       
şairin bulunmadığı gerekçeleriyle eserin müellifinin Dur Big olmadığı düşüncesindedir.  Eserin Revan nüshasında 
”sindin ötüp Hâmidî  bil rûzgâr” mısraının müellife işaret ettiğini ve Ali Şir Nevâî ve Dur Big’in Yûsuf u Züleyhâ 
yazmadığını ifade eder. (Halide Dolu (1953). “Sultan Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Manzum Bir 
Yusuf Hikâyesi”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. (5): 51-54). Zeynep 
Korkmaz, aynı eserin farklı bir nüshası üzerine kaleme aldığı yazısında, Halide Dolu’nun Hâmidî şeklinde okuduğu 
mahlasın, Hüseyin Baykara devri şairlerinden Ahmed/Ahmedî olduğunu düşünür ve bu düşüncesini istinsah 
kaydıyla da destekler: “Temmet bi’l-hayri ve’l-zafer Yûsuf Züleyhâ-i Türkî min tesânif-i hazret-i Mevlânâ Ahmed-i 
Câm-i Jendebîl kaddese sırrahu’l-‘azîz”.  [Zeynep Korkmaz (1968). “Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca 
Yûsuf ve Züleyha Mesnevisinin Tanınmayan Bir Yazması ve Eserin Yazarı”. Ankara Üniversitesi DTCF Türkoloji 
Dergisi. 3 (1): 10].    
22 Mustafa Demirel (2004). Kemal Paşazade (Şemseddin Ahmed bin Süleyman) Yûsuf u Zelîhâ. Sources of Oriental 
Languages and Literatures Turkish Sources LIV. Harvard University. 
23 Mehmed Çavuşoğlu (1979).Yûsuf u Züleyhâ Yahya Bey. İstanbul: İstanbul Ünivesitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 
24 Hasan Aktaş (2006). Abdurrahman Gubarî Yûsuf u Züleyha (İnceleme-Metin). Yüksek Lisans Tezi. Erzurum:  
Atatürk Üniversitesi. 
25 Zuhal Kültüral (2001). Şerifî Yûsuf u Zelîha Metin-Sözlük-Tıpkıbasım. İstanbul. 
26 Melike Gökcan (2015). Ziyâî Yûsuf (Yûsuf Cân) Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi. İstanbul: Kabalcı Yay. 
27 Nüshası mevcut değil. 
28 Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâyeler” makalesinde, Celilî’nin külliyatı içinde Yûsuf u Züleyha 
mesnevisinin de bulunduğunu ve fotokopisinin kendisinde olduğunu yazmıştır (Agâh Sırrı Levend (1967). “Divan 
Edebiyatında Hikâye”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten. Ankara. 99). Ancak, bugün için nüshası mevcut 
değildir. 
29 Nüshası mevcut değil. 
30 Nüshası mevcut değil. 
31 Nüshası mevcut değil. 
32 Nüshası mevcut değil. 
33 Nüshası mevcut değil. 
34 Kimi çalışmalarda (Melike Gökcan Türkdoğan (2011). Klasik Türk Edebiyatında Yusuf u Züleyha Mesnevileri 
Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-292434/h/klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-
u-zuleyha-mesnevileri.pdf [erişim tarihi: 14.01.2013]. 64; Burcu Karakaya (2012). “Garîb’in Yûsuf u Züleyha’sı”. 
TÜBAR (Türklük Bilimi Araştırmaları).  ( 31): 134), 16.yy.da kaleme alınmış Yusuf u Züleyha mesnevileri arasında 
Manastırlı Celal’in Hüsn-i Yûsuf’u da zikredilir. Ancak söz konusu eser bir Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi olmayıp, 
klasik edebiyatta sevgilinin güzellik unsurlarını konu alan bir çalışmadır. (Eserle ilgili çalışma için bkz. Mehtap 
Erdoğan (2013). Güzellik Unsurlarıyla Divan Şiirinde Sevgili. İstanbul: Kitabevi Yay.) 
35 Eserin bilinen tek nüshası Günay Kut tarafından British Library’de tespit edilmiştir.  OR 7229’da kayıtlı olan 
eserin müellifi katalogda Bağdadlı Zihnî Abdüddelil olarak kayıtlıdır. Ancak Günay Kut, müellif ismini Abdülcelîl 
olarak tashih etmiştir. (Günay Kut (2005). “British Museum’daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar”. Yazmalar 
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32)  Bursalı Hevâî- Yûsuf u Züleyhâ36 (17. yy.) 

33)  Rif’âtî Abdulhay- Yûsuf u Züleyhâ37 (17. yy.) 

34) Hulvî Mahmûd- Yûsuf u Züleyhâ38 (17. yy.) 

35) Halvetî- Yûsuf u Züleyha (17. yy)39 

36)  Nur Muhammed Andelîb- Yûsup Züleyhâ40 (18. yy.) (Türkmen sahası) 

37) Bilâl- Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm41 (18. yy.) 

38) Hevâî Abdurrahmân- Yûsuf u Züleyhâ42 (18. yy) 

39)  Köprülüzâde Esad Paşa- Yûsuf u Züleyhâ43 (18. yy) 

40)  Ahmed Mürşidî- Yûsuf u Züleyhâ44 (18. yy) 

41)  Molla Hasan- Yûsuf u Züleyhâ45 (18. yy) 

42)  Kerküklü Nevrûzî- Yûsuf u Züleyhâ46 (18. yy) 

43)  Mehmed İzzet Paşa- Yûsuf u Züleyhâ (19. yy.) 

44) Re’fet- Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ (19. yy.) 

45) Müeelifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ 47 

 

                                                                                                                                                       
Arasında Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları-I. İstanbul: Simurg Yay.) Eser, Ahmet Doğan tarafından 
yayımlanmıştır. Ahmet Doğan (2016).  Bağdatlı Zihnî Yûsuf u Züleyhâ. İstanbul: Kesit Yay. 
36 Nüshası mevcut değil. 
37 Nüshası mevcut değil. 
38 Nüshası mevcut değil. 
39 Nüshası mevcut değil. 
40  Geldi Nazarov (1987). Andalıp Yûsup Züleyha (Eleştirel Metin). Aşgabat: Ilım; Gönül Ayan (2007). 
“Nurmuhammed Andelip ve Yûsuf Kıssası”. Kazakistan ve Türkiye’nin Ortak Kültürel Değerleri Uluslar arası 
Sempozyumu. Almatı; Ahmet Gökçimen (2011). “Andalip’in Yûsuf Züleyhâsı”. Kardeş Kalemler. (54): 47-49. 
41 Zehra Göre (2009). Bilâl Kıssa-i Yûsuf. Ankara: Öncü Kitap; Muhammet Kuzubaş (2010). Kıssa-i Yûsuf u 
Züleyhâ- Oflu Bilal Efendi. İstanbul: Karadeniz Dergisi Yay. İstanbul. 
42 Nüshası mevcut değil. 
43 Tuba Öznur Akış (2003). Esad Paşa’nın Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ Adlı Eserinin Bilimsel Yayını ile Eserin 
Şekil ve Muhteva Bakımından İncelenmesi. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Mimar Sinan Üniversitesi. 
44  İdris Kadıoğlu (2009). Diyarbakırlı Ahmedî Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Metin-Dizin-Sözlük). 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-216202/h/dammetin.pdf [erişim tarihi: 10.01.2013]. 
45 Hayyampur, bu eseri 14. yy. eserleri arasında sayar ve yazarının Yusuf adlı bir şair olduğunu ifade eder. 
Hayyampur’a göre her ne kadar nüshasının sonunda “Molla Hasan te’lîf kıldı” ibaresi kayıtlı olsa da eserin 11. 
varağında “Atam anam hem üstâdumdur anlar/Bu Yûsuf sagı komış o cânlar”beytinden hareketle eserin müellifinin 
Yusuf olduğunu düşünür. İstanbul Üniversitesi Yazmalar 264’te kayıtlı eser, 2500 beyit civarındadır (Abdürresul 
Tahbazzade Hayyampur (1945). Türk ve İran Edebiyatlarında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi. Doktora Tezi. İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. 103). Ancak Agâh Sırrı Levend, eserin 1761’de kaleme alındığı 
görüşündedir [Agâh Sırrı Levend (1967). “Divan Edebiyatında Hikâye”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten. 
Ankara: TDK Yay. 99].  
46 Çoban Hıdır Uluhan (2007). Kerküklü Şair Mehmet Nevrûzî Yûsuf u Züleyhâ İnceleme-Metin. Ankara: TDK 
Yay. 
47 İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar 2033. Baştan ve sondan eksik olan nüsha yaklaşık 1000 beyitten ibarettir. 
Yarısı mesnevi, yarısı kaside formunda olup karışık vezinlidir (Abdürresul Tahbazzade Hayyampur (1945). Türk ve 
İran Edebiyatlarında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi. 
107). 
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Türk edebiyatının ilk Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi olan Kul Ali (Gali)’nin 13. yy.da 
kaleme aldığı eser, Tatarlar arasında bu hikâyenin yaygınlık kazanmasına sebep olmuştur. Gerek 
Başkurt ve Tatar gerekse Karakalpak, Kazak, Uygur, Kırgız, Kumuk, Türkmen ve Özbekler 
arasında halk hikâyesi şeklinde çok sayıda Yûsuf ile Züleyhâ hikâyesi olduğu tespit edilmiştir48.  

Türk edebiyatında mesnevi formunda yazılmış yukarıda listelenen eserlerin yanı sıra halk 
hikâyesi şeklinde de Yusuf peygamber anlatılarına rastlamak mümkündür. İkisi taşbaskı, yedisi 
matbu olmak üzere halk hikâyesi şeklinde dokuz eser tespit edilmiştir49.  

Taşbaskı Kitaplar: 

1) Hikâye-i Zelîhâ ile Yûsuf Aleyhisselâm50  

2) Hazâ Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm 

Matbu Halk Kitapları:  

1) Süleyman Tevfik Özzorluoğlu, Yûsuf ile Züleyhâ51 

2) Muharrem Zeki Korgunal, Yûsuf ile Züleyhâ52  

3) Selâmî Münir Yurdatap, Yûsuf ile Züleyhâ Hikâyesi53 

4) Ziya Şakir Soko, Yûsuf ile Züleyhâ54 

5) Şevki Berker, Hazret-i Yûsuf55 

6) Ergun Sav, Halk Hikâyeleri56 

7) Muhammet Ertürk- Hasan Baştürk, Halk Hikâyeleri57 

 

 

 

B.  ÇÂKERÎ’NİN BİYOGRAFİSİ58 

                                                
48 Özkan Daşdemir (2012). Halk Hikâyesi Olarak Yûsuf ile Züleyha. Erzurum: Fenomen Yay. 34.; Nurmuhammed 
Hisamov (1999). “Osmanlıların Tatar Edebiyatına Etkisi”. Osmanlılar. C. 9. Ankara.  362. 
49 Liste oluşturulurken, Özkan Daşdemir (2012). Halk Hikâyesi Olarak Yûsuf ile Züleyha. Erzurum: Fenomen Yay. 
32-34’ten faydalanılmıştır.   
50 İstanbul Mahmut Bey matbaasında basılmış 48 sayfalık bir kitaptır.  
51 İstanbul Akşam Matbaası’nda 1930 yılında basılmış resimli bir kitaptır. 
52 İstanbul Kurtuluş Matbaasında 1931 yılında basılmış resimli bir kitaptır. 
53 İstanbul Bozkurt Basımevi’nde 1943 yılında basılmış resimli bir kitaptır. Ayrıca Elips Kitap’ın 2011 yılında 
yayımladığı Türk Halk Masalları’nda da bu hikâye yer almaktadır.  
54 İstanbul Gün Matbaası’nda 1944 yılında basılmıştır. 
55 Ankara Yeni Matbaa’da 1956 yılında yayınlanmıştır.  
56 İş Bankası Kültür Yayınları tarafından 1974 yılında basılan eser, 30 hikâye içermektedir. Yûsuf ile Züleyha da 
bunlardan biri olup, resimlidir.  
57 İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A.Ş. tarafından 2007 yılında yayınlanan eserde başka halk hikâyelerinin 
yanı sıra Behçet Mahir’in derlediği Yûsuf ile Züleyhâ hikâyesi de yer almaktadır.  
58 Çâkerî’nin biyografisi yazılırken şu kaynaklar kullanılmıştır: Haluk İpekten vd (1988). Tezkirelere Göre Divan 
Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 94. Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-
Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi; Salih Gün (1999). Çâkerî Divanı İnceleme-Metin. Yüksek Lisans Tezi. 
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Kaynaklarda Çâkerî mahlasını kullanmış iki şairden bahsedilir. Yaşadığı dönem itibariyle 
ilki, çalışma konumuz olan Yûsuf u Züleyhâ’nın müellifidir. Diğeri ise Diyarbakırlı olup 
Mücellid Seyyid Ali Çâkerî (ö. 1160/1747) olarak bilinir59.  

II. Bâyezid dönemi şairlerinden olan Çâkerî’nin asıl adının Yûsuf Sinan olduğu tahmin 
edilmektedir. Divanda ve mesnevide kendisinden Çâkerî Yûsuf olarak bahsetmektedir. 
Mesnevisinde 

Yüzüñ dut ÇÀkerì Yÿsuf ÒudÀya 

Ki nÀzir olasın ol meh-likÀya (4195) 

beytinde ve sebeb-i telif kısmının ardından gelen başlıkta, “Der-Taèrìf-i Süòan ve Yÿsuf-ı Kâl-i 
Dehen”şeklinde kendini “Çâkerî Yûsuf” ve “Yûsuf” olarak takdim eder. 

Sehî Tezkiresi ve Osmanlı Müellifleri’nde Çâkerî Sinân Beg olarak kayıtlıyken, Kâfile-i 
Şu’arâ’da Çâker, Künhü’l-ahbâr ve Tuhfe-i Nâ’ilî’de Çâkerî olarak yer alır.  Çâkerî’nin doğum 
tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemektedir60. Kullandığı mahlastan ve Künhü’l-ahbâr’da da 

                                                                                                                                                       
Ankara: Hacettepe Üniversitesi; Halûk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebî Muhitler. İstanbul: MEB Yay. 47, 
54-55; Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay; Rıdvan Canım (2000). Latîfî 
Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay; Şemseddin Sâmî (1308). Kâmusu’l-alâm.  C. 3-4. 
İstanbul: Mihran Matbaası. 2634; Rüştü Balcı (2007). Katip Çelebi Keşfü’z-zünun an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn. 
C. 4. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1649 ; Cemal Kurnaz ve Mustafa Tatçı (2000). Bursalı Mehmet Tahir   
Osmanlı Müellifleri. C.II. Ankara: Bizim Büro Yay. 134; Sadeddin Nüzhet Ergun (1944). Türk şairleri.  C. 3. 
İstanbul: Zaman Kitaphanesi. 1105-1107; Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi Heşt-Bihişt. Ankara: Akçağ Yay; 
Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı (2001). Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri. Ankara: 
Bizim Büro Basımevi. 171 (mad. 689); Haluk İpekten vd. (2017). Sehî Beg Heşt Bihişt. http:// 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54129,53013sehibeyhestbihistpdfpdf.pdf?0. [Erişim tarihi: 19.10.2017].  
49.; Fatma Sabiha Kutlar Oğuz, Müjgan Çakır, Hanife Koncu (2012). Mehmed Tevfik Kâfile-i Şu’arâ. İstanbul: 
Doğu Kütüphanesi Edebiyat Dizisi. 149. 
59 Diyarbakırlı Çâkerî hakkında bilgi için bkz:  Galip Güner ve Nurhan Güner (2003). Ali Emirî Efendi Esâmî-i 
Şu’arâ-yı Âmid. Ankara. 13;  Sadık Erdem (1994). Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâ’sı. Ankara: AKMB Yay. 59;  Cemal 
Kurnaz ve Mustafa Tatçı (2001). Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nailî.  C. I. Ankara: Bizim Büro Basımevi. 171;  
Mustafa Keskin vd. (1996). Mehmed Süreyya Sicill-i Osmanî yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmaniyye.  C. II. 
İstanbul: Sebil Yay. 400; Rıza Oğraş (2001). Es’ad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safa-endûz’u. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/dosya/1-219113/h/bahce.pdf [erişim tarihi: 10.01.2013]. 102. 
60  Kâmusu’l-alâm’da Çâkerî maddesi bulunmamaktadır. Ancak, Sinan isimli üç ayrı şairden bahsedilir. İlki 
Manastırlı Kadı Sinan’dır. H. 10/ M. 16.yy. Osmanlı şairlerindendir. Rumilinde kadılık yapmıştır. Yûsuf u Züleyhâ 
mesnevisi vardır. [Şemseddin Sâmî (1308). Kâmusu’l-alâm.  C. 4. İstanbul: Mihran Matbaası. 2634]. Kâmusu’l-
alâm’daki bu bilgi Kadı Sinan’ın, Çâkerî Sinan olabileceğini düşündürmektedir. Ancak Yûsuf u Züleyhâ’sından 
olduğu söylenen örnek iki beyit Çâkerî’nin elimizdeki tek nüsha mesnevisinde bulunmamaktadır. Söz konusu 
beyitler şunlardır:   
Görmesem Yÿsufı eger bir Àn 
Görinür kirpügüm gözüme sinÀn 
 
Dilemem dÿr ola gözüme gözi 
Yine úoynumda yaraşur o úuzı [Şemseddin Sâmî (1308). Kâmusu’l-alâm.  C. 4. İstanbul: Mihran Matbaası. 2634]. 
Öte yandan Beyânî ve Kınalızâde Hasan Çelebi tezkirelerinde de yer alan Manastırlı Kadı Sinan’ın Yûsuf u 
Züleyhâsı’dan verilen örnek beyitlerin de mesnevide bulunmaması [Aysun Sungurhan Eyduran (2009). Beyanî 
Tezkiretü’ş-şuarâ. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-215418/h/metin.pdf [erişim tarihi: 10.01.2013]. 92;  
Aysun Sungurhan Eyduran (2009). Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ.  
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219122/h/tsmetina.pdf [erişim tarihi: 10.01.2013].403-404)] iki kişinin 
farklı şairler olması ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  
Fakat Keşfü’z-zünûn’da, Esmâü’l-mü’ellifîn kaynak gösterilerek verilen bilgi “Yûsuf u Züleyhâ, yazan Kadı 
Sinan’dır” şeklindedir ve dipnotta mahlasının Çâkerî olduğu kayıtlıdır. [Rüştü Balcı (2007). Katip Çelebi Keşfü’z-
zünun an Esâmi’l-Kütübi ve’l-Fünûn. C. 4. İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yay. 1649] Esmaü’l-mü’ellifîn’den aktarılan 
bu bilgi doğruysa Beyânî ve Kınalızâde tezkireleri ile Kâmusu’l-alâm’da Sinan/Kadı Sinan olarak geçen şair ile 
Çâkerî aynı kişidir.  
Kâmusu’l-alâm’daki Sinan mahlaslı diğer iki şair ise şöyle anlatılmaktadır:  
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ebnâ-yı Abdullâh olduğu kaydından hareketle kul sınıfından olduğu düşünülmüştür61. Latîfî, ise 
kul sınıfından olduğu için Çâkerî’yi mahlas olarak kullandığını yazar62.  Bu ifadeler Çâkerî’nin 
devşirme olduğunu düşündürmektedir. Sehî, tezkiresinde İstanbul subaşısı olduğunu ve sancak 
beyliği yaptığını ifade ederken63, Latîfî onu “ümerâdan emîrü’l-kalem kimesne” 64  şeklinde tavsif 
eder65.  

Şehzadelerin özel hizmetinde bulunanlara “bey” unvanının verilmesi ilgisiyle Hatice 
Aynur, Çâkerî’nin II. Bâyezîd’in özel hizmetinde bulunduğu görüşündedir. Buna delil olarak da 
Divan’da yer alan iki gazelin başlığını gösterir:  

Ez-Àn ÇÀkerì ki pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh kullarındandur” 

“Naôìre-i ÇÀkerì be-nÀm-ı BÀyezìd ÒÀn”66 

Gerçekten de Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının sebeb-i telif bölümünde Sultan Alemşah’la 
birlikte at bindiği sırada, önce evliyalardan sonra peygamberlerden bahsedildiğini ve sözün 
Yusuf Peygamber’e geldiği sırada Sultan Alemşah’ın kendisinden bu mesneviyi yazmasını 
istediği şeklinde bir bilgi vardır: 

ŞikÀre bindi bir gün şÀh-ı èÀlem 

Yüzi nÿrından oldı dehr òurrem 

 

SüvÀr olduúça şÀh-ı rubè-ı meskÿn 

äanasın şìr tìr-i şems-i gerdÿn 

 

Ata bindükçe ben daòı binerdüm 

Yanınca sÀyesi gibi giderdüm 

 

ÓikÀyet söylenürken evliyÀdan 

                                                                                                                                                       
Şeyh Sinan: II. Bâyezid dönemi âlimlerinden olup ismi Yusuf, memleketi (Hamid) Isparta’dır. İstanbul ve 

Bursa’da müderrisliklerde bulunmuş 911’de Isparta’da ölmüştür. Seyyid Şerif’in Şerhu’l-miftâh’ına ve 
Taftâzânî’nin Şerhu’l-akâ’id’ine haşiyeleri vardır [Şemseddin Sâmî (1308). Kâmusu’l-alâm.  C. 4. İstanbul: Mihran 
Matbaası.  2634]. 

Sinan: H. 10. yy. şairlerindendir. Âlim ve şair sınıfından olup Amasyalıdır. Medrese tahsilinden sonra 
Halep, Şam, Bursa, Edirne, İstanbul kadısı ve son olarak da Anadolu kazaskeri olmuştur. Bu görevden sonra 
inzivaya çekilmiş ve eser yazmakla uğraşmıştır. Devrin bilimleriyle ilgili kitaplara bazı şerh ve haşiyeleri vardır. 
Ebu’s-suud Efendi’nin ölümüyle kendisine şeyhülislamlık teklif edilmiş ancak o kabul etmemiştir. 986 yılında vefat 
etmiştir.  
61 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 154. 
62 Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 206. 
63 Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi Heşt-Bihişt. Ankara: Akçağ Yay. 87. 
64 Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 206. 
65 Ayrıca bu kaynaklara dayanan son dönem biyografik eserlerinden Osmanlı  Müellif leri’nde de “II. Bâyezid 
ümerâsınsan sâhib-i seyf ü kâlem” (134); Tuhfe-i  Nailî’de ise “II. Bâyezid umerasından, sancak beği,”  olarak 
nitelendirilir (171) 
66 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 2. 
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Òaber açıldı òÀl-i enbiyÀdan 

 

Añıldı úıããa-i Yÿsuf ser-encÀm 

Sevindi ãanasın nÿş eyledi cÀm 

 

Gezerken luùf ile úıldı òiùÀbı 

Benüm aduma naôm it bu kitÀbı (391-396) 

 

Haluk İpekten de Sultan II. Bâyezîd’in sarayını ve himaye ettiği sanatçıları anlattığı 
kısımda, dönemin şairlerinden bahsederken Çâkerî’yi de zikreder67. Tezkirelerde II. Bâyezîd’le 
arasında geçtiği rivayet edilen anekdotun yer alması da onun Sultan Bâyezîd’in himaye ettiği 
şairlerden biri olduğunu doğrulamaktadır 68 . Bununla birlikte Çâkerî, Yûsuf u Züleyhâ 
mesnevisini II. Bâyezid’in oğlu Şehzade Alemşah69 adına yazmıştır70. Bu da Bâyezid’in yanı sıra 
Şehzade Alemşah’tan da himaye gördüğü ya da talep ettiğini düşündürmektedir.  

Sehî’de İstanbul subaşılığı ve sancak beyliği; Latîfî’de sancak beyliği yaptığı kayıtlıdır. 
Nereye sancak beyi olduğu bilinmemesine rağmen Hatice Aynur, Dîvânı’ndaki bir gazelden 
hareketle Edirne olduğunu71 tahmin etmektedir72. Çâkerî’nin Sehî Tezkiresi’nde vezir, kazasker, 

                                                
67 Halûk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebî Muhitler. İstanbul: MEB Yay. 47. 
68 Latîfî ve Gelibolulu Âlî’nin tezkirelerinde anlattığı olay şu şekilde özetlenebilir: Çâkerî henüz genç bir yaştayken 
geçirdiği bir rahatsızlık nedeniyle sakalı beyazlar. Bu durumdan rahatsız olan Çâkerî sakalını boyar. Bir gün Sultan 
Bâyezîd kendisine “nuru neden zulmete tebdil edip sakalını boyadığını, onun yüzüne kara çalarak mücrimler gibi 
teşhir ettiğini” sorar. Çâkerî cevaben, kendisinin yaşının ne olduğunu bildiğini fakat sakalının yalan söylediğini, her 
ne kadar subh-ı sâdık gibi beyaz görünse de aslında subh-ı kâzib gibi açıkça yalan söylediğini, bu yüzden yüzüne 
kara çalıp mücrimler gibi onu teşhir edip intikamını aldığını söyler. Bu nükte padişahın hoşuna gider ve Çâkerî’ye 
ihsanlarda bulunur. [Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 
206; Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKMB Yay. 154] 
69 Sultan ikinci Bâyezid’in 8 şehzadesinden biridir, 1502’de ölmüştür.  Menteşe ve Manisa sancaklarında sancak 
beyliği yapmıştır.  Bursa’da II. Murad türbesinde medfundur. Alemşah’ın Osman isminde bir oğlu vardır. Ancak 
Şehzade Osman, kuzeni olan dört şehzade ile birlikte amcaları I. Selim tarafından 1512’de öldürülmüştür. (Haldun 
Eroğlu (2004). Osmanlı Devletinde Şehzadelik Kurumu. Ankara: Akçağ Yay. 215). 
70 Mesnevide Alemşah’ın övgüsünün yapıldığı medhiyenin başlığı şu şekilde yer almaktadır: “Der-medó-i SulùÀn 
èAlemşÀh bin SulùÀn BÀyezid bin SulùÀn Meóemmed bin SulùÀn MurÀd bin SulùÀn èOåmÀn ÙÀle BeúÀhu” (Sultan 
Osman oğlu Sultan Murad oğlu Sultan Mehmed oğlu Sultan Bâyezid oğlu Sultan Alemşah’ın —ömrü, devleti uzun 
olsun- övgüsü hakkında). Ayrıca sebeb-i te’lif kısmında da mesnevinin Sultan Alemşah adına yazıldığı ifade 
edilmiştir: 
Gezerken luùfıla úıldı òitÀbı  
Benüm aduma naôm it bu kitÀbı 
(...) 
Sorarsañ adını SulùÀn èAlem-şÀh 
Dilerven her murÀdın vire AllÀh 
71 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 2. 
72 Ayrıca Hatice Aynur, Tayyib Gökbilgin (1952). XV-XVI- Asırlarda Edirne ve Paşa Livası: vakıflar-mülkler-
mukataalar. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 452’de kayıtlı Yavuzer lakaplı II. Bâyezid 
umerasından Sinanüddin Yusuf Bey’in Çâkerî olup olmadığı hakkında hüküm verebilmek için yeterli bilgi 
olmadığını ifade eder (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: 
Yenilik Basımevi. 2). Kaynaklarda Güvey Sinan Paşa olarak da bilinen (ö. 909/1504), II. Bâyezid’in kızı Ayşe 
Sultan’la evlenmiş Anadolu Beylerbeyisi Sinan Paşa’dan bahsedilir. 1491-92 yılında kaptan-ı derya olan Sinan Paşa, 
II. Bâyezid Padişah olduğu zaman Anadolu Beylerbeyisidir. Buradan hareketle Ayşe Sultan’la Amasya’da evlenmiş 
olduğu tahmin edilmektedir. Kütahya, Gelibolu ve Rumeli’nde bulunmuştur (M. Çağatay Uluçay (1992). 
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defterdar, nişancı ve beylerbeyi gibi devlet büyüklerinin bulunduğu 3. tabakada yer alması da bu 
ihtimali düşündürmektedir.  

Çâkerî’nin ölüm tarihi bilinmemektedir. Ancak Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin 900/1494-
95’te yazıldığı göz önüne alınırsa ölümü bu tarihten sonra olmalıdır.  

İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar Katalogu’nun önsözünde Çâkerî’nin Türkçe 
hamse yazan ilk kişi olduğuna dair bir bilgi vardır. Hamsede yer alan mesnevileri ise; Vâmık u 
Azrâ, Yûsuf u Züleyhâ, Hüsn ü Nigâr, Süheyl ü Nevbahâr, Leylâ vü Mecnûn şeklinde 
kayıtlıdır73. Ancak Hatice Aynur, bu kaynak ve ona dayanan eserler dışında hiçbir yerde onun 
Vâmık u Azrâ, Hüsn ü Nigâr ve Süheyl ü Nevbahâr yazdığına dair bilgi bulunmadığını 
belirterek, Nail Tuman’ın eserindeki bu bilgiye temkinli yaklaşır74. Söz konusu belirsizliğin 
bizce iki sebebi bulunmaktadır: İlki, Latîfî tezkiresinde yer alan: 

“Ve bi’l-cümle sÀbiúu’õ-õikr ehl-i faøl u nüktedÀn ve ümerÀ beyninde şeh-nÀme ve òamse 
tetebbuè ider ãÀhib-i kitÀb u dìvÀn idi”75 İfadesidir. Bu bilgi, kimi zaman Şeh-nâme ve hamse 
sahibi olduğu şeklinde yorumlanmıştır76. Kanaatimizce bir diğer sebep, Çâkerî mahlaslı Yusuf 
Sinan’ın yine II. Bâyezid devri şairlerinden hamse sahibi Bihiştî Sinan 77 ’la karıştırılma 
ihtimalidir.  

 Çâkerî’nin varlığından emin olunan eserleri ise şunlardır: 

Dîvân, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn ve Zahîr-i Faryâbî’ye nazire olarak yazdığı 
söylenen Farsça şiirleri. Bu eserler içinde Leylâ vü Mecnûn ile Farsça şiirler kaynaklarda 
belirtilmesine rağmen şu an için tespit edilebilmiş değildir78. 

Çâkerî Dîvânı, Hatice Aynur tarafından yayımlanmıştır. Ayrıca Salih Gün79 ve Gülay 
Çavdurel80 divan metni üzerine iki yüksek lisans tezi hazırlamış, divanının tahliline yönelik de 
Fettah Kuzu tarafından yüksek lisans tezi81 yapılmıştır. 

                                                                                                                                                       
Padişahların Kadınları ve Kızları. Ankara: TTK Yay. 25). Sinan Paşa’nın ilk evliliğinden olan kızı II. Bâyezid’le 
evli olduğu için II. Bâyezid’in hem damadı hem kayınpederidir72. Fatih’in ölümü üzerine Amasya valisi Bâyezid ve 
Karaman vâlisi Cem’e birer ulak gönderilir. Cem’e gönderilen ulak Anadolu Beylerbeyisi Sinan Paşa tarafından 
yakalanıp öldürülür (Selahattin Tansel (1966). Sultan II. Bâyezid’in Siyasî Hayatı. İstanbul: MEB Yay.16).  Çâkerî 
Sinan’ın Güvey Sinan Paşa olması da ihtimal dâhilindedir. 
73 Çâkerî adına kayıtlı bu mesnevilerin, aynı dönem şairlerinden hamse sahibi Bihiştî Sinan Çelebi’nin eserleriyle 
aynı ismi taşıması, her ikisinin de sancak beyliği görevlerinde bulunmuş olması dikkat çekicidir.  
74 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 4-5. 
75 Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 207. 
76 Sadeddin Nüzhet Ergun (1944). Türk şairleri.  C. 3. İstanbul: Zaman Kitaphanesi. 1105.  
77 Bihiştî Sinan Çelebi de Yûsuf u Züleyhâ’yı içinde bulunduran bir hamse sahibidir. Çâkerî ile aynı dönemde 
yaşamış ve o da II. Bâyezid’in iltifatını kazanmıştır. Ancak bir ara II. Bâyezid’le bir sorun yaşar ve öldürüleceği 
düşüncesiyle İran’a gider, Hüseyin Baykara’ya sığınır. Burada Câmî ve Nevâyî ile tanışıp sohbetlerinde bulunur. 
Hüseyin Baykara, Bihiştî’nin affı ricasıyla Bâyezid’e elçi gönderir. Affedilip döndükten sonra yeniden Bâyezîd’in 
hizmetine girer ve sancak beyi olur. (Halûk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebî Muhitler. İstanbul: MEB 
Yay. 54-55; Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 194;  
Filiz Kılıç (2010). Âşık Çelebi Meşâirü’ş-şuarâ İnceleme-Metin.  İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 
438; Aysun Sungurhan Eyduran (2009). Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şuarâ.  
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219122/h/tsmetina.pdf [erişim tarihi: 10.01.2013].403-404)]. 186 ).  
78 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 5-7 
79 Salih Gün (1998). Çâkerî Divanı: inceleme-metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 
80 Gülay Çavdurel (1996). Çâkerî Divanı: inceleme-metin. Yüksek Lisans Tezi. Bursa: Uludağ Üniversitesi. 
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Divanda 5 kaside, 1 mesnevi, 1 muaşşer, 2 tahmis, 1 murabba, 133 gazel, 1 kıt’a ve 4 
müfred yer almaktadır 82 . Divan’ın tenkitli metnine Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki bir 
mecmuadan alınarak dâhil edilen kıt’a, Âşık Çelebi, Kınalızâde Hasan Çelebi, Beyâni ve 
Künhü’l-ahbâr tezkirelerinde Işkî biyografisinin altında yer alır. Yeniçeri olan Işkî’nin Alman 
Seferi’nde öldüğü zannedilerek dirliğinin kesilmesi üzerine durumunu padişaha arz etmek 
amacıyla yazdığı kıt’ada yer alan “çâkerî” ifadesi mecmuada mahlas zannedilerek “Çâkerî” 
başlığı ile kaydedildiği için, divan metnine Çâkerî’ye ait bir şiir olarak girmiş olmalıdır. Söz 
konusu kıta aşağıdadır: 

PÀdişÀh-ı cihÀn-penÀhın ben 

Niçe yıl işiginde çÀker-idüm 

 

Yimez-idüm cihÀn àamın zìrÀ 

PÀdişÀhuñ èulÿfesin yer-idüm 

 

Şahuñ atı öñince ruò üzre 

Her àazÀyı piyÀde eyler idüm83 

 

Úalèa cengi-olsa84 añmayup ölümüm 

Yanar oda girer semender idüm 

 

Seg-i ãaórÀ dimezden öñdin çarò85 

İtlerüñle úapuñda hem-ser idüm86 

 

Òaste úaldu[m]87 kesildi dirlicügüm 

äaà olursam solaà olam der-idüm 

 

                                                                                                                                                       
81 Fettah Kuzu (2010). 15. Yüzyıl Şairlerinden Çâkerî Divanı’nın Tahlili. Yüksek Lisans Tezi. Elazığ: Fırat 
Üniversitesi. 
82 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 14. 
Salih Gün’ün Yüksek Lisans çalışmasında söz konusu nazım şekillerinin sayısı şöyledir: 2 kaside, 3 mesnevi, 126 
gazel. (Salih Gün (1998). Çâkerî Divanı: inceleme-metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 9) 
83 Bu beyit Beyânî Tezkiresi’nde yok. 
84 Künhü’l-ahbâr’da: “cenginde” 
85 Meşâirü’ş-şuarâ’da: Seg-be-ãaórÀ dimezdin evvel çerò 
86 Bu beyit Beyânî Tezkiresi’nde yok. 
87 Meşâirü’ş-şuarâ ve Künhü’l-ahbâr’da: oldum;  
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ŞÀh-ı èÀlem-penÀh ãaà olsun 

ÇÀkerìyem ezelde çÀker idüm88 

Biyografik kaynaklar Çâkerî’nin şairliğini “vasat” bulur ve mesneviciliğini daha üstün 
tutarlar. Sehî Bey, Çâkerî’nin Leylâ vü Mecnûn ile Yûsuf u Züleyhâ mesnevileri için “bî-bedel 
kitâblardur” ifadelerini kullanır89. Ancak Çâkerî’nin günümüze ulaşan tek mesnevisi ve aynı 
zamanda bu çalışmanın da konusu olan Yûsuf u Züleyhâ’nın Câmî’nin aynı adlı mesnevisinden 
büyük oranda çeviri olduğu da bir gerçektir.  

 

Yûsuf u Züleyhâ 

Çâkerî’nin bu çalışmaya da konu olan eseri, aynı zamanda onun elde bulunan tek 
mesnevisidir. Eser, Ankara Milli Kütüphane, 06 Hk 2611 numarada kayıtlıdır. 168 varak90 ve 
4203 (+2) beyittir. Mesnevinin yazılış tarihi 

Bu naôm[a] oldı tÀrìò-i muúarrer 

Naôarda óarf-i ôı [900] ey mÀh-manôar  [4197]  

beytiyle 900/1494-95; istinsah tarihi ise, 168a’ da eserin en sonunda, mesnevi ile aynı vezinde ve 
manzum olarak yazılan beyitte, 

TemÀm hazÀ li-kitÀb şehr-i ŞÀbÀn   

Sene óamsìn ve sittìn tisèa mi’e (965)  [4205] 

 h. 965/1557-58 olarak kaydedilmiştir.  

 

Çâkerî’nin Etkilendiğ i  ve Etkilediğ i  Şairler 

Tezkireler Çâkerî’nin Zahîr-i Faryâbî’ye çok sayıda ve güzel nazireler yazdığından 
bahseder91. Bunun yanı sıra Çâkerî şiirlerini Nizâmî, Hâfız, Kemâl-i Hucendî, Selmân-ı Savecî 
ve Câmî’ninkilerle karşılaştırır92. Böylesi karşılaştırmalar aynı zamanda şairin örnek aldığı ve 
beğendiği şairler hakkında da fikir vermektedir. Farsça yazan bu şairlerin yanı sıra Türk 
edebiyatından, Nesîmî, Ahmedî, Şeyhî, Şâhidî, Ahmed Paşa, Necâtî, Emânî, Adlî (II. Bâyezid), 
                                                
88 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 226. 
Âşık Çelebi’de bu beyitten sonra: “ŞehryÀruñ duèÀ vü mehdine/Mìr Òusrev gibi süòanver  idüm” beyti var.  
89 Rıdvan Canım (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-şu’arâ ve Tabsıratü’n-nüzemâ. Ankara: AKMB Yay. 207; Cemal Kurnaz 
ve Mustafa Tatçı (2000). Bursalı Mehmet Tahir   Osmanlı Müellifleri. C.II. Ankara: Bizim Büro Yay. 134; Sadeddin 
Nüzhet Ergun (1944). Türk şairleri.  C. 3. İstanbul: Zaman Kitaphanesi. 1105; Haluk İpekten vd (1988). Tezkirelere 
Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 94; Haluk İpekten vd. (2017). Sehî Beg Heşt Bihişt. 
http:// http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54129,53013sehibeyhestbihistpdfpdf.pdf?0. [Erişim tarihi: 
19.10.2017].66; Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi Heşt-Bihişt. Ankara: Akçağ Yay. 87. 
90 Nüsha aslında 169 varaktan oluşur. Ancak 168a-168b, 26a-26b’nin -bir iki kelime değişikliğiyle- tekrarı olduğu, 
çoban takip etmediği ve konu bütünlüğünü bozduğu için metne dâhil edilmemiştir. 
91  Ôahìr-i FÀryÀbì úaãÀyidine ba‘øı cevÀb dimişdür. áÀyet òÿb düşürmişdür. (Günay Kut (2005). “British 
Museum’daki Bazı Önemli Türkçe Yazmalar”. Yazmalar Arasında Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları-I. İstanbul: 
Simurg Yay. 66) 
92 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 7-8. 
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Atayî, Şehrî ve İşretî, Çâkerî’nin nazire yazdığı şairlerdir. Bu şairler içinde Ahmed Paşa ve 
Necâtî de Çâkerî gibi Sultan Bâyezîd’in himayesini kazanmış şairlerdendir93. 

Çâkerî’ye nazire yazmaları sebebiyle etkilediği düşünülen şairlerse şunlardır: Amrî, Atâ-
yı Üskübî, Azmîzâde, Basîrî, Belîğî, Beyâzî-i Edirnevî, Bezmî, Bînâyî, Cebrî, Cemâlî Çelebi, 
Defterdar Mehmed Beg,  Defterdarzâde Zihnî Beg, Edirneli Nazmî, Emîrî Çelebi, Fakîrî, Fetilî, 
Hadîdî, Hızrî, Hisâlî, Hüsâmî, İsmetî-i Kâdî, Karamanlı Nizâmî, Kemâl-i Bergamavî, La’lî, 
Me’âlî Çelebi, Mesîhî, Misâlî, Muhlis Çelebi, Münîrî, Nasîbî, Necâtî, Necmî, Niksârîzâde, 
Resmî, Revânî, Riyâzî Efendi, Sultan Korkud, Sun’î-i Gelibolî, Zamîrî, Zâtî, Zevkî94.  

Bu şairler arasında Basîrî, Cemâlî Çelebi, Necâtî ve Zâtî, Çâkerî gibi Sultan Bâyezid’in 
himayesini kazanmıştır95.  

 

C.  ÇÂKERÎ’NİN YÛSUF U ZÜLEYHÂ’SINDA MOLLA CÂMÎ ETKİSİ  

Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâsı her ne kadar, tezkirelerde bî-bedel olarak görülüp 
beğenilmişse de Türk edebiyatında bu konuda yazılan mesnevilerin önemli bir kısmında olduğu 
gibi Molla Câmî’nin model alındığı görülür. Mesnevi edebiyatında aynı konunun yeniden yazımı 
ya da “terceme” sıklıkla görülen bir durum olmakla birlikte Câmî ve Çâkerî’nin mesnevileri 
arasındaki ilişki, yazarın kendinden de pek çok şey kattığı bir terceme etkinliğinden daha çok 
bugünün çeviri anlayışına yakındır. Öyle ki, Türkçe mesnevileri adeta model aldıkları Farsça 
mesnevilerden ayıran, mesnevi içerisinde farklı nazım şekillerine özellikle de gazellere yer 
verme96 Câmî’nin mesnevisinde97 olmadığı için Çâkerî’de de görülmez.  

Aynı mesnevi konularının yeniden yazımları/tercemeleri sırasında kimi zaman model 
mesnevinin veznine bağlı kalınır kimi zaman da farklı bir vezin98 tercih edilebilir. Çâkerî, Molla 

                                                
93 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 32; 
Salih Gün (1998). Çâkerî Divanı: inceleme-metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üniversitesi. 71. Her ne 
kadar Çâkerî’nin nazire yazdığı şairler arasında yer almasa da mesnevisinde adının geçmesi, kendisinden hürmetle 
bahsetmesi Mevlana İzârî (ö.901/1496)’nin de Çâkerî’nin etkilendiği şairlerden biri olduğunu düşündürmektedir:  

KitÀbum tañ mı bulsa iètibÀrı 
Begendi Çünki MevlÀnÀ èİõÀrì [451] 

94 Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 32-33. 
95 Gerek Çâkerî’ye nazire yazan gerekse Çâkerî’nin nazire yazdığı kimi şairlerin isimleri,  Üsküplü Atâ’nın 
Tuhfetü’l-uşşâk mesnevisinde “Der-Zikr-i Şu’arâ-yı Rûm” başlıklı bölümde yer alır. Sözkonusu bölümde, Ahmed 
Paşa, Ahmedî, Şeyhî, Nizamî, Atayî, Şâhidî, Necâtî, Atâ, İzârî ve Çâkerî’nin de içinde olduğu 28 şairden bahsedilir. 
Bu bilgi, dönemin şiir ortamını göstermesi açısından önemlidr. (İsmail Hakkı Aksoyak (2006). Ahmed-i Yesevî’nin 
Rumelili Bir Takipçisi Üsküplü Atâ Tuhfetü’l-uşşâk. Ankara: Bizim Büro Yay. 259-263).   
96 Mesnevi içinde gazel söyleme geleneği İran şiirinde de vardır ve Ayyûkî’nin bu geleneğin öncüsü olduğu kabul 
edilir. Ayyûkî tarafından ilkin Arap kökenli bir anlatı olan Varka ve Gülşah’ta kullanılan gazellerde, Arap sözlü 
anlatılarındaki manzum-mensur yapının etkisi olabileceği düşünülmektedir. Buna paralel bir şekilde Türkçe 
mesnevilerde adeta bir üslup özelliği olan mesnevi içinde kahramanların ağzından gazel söyleme geleneği, Türk 
edebiyatında da ilk olarak Yûsuf-ı Meddâh’ın Varka ve Gülşah mesnevisinde görülür. Yûsuf-ı Meddâh’ın Ayyûkî’yi 
model alarak yazdığı Varka ve Gülşah aracılığı ile edebiyatımıza dâhil olduğu tahmin edilen Türkçe mesnevilerde 
gazel kullanımının Farsça mesnevilere göre daha başarılı olduğu kabul edilmektedir. (Robert Dankoff (1948). “The 
Lyric Romance: The Use of Ghazals in Persian and Turkish Masnavis”. Journal of Near Eastern Studies. (43):10-13, 
23). 
97 Ali Nihat Tarlan (2003). Nureddin Abdurrahman İbni Ahmed-i Câmî — The Fifth Throne: Yûsuf u Züleyhâ 
Translated İnto Turkish. (haz. Günay Kut). Sources of Oriental Languages and Literatures 55-Islamic Sources IV. 
Harvard University. 
98 Türk edebiyatında kaleme alınmış Yusuf u Züleyha’larda değişik kalıplar kullanılmıştır. Mesela Kul Ali, Kırımlı 
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Câmî ile aynı vezni (mefâ’ilün mefâ’ilün fe’ûlün) tercih etmiştir. Bu durum Çâkerî’ye eseri 
terceme ederken pek çok yerde model mesnevinin rediflerini kimi zaman da kafiyelerini 
kullanma olanağı sağlamıştır. Eğer Câmî’de mısra Farsça bir yüklemle bitmişse, bu durumda 
Çâkerî,  ya yüklemi terceme ederek kullanmayı ya da Câmî’deki redifi atarak kafiyeyi redif 
olarak eserine almayı tercih etmiştir. Çâkerî’nin Câmî’ye bağlı kalmadan kendi telif ettiği 
beyitler ya da anlam olarak bağlı kalıp redif ve kafiyede farklılaştığı beyitler de bulunmakla 
birlikte, bunlar sayıca daha azdır. 

İki mesnevi arasındaki benzerlik bölüm başlıklarında da izlenebilir. Câmî’de 74, Çâkerî’de 
73 başlık bulunmaktadır. Câmî’de fazla olan tek başlık, 83-109. beyitler öncesinde yer alan 
“Eser sahibinin kendisi için yakarısı” anlamına gelen “Taòãìs-i MünÀcÀt Be-NÀôım Be-DestyÀrì-i 
MüşÀrik ü MüsÀhim” başlığıdır. Câmî ve Çâkerî’deki başlıklar büyük oranda aynıdır. Kimi 
zaman anlamı değiştirmeyecek kelimelerin ilavesi, anlamdaş kelime ile yer değiştirme ya da 
Yusuf Peygamber’in isminden sonra salâvat ifadelerinin kullanılmasında farklılıklar görülür. 
Câmî’deki 5 başlık Çâkerî’den tümden ya da büyük ölçüde farklıdır. Câmî’de Hâce 
Nakşibend’in övgüsünün yapıldığı 234-268. beyitlerin başlığı olan ”Teberrük Cüsten-i Be-Õikr-i 
Ò˘Àce Ki Be-İktiøÀ-yı “èİndi Õikrü’ã-ãÀlióìn Tenezzülü’r-raóme” Zikr-i ß Ser-mÀye-i İstinzÀl 
Raómet-i Nÿr-ı Şühÿdest ve PìrÀye-i istiòlÀã Ez-Zaómet-i Ôuhÿr-ı Vücÿd” ibaresinin Çâkerî’de 
karşılığı olmadığı gibi; Çâkerî’de Hace Nakşibend’in bahsi de geçmez. Ancak bu kısmın 
karşılığında Çâkerî “Mevèiôe BerÀy-ı èÁşıúÀn-ı ÒudÀ èAzze èİzzu İsmuhu ve èAlÀ”  başlıklı 33 
beyitlik bir bölüm telif etmiştir. Bölüm genel olarak Tanrı âşıklarını konu edinmektedir. Yine 
Câmî’de mesnevinin sunulduğu Hüseyin Baykara övgüsü, Çâkerî’de Şehzade Alemşah övgüsü 
şeklinde görülür. Dolayısıyla bu bölümlerin başlıklarında da uyuşma görülmez.  Câmî’de sebeb-i 
telif kısmının ardından gelen ve yine onunla bağlantılı, “Deste-i Gül Ez-Çemen-i FaøÀ’il-i Süòan 
Çìden ve Rişte-i TemÀm-ı Sebeb-i Naôm-ı KitÀb Ber-Án Pìçìden” başlıklı bölümün, Çâkerî’de 
tam karşılığı yoktur. Çâkerî bu kısımda “Der-Taèrìf-i Süòan ve Yÿsuf-ı ÚÀl-i Dehen” başlığını 
kullanmıştır. Başlıktaki Yûsuf’tan kasıt, Mesneviye konu olan Yusuf peygamber değil, 
Çâkerî’nin kendisidir99. Başlıklar arasındaki son farklılık mesnevinin sonunda Câmî’nin oğluna 
öğüt verdiği kısımda görülür. “Der-Pend DÀden ü Bend NihÀden-i Ferzend-i Ercümend Ki Dest-i 
İdrÀk Der- FitrÀk-i İktisÀb-ı KemÀlÀt-ı ÜstüvÀr DÀred ve PÀy-ı Meyl-i Der-Zeyl-i İctinÀb Ez-
CehÀlÀt Ber- ÚarÀr ve Faúallahu LimÀ yeóubbihi ve yerøÀh”ı Çâkerî, genelleştirerek tüm 
inananlara hitap eder tarzda “Pend DÀden-i Ber-İòvÀn-ı Mü’minÀn ve Temeddüó-i èİlm ü èAmel 
ü İólÀã Kerden ve Faøìlet-i Dost DÀrì MerdÀn-ı ÒudÀ Tìà Giriften Be-Niyyet” başlığı ile 
karşılamıştır.  

  Câmî’deki 17 başlığın Çâkerî’deki karşılığında, anlamı etkilemeyecek kelime ya da edat 
                                                                                                                                                       
Mahmud ve Halîloğlu Ali, hece veznini kullanılmışken; Şeyyâd Hamza, Sulî Fakih, Erzurumlu Darîr, Garîb, Tebrizli 
Ahmedî ve Diyarbakırlı Ahmedî fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün; Hamdî ve Gubârî,  fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün; Çâkerî, 
Kemâl Paşazâde, Yahyâ Bey, Şerîfî,  Ziyâî Yûsuf Çelebi ise Câmî’nin kullandığı kalıp olan mefâ’ilün mefâ’ilün 
fe’ilün’u tercih etmişlerdir.  
 
99 Çâkerî’nin adı Yûsuf Sinan’dır. Mesnevi içerisinde de Çâkerî Yûsuf adını kullanmıştır: Yüzüñ dut ÇÀkerì Yÿsuf 
ÒudÀya/Ki nÀôır olasın ol meh-liúÀya (4221)  



 

 
 

18 

değiştirilmiş; 4 başlık ise anlam açısından eksik kalmış izlenimini verecek şekilde kısaltılmıştır. 
Başlıkların ardından gelen hikâye kısımlarında da beyit sayılarının çoğunlukla aynı kimi zaman 
da birbirine çok yakın olduğu görülür.  

Aşk övgüsünün ardından Câmi’de “Naòl-i BeyÀn-ı Faøìlet-i èIşú Besten ve ŞÀòçe-i ÁàÀz-ı 
Sebeb-i Naôm-ı KitÀb Be-Án Peyvesten”  ve “Deste-i Gül Ez-Çemen-i FaøÀ’il-i Süòan Çìden ve 
Rişte-i TemÀm-ı Sebeb-i Naôm-ı KitÀb Ber-Án Pìçìden”  şeklinde sebeb-i telif içerikli iki başlık 
gelir. Çâkerî’de birinci başlık aynen yer alırken ikinci başlık “Der-Taèrìf-i Süòan ve Yÿsuf-ı ÚÀl-
i Dehen” şeklindedir. Mesnevilerde sebeb-i telifler, genellikle Farsça başlıklar taşıyan ve 
mesnevinin gerçek ya da hayali yazılma gerekçesinin okuyucuyla paylaşıldığı bölümlerdir100. 
Yazar sebeb-i telifte model aldığı ve beğendiği mesnevi yazarlarını zikreder, kendisinden önce 
yazılmış mesnevilerden bahseder ve bu mesneviler arasında kendi yazdığı mesnevinin üstün 
yönlerini dile getirir. Türkçe mesnevilerin en orijinal kısımlarından biri olarak kabul edilen 
sebeb-i telif, gerek Câmî, gerek Çâkerî’de aynı başlıkla yer alsa da mesnevinin diğer 
bölümlerinin aksine tercemenin yoğun olarak görüldüğü bir kısım değildir. Câmî’de ilk 
yaratılanın söz olduğu, kâinatta var olan her şeyin sözden doğduğu, kalemin kutsallığı, şiirin ve 
kelamın tanrısal olduğu ifade edildikten sonra, Husrev ü Şîrîn’in artık eskidiği, Leylâ ile 
Mecnûn’un eski şöhretini kaybettiği şimdi Yûsuf’un güzelliği ve Züleyhâ’nın aşkından bahsetme 
zamanı olduğu dile getirilir. Çâkerî’de aşkın insana sırları ifşa ettirdiğinden bahsedilip, Sultan 
Alemşah’la birlikte at binen şair, evliyalardan bahsederken sözün peygamberlere geldiği ve 
Yusuf kıssasından bahsediliğini bunun üzerine Alemşah’ın Çâkerî’den kendisi adına bir Yûsuf u 
Züleyhâ yazmasını istediğini dile getirilir101. Bu kısımdan sonra Çâkerî, mesnevilerin sebeb-i 
teliflerinde adet olduğu üzere kendisinin mazur görülmesini ister, ancak Alemşah’ın ısrarı ile 
eseri yazmaya koyulur. Çâkerî sebeb-i telifte Sadî’nin Gülistan’ından örnekler vererek; “Sultanın 
beğendiği her aybın hüner olduğu”, dolayısıyla Alemşah’ın beğeneceği bir mesnevi yazmayı 
arzu ettiğini ifade eder. Çâkerî, gazel yazmanın bir hüner olduğunu kabul etmekle beraber 
mesnevinin ondan daha muteber102 olduğunu dile getirir: 

áazel naôm eylemek gerçi hünerdür 

KitÀb andan daòı yig muèteberdür (410) 

Sebeb-i telif kısımlarında mesnevi yazarları kendi şairliklerini överken gerçekliklerine 
belki sadece kendilerinin inandıkları abartılı ifadeler kullanırlar. Burada da “Meydân-ı nazmın 
serveri” olduğunu iddia eden Çâkerî, kendini Câmî ile kıyaslayarak mesnevisinin daha güzel 
olduğunu ifade etmektedir: 

                                                
100 Sebeb-i telifle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Kavruk (2003). Türkçe Mesnevilerde Sebeb-i Te’lif (Eser 
Yazma Sebebi). Malatya. 
101 Türk edebiyatında yazılmış aynı konulu diğer mesnevilerin sebeb-i telifleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. 
Gönül Ayan (2008). “Anadolu Sahasında Yazılan Bazı Yusuf u Züleyha Mesnevilerinde Sebeb-i Te’lifler”. Turkish 
Studies, International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic. (4/3): 227-272. 
102 Benzer bir görüş Meşâirü’ş-şuarâ’da, Âşık Çelebi ile Hayâlî Bey arasında geçen bir diyologda yer alır: “[…] 
Meånevìden size bir eåer lÀzımdur, àazel şÀèirüñ óÀline şÀhid ammÀ meånevì de óÀkimdür dirdüm.” (Filiz Kılıç 
(2010). Âşık Çelebi Meşâ’ir’ş-Şu’arâ İnceleme-Metin. İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay. 1562.) 
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Egerçi naôm[ı] anuñ òÿb terdür 

Benüm dÀstÀnum andan òÿb-terdür (421)     

Câmî’de olduğu gibi Çâkerî’de de sebeb-i telif bölümünde Husrev ü Şîrîn ve Leylâ vü 
Mecnûn’dan bahsedilir. Çâkerî, bunların artık devrini tamamladığını, Yûsuf u Züleyhâ’nın 
diğerleri gibi gerçekliğini ispata muhtaç olmadığını, şüphe duyanların tefsirlerden kontrol 
edebileceğini, bu yüzden Yusuf u Züleyha konulu bir mesnevi yazacağını ifade eder.  

Sebeb-i telif kısmının ardından her iki mesnevide de konunun işlendiği bölüme geçilir. 
Aynı başlıklar taşıyan ve başlıkların altındaki beyit sayıları birbirine oldukça yakın olan 
hikâyenin bu asıl bölümünde, konu açısından hiçbir fark yoktur. Türkçe mesnevilerin bir 
kısmında, Farsça bir mesnevi model alınmış dahi olsa, olay örgüsü temelde aynı kalmakla 
birlikte, kimi olay halkalarının çıkarıldığını ya da model metinde olmayan kimi yeni halkaların 
dâhil edildiğini görmek mümkündür. Ancak Çâkerî’nin Câmî’yi model alarak hatta büyük 
ölçüde onun eserini terceme ederek oluşturduğu mesnevisinde, konunun işlendiği kısımda 
Câmî’de olmayan bir kişi ya da olayın Çâkerî’de varlığına ya da Câmî’deki herhangi bir kişi ya 
da olayın Çâkerî’de atlandığına tanıklık etmeyiz. Bu da Çâkerî’nin Câmî’den olayların 
detaylarına bağlı kalarak mesneviyi terceme ettiğini göstermektedir. Aynı başlık altında 
Çâkerî’nin ilavesi kimi beyitler bulunmakla birlikte bunlar olay akışını değiştirme ya da yeni 
motifler ilave etme özelliğine sahip değildir.  

  Türkçe mesnevilerde, başlangıç döneminde yazılanlar hariç, genellikle hâtime kısmı 
bulunur. Hâtime kısmının belirli bir plan çerçevesinde düzenlendiği söylenebilir. Konunun 
işlendiği asıl bölümden “hatm” kelimesinden türemiş bir başlıkla ayrılan sonuç kısmında, eserin 
tamamlanmasını nasip ettiği için Tanrı’ya hamd ve dua ile eserin sunulduğu kişiye yönelik dua, 
şairin kendisini ve eserini övmesi, beğendiği mesnevi yazarlarını anma, şairi kıskananlar ve kötü 
müstensihlere dair yergi, mesnevinin beyit sayısı, yazılış tarihi ve okuyucudan hayır dua isteği 
yer alır103. 

Câmî’de hâtime başlığından önce üç ayrı başlık yer alır: ”Der-ŞikÀyet-i Ez-Felek-i Pür-NekÀbet 
Ki EjdehÀvÀr Gird-i èÁlemiyÀn Òalúa Kerde ve Heme-rÀ Be-DÀ’ire-i Taãarruf-ı Òod Der-Áverde 
Ber-Yekì Zaòm Zened Ve Ber-Dìgerì Zehr Efkened Ne Hìç Ez-Dest Refte-rÀ BÀ-Vey Dest Sitìz 
ve Ne Hìç Ez-PÀy FütÀde-rÀ Ez-Vey PÀy Gürìz”; “Der-Pend DÀden ü Bend NihÀden-i Ferzend-i 
Ercümend Ki Dest-i İdrÀk Der- FitrÀk-i İktisÀb-ı KemÀlÀt-ı ÜstüvÀr DÀred ve PÀy-ı Meyl-i Der-
Zeyl-i İctinÀb Ez-CehÀlÀt Ber-ÚarÀr ve Faúallahu LimÀ yeóubbihi ve yerøÀh” ve “Der-
MuòÀùaba-i Nefs ve Teraúúì DÀden-i Vey Ez-Óaøìø-i Òˇìşten DÀrì ve Òod-Pesendì Be-Õirve-yi 
Dest-i KÿtÀhì ve Himmet-i Bülendì”. İlki zamaneden şikâyeti, ikincisi Câmî’nin oğluna 
öğüdünü, üçüncü ve son başlık ise nefisle hesaplaşmayı konu edinir. 

                                                
103 İsmail Ünver (1986). “Mesnevi”.   Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri). (415-416-417): 447-448; 
Ahmet Kartal (2011). “Türkçe Mesnevilerin Tertip Özellikleri”. Şiraz’dan İstanbul’a Türk-Fars Kültür Coğrafyası 
Üzerine Araştırmalar. Ankara: Kurtuba Kitap. 639-640. 
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Çâkerî’nin hâtime bölümündeki birinci ve üçüncü başlık Câmî ile aynıdır. Câmî’nin oğluna öğüt 
verdiği ikinci kısmın başlığı Çâkerî’de biraz değiştirilerek, “Pend DÀden-i Ber-İòvÀn-ı 
Mü’minÀn ve Temeddüó-i èİlm ü èAmel ü İólÀã Kerden ve Faøìlet-i Dost DÀrì MerdÀn-ı ÒudÀ 
Tìà Giriften Be-Niyyet” şekline gelmiş ve tüm inananlara yönelik öğüt içeriğine bürünmüştür. 
Bu başlıkların ardından Câmî’de  “ÒÀtime Der- Şükr-i İtmÀm ve TÀrìò-i İòtitÀm ve DuèÀ-yı 
Baèø-ı KirÀm İbúahumullah-ı TeèÀlÀ İlÀ Yevmi’l-úıyÀm” başlıklı kısım gelir. Klasik olarak 
hâtimelerde görmeye alışkın olduğumuz, eserin tamamlanmasını nasip ettiği için Tanrı’ya şükür, 
eserin bitiş tarihi ve bazı büyükler hakkında dua içeren bu kısmın Çâkerî’deki karşılığı, “ÒÀtime 
Der-Şükr-i İtmÀm ve TÀrìò-i İòtitÀm ve Öõr ÒˇÀsten-i äÀóib-i Naôm Ez-ÒudÀ-yı TeèÀlÀ”  
başlığını taşır. Başlık tam olarak Câmî ile aynı değildir. Ancak içerik geleneksel hâtime 
bölümünde olması gerektiği şeklindedir.  

Hâtime kısımları mesnevilerin “sonsöz”leri olduğu için beklenti, bu kısımlarda çeviriden çok 
telif özelliklerin bulunması yönündedir. Konunun işlendiği bölümden sonra gelen ve dört 
başlıktan oluşan bu bölümün tamamı için tümden çeviri denemez. Ancak, özellikle zamaneden 
şikâyet ve nefisle söyleşme kısımlarında çeviri yoğunluğu dikkati çekerken, Câmî’nin oğluna 
Çâkeri’nin de tüm inananlara öğüt verdiği kısımla mesnevinin tamamlanmasından dolayı şükür 
ve dua içeren en son kısımda çeviri çok çok azalmış ve telif beyitler öne çıkmıştır.  

 

Fars edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâ mesnevilerinin Câmî’den önce ve sonra yazılanlar 
şeklinde ikiye ayrılması mümkündür. Câmî’den önce yazılan mesneviler, bu hikâyeyi kutsal 
kitaplar ve tefsirlerden hareketle anlatırlar. Ancak Câmî’den sonra yazılan Yûsuf u Züleyhâ 
mesnevilerinin büyük bir kısmı Câmî’yi model almıştır104. Benzer bir durum Türk edebiyatında 
da mevcuttur. Hamdî’den önce yazılan Yûsuf u Züleyhâlar kutsal kitaplar ve tefsirlerden 
hareketle yazılmıştır. Ancak adı Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi ile özdeşleşmiş 
olan Hamdî ve sonrasında yazılan mesneviler Câmî’nin aynı adlı eseri model alınarak 
yazılmıştır.  

Hamdî’de kimi beyitlerde görülen Câmî’den aynen terceme105, Çâkerî’de metnin genelini 
teşmil edilebilecek bir boyuta ulaşır. Öyle ki, vezinleri de aynı olan her iki mesnevide mısrada 
fiil olmadığı zamanlar mısraın Câmi’den aynen alındığına ya da fiil bulunan mısralarda sadece 
fiilin tercemesine tanıklık etmek mümkündür.  

 

SONUÇ 
 

                                                
104 Nasir Nikbaht-Ahmet Yeşil (2012). “Te’sîr-i ‘Abdurrahmân Câmî Ber-Mesnevîhâ-yı Yûsuf u Züleyhâ-yı Türkî 
(Bâ-Te’kîd-i Ber-Mesnevî-i Hamdullah Hamdî)”.  I. Uluslar arası Türk-İran Dil ve Edebiyat İlişkileri Sempozyumu 
15—17 Mayıs 2012  (Bildiri Kitabı).  255-256. 
105 Ahmet Kartal (2003). “Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı ile Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının 
Mukayesesi”. Diriözler Armağanı. (haz. M. Fatih Köksal ve Ahmet Naci Boykoca). Ankara.121. 
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Yûsuf u Züleyhâ, Türk edebiyatında 13.yy.dan 19.yy.a kadar mesnevi formunda 45 
örneği tespit edilen ve konusunu kutsal kitaplardan alan bir hikâyedir. Bu çalışmaya konu olan 
mesnevi, Türk edebiyatındaki Yûsuf u Züleyhâ anlatılarının 15.yy.a ait bir örneğidir. Yakın 
zamana kadar edebiyat tarihlerinde kayıp mesneviler arasında gösterilen bu eser, Ankara Milli 
Kütüphane/Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 HK 2611’de kayıtlı olup 168106 varaktan 
oluşmaktadır. Kütüphane katalogunda eserin dili bir yanlışlık sonucu Arapça şeklinde 
kaydedilmiştir. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin yanı sıra bir de Dîvân’ı bulunan Çâkerî’nin 
mesneviciliğinin daha başarılı olduğunda biyografik kaynaklar ittifak hâlindedir. Ancak tek 
nüshası elimizde olan 4203 beyitlik mesnevide Çâkerî’nin büyük oranda Câmî’nin Yûsuf u 
Züleyha’sını terceme ettiği, kendi telifi olan bölümlerde teknik açıdan bir takım problemlerin 
olduğu da göz ardı edilmemelidir. Dîvân’ındaki şiirlerden hareketle söylenen “orta derecede bir 
şair olduğu”, tezkirecilerin “bî-bedel” olarak nitelendirmelerine rağmen, mesneviciliği için de 
geçerlidir. Zaman zaman vezin ve kafiye problemlerinin de görüldüğü mesnevi, şairin şiir tekniği 
hakkında bu hükmü vermek için önemli dayanak noktalarından birini teşkil etmektedir. Çâkerî, 
Câmî’nin mesnevisinde konunun işlendiği bölüme yeni bir olay halkası, motif, hikâye ya da 
farklı nazım şekilleri ilavesinde bulunmamış, çoğunlukla beyit beyit terceme etme yoluna 
gitmiştir.  

Çâkerî’nin hakkında bilgi veren biyografik kaynaklar onun 2. Bâyezid’in himayesindeki 
şairlerden olduğunu kaydederler. Ancak bu mesnevinin sebeb-i telif’i, mevcut bilgiye ilave 
olarak onun 2. Bâyezid’in şehzadesi Sultan Alemşah’tan da himaye gördüğü ve mesneviyi onun 
isteği ile yazıp kendisine sunduğunu göstermektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
106 Nüsha aslında 169 varaktan oluşur. Ancak 168a-168b, 26a-26b’nin -bir iki kelime değişikliğiyle- tekrarı olduğu, 
çoban takip etmediği ve konu bütünlüğünü bozduğu için metne dâhil edilmemiştir.  
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NÜSHA TAVSİFİ  

Yazarı: Çâkerî 

Eserin Adı: Yûsuf u Züleyhâ 

Yeri: Milli Kütüphane/ Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi  

Yer Nu: 06 HK 2611 

Cilt:  Kahverengi deri cilt. Alt cilt kapağı kopuk, iç kapak ebru kaplı. 

Kağ ı t :  Çapa filigranlı 

168107 varak. Cetvelsiz. 1b’de 10, diğer varaklarda 13 satır bulunmakta, b varaklarında çoban var. 
Ancak kimi varaklarda çoban takip etmiyor. Bu varaklar ciltlenirken karışmış. Metinde yerleri 
Câmi’nin mesnevisinden de kontrol edilerek tashih edildi.   

Yazı: Talik. Başlıklar kırmızı, metnin diğer kısımları siyah mürekkeple yazılmış. 1b’den önceki 
varakta Mustafa b. Osman b. Süleyman’ın temellük kaydının yanı sıra Haletî’ye ait bir beyit yer 
almakta:  

Biñ yüz úırú yedi senesinüñ Rebièül-Àòirinüñ yidinci güni ki yevm-i selÀsedür ruó-ı revÀnımız 
diyÀr-ı Àòere firÀr itmişti. Baède’l-èaãr ……… duèa olınmışdur.  

 Temellük kaydındaki 1147 tarihi 1734-35’e karşılık gelmekte. Haletî’ye ait beyit ise aşağıdadır:  

Ôulmet-i hecr ile şebden seçemezler rÿzı 
                                                
107 Nüsha aslında 169 varaktan oluşur. Ancak 168a-168b, 26a-26b’nin -bir iki kelime değişikliğiyle- tekrarı olduğu, 
çoban takip etmediği ve konu bütünlüğünü bozduğu için metne dâhil edilmemiştir.  
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Böyle eyyÀm-ı àamuñ böyle olur nev-rÿzı 

Mesnevinin sonunda temellük kaydı olduğunu düşündüren 1090 (1679-80) tarihi de yer 
almaktadır.  

 İstinsah Tarihi: 965/1557 

Baş:BismillahirraómÀnirrÀóìm 

İlÀhì nÀmeye çün úıldum ÀàÀz 

Úanat vir k’ide murà-ı nutú pervÀz       

 

Son: TemÀm hazÀ li-kitÀb şehr-i ŞÀbÀn    

Sene óamsìn ve sittìn (ve) tisèa mi’e (965) 

Mesneviye ait bölümün son beyti:   

KitÀbumla tefe’’ül eyle ey mÀh 

Ki maúãÿduñdan olasın sen ÀgÀh 

 

NÜSHA ÖZELLİKLERİ  

Yûsuf u Züleyhâ’nın yazma metninde kimi kelimelerin orijinal imlası ile yazılmadığı tespit 
edilmiştir. Özellikle imlasında ò, ó, c, ç n, b, y, t, s ve ş bulunan kelimelerde bu harflerin 
noktalarından kaynaklı karışıklıklar metin boyunca görülmektedir.  

 

Osmanlı Türkçesi’nde Türkçe kökenli olmayan kelimelerin standart imlası ile metinlerde 
yer alması beklenir. Fakat metninde bu kurala kimi zaman uyulmadığı görülmektedir. Sözkonusu 
duruma örnek teşkil edecek kelimelerin metindeki imlası ve beyit numaraları şunlardır:  

 

èafv  َّ(110)عف, tefekkür   (381) تفكور,   kiõb )      428كزب(  

du èÀ دوعا    (601), dil-rübÀ  وبا ردل  (1335), pÀk  (1366) پك, úarìn   نرق  (1948), mübtelÀ   (2041) منئیلا, 

òÿn   (2127)  خوب, keşf   (2639) كشو, maórem م رمھ  (2895), güõÀr   (3402 ,3342)  كزار,  

ümìd  (3451)  اومید, ruòãat  (3582)  رحصت, güneh (4090) كونھ, saón (3330) صخن. Yine metin 
boyunca laóôa kelimesinin laóøa şeklinde yazılması da bir başka imla hatasıdır. 

 

Osmanlı Türkçesi metinlerinde Türkçe kelimelerin imlasında birlik olmadığı 
bilinmektedir. Bununla birlikte metninde aynı beyit içinde ya da arka arkaya iki beyitte tekrar 
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eden Türkçe kelimelerin imlasında da farklılıklar olduğu tespit edilmiştir. Kanaatimizce vezin 
gereği uzun heceye denk gelen Türkçe kelimelerde ünlülerin elifle gösterilmesi de bu farklı 
imlaların sebeplerinden biridir.  

begenürse سھ ربكانو  (400), begense (401) بكنسھ  

Begenürse eger naômumı sulùÀn 

Úabÿl eyler kitÀbum ehl-i èirfÀn  (400) 

GülistÀnda dimiş Saèdì òaberdür 

Begense şÀh her èaybın hünerdür   (401) 

başına  (1260)بشینھ,  

Başına úodılar tÀc-ı girÀn-seng 

Velì şÀd olmadı ol yÀr-ı dil-teng 

 

Vezin gerekliliği ile açıklanması mümkün olmayan Türkçe kelimelerdeki imla tutarsızlıkları ise 
şu şekilde örneklendirilebilir:  

Geniş zaman eki, dönemin imlası gereği yuvarlak olmalıdır. Ancak metin boyunca bu ek “ye” ve 
“r” şeklinde düz okunacak şekilde yazılmıştır. Bunun yanı sıra aşağıda beyit numaraları ile 
gösterilen kelimeler imla açısından beklenenin dışındadır:  

Ola (960) الاو, Gün (1295) كن, Güneş (1282) كنش, ãalmış, (1353) طالمش, İdindi (2114) دندى, Uàrad 

 ,(448) آدم idem ,(543) دلونى dilini ,(3508) یاساول yaãavul ,(2660) (faktitif eki —t, d şeklinde) اوغر 

saña (2035) ساكھ. 

 

Osmanlı Türkçesinde iyelik ekinden önceki yardımcı ses gösterilmez. Ancak metinde 
kimi zaman bu yardımcı sesin gösterildiğine tanıklık edilir. cÀnum (535) جانوم gibi.   

Vokalle biten bir kelimeden sonra akuzatif ekinin tek ye ile yazıldığı örneklere de 
rastlamak mümkündür: (dünyâyı= dünya’dan sonra tek ye) (411). 

Farsça tamlamalarda yazılmaması gereken tamlama i’sinin akuzatif eki gibi yazıldığı 
durumlara metin boyunca rastlamak mümkündür: 

Dil-i mecrÿó (604), gül-i ter (623, 1560), vaãf-ı óÀl (756) gibi.  

 

Metinde imlaları benzer kelimelerin arka arkaya geldiği durumlarda hecelerden tasarrufa 
gidilmiştir.  
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Ki bundan evvel olmışduñ ùalebkÀr (3674)  

Evvel olmışdun’da olmışduñ’un ilk hecesinin yazılmayarak, evvel ve ol’un bir kere yazılan elif 
vav ve lam harfiyle gösterilmesi;   

Duru varmaú gerekdür bir suòanver  (1012) 

Duru varmak’ta duru kelimesinin son harfi olan vav’ın yazılmayıp, varmak’ın ilk harfi olan 
vav’ın her ikisi içinde kullanılması gibi.   

  

Metinde, Eski Anadolu Türkçesi devresine ait metinlerde görülen viribi- fiiline (95) ; 
I.T.Ş eki —van/ven [bilürven (14), dilerven (409,1046, 2948), giderven (2111), gelürven (2611), 
kılurvan (3523, 3546); iderven (3916)], gelecek zaman partisipi —ısar/-iser ekine [yazısar (893), 
göriser (1202), öldiriser (2588), yakısar (3132), olısar (3940, 4075)]’a da rastlanır.  

   

 

 

 

METNİN YAZIÇEVRİMİNE DAİR AÇIKLAMALAR VE METNİ  
OLUŞTURURKEN DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

 

Metin yazıçevrimi sırasında, Latin kökenli Türk alfabesinden farklı olarak kullanılan işaretler ve 
karşılıkları şu şekildedir:  

 a, À ا

 ' أ

 Å ث

 Ó ح

 Ò خ

 Õ ذ

 Ã ص

 ê, ô ض

 Ù ط
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 Ô ظ

 È ع

 À غ

 Ú ق

  k, y, ñ, g ك

 ˇò خوا

 

Metnin okunması sırasında vezin, anlam ve kâfiye gereği metne müdahale edilmesi 
kaçınılmaz durulmazla karşılaşıldı. Metnin tek nüshasının olması, bir başka nüsha ile tamir 
şansını ortadan kaldırmaktadır. Bu durum, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini, metnin tamiri 
sırasında kontrol amaçlı kullanılmasını kaçınılmaz kılmıştır. Vezin gereği bir kelime ya da ekin 
metne dâhil edilmesi veya çıkarılması şeklinde yapılan müdahaleler de söz konusudur. Metne 
yapılan ilaveler [ ] ile metin içinde gösterilmiştir. 

Metni okurken tereddüt yaşanılan kelimelerin yanına (?) konulmuştur. 

Mesnevi metnindeki zihaflar dikkate alınarak uzunluklar konulmuştur.  

Metnin çevriyazıya aktarılması sırasında büyük ölçüde, İsmail Ünver’in “Çevriyazıda 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Türkoloji Dergisi, C.XI, S. 1, 1993, s. 51-89) adlı 
makalesindeki ilkelere uyulmuştur. Yazıçevriminde başvuru kaynağı olarak kullanılan sözlükler 
şunlardır: Ahmed Âsım, Burhân-ı Kâtı‘; Redhouse, James W, Turkish and English 
Lexicon ; Steingass, F., A Comprehensive Persian-English Dictionary; Ziya Şükün, 
Farsça-Türkçe Lugat, Gencîne-i Güftâr Ferheng-i Ziyâ; Cem Dilçin, Yeni Tarama 
Sözlüğü, Şemseddin Sami, Kamus-ı Türkî, İlhan Ayverdi, Misalli  Büyük Türkçe 
Sözlük; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat,  Muhammed Mu’in, 
Ferheng-i Farisî (A Persian Dictionary).  
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[1b]   BismillahirraómÀnirrÀóìm 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 

[1]     İlÀhì nÀmeye çün úıldum ÀàÀz 

 Úanat vir k’ide108 murà-ı nutú pervÀz       

 

 Getür ben mÿrı nuùúa úudretüñ var                 

 TüvÀnÀsın her işde kuvvetüñ var 

 

 äıfÀtuñ söylemek ile hidÀyet 

 Gerek ben bendeñe senden èinÀyet 

 

 Úılur tesbìó saña her dü èÀlem 
       Velìkìn óikmetüñde cümle ebkem 

 

[5]     Dü èÀlem senden olmışdur hüveydÀ 

 Daòı hem-şekl-i Àdem oldı peydÀ 

 

 äıfÀtuñ vaãfı baór-ı bì-nihÀyet 
     Bulınmaz hergiz aña óadd ü àÀyet 
 

MiyÀn-ı baóre düşse bir úarınca 
KenÀra varmaya hergiz ölince 
 
MiyÀn-ı baórde óayretde úalur 
Ne sÀkin olur ol ne menzil alur 
 
Muóìù ol mÿra yol virmez kenÀra 
Ne deñlü cehd ide irmez kenÀra 

 

[2a][10]  Benem ol mÿr vaãfuñ baórine àarú 

 Úılamazam ãaàumdan ãolumı farú 

 

 Nitekim saña beñzer yok ÒudÀvend 

 Bulınmaz cürm ile bir baña mÀnend 

                                                
108 Metinde: k’ide çün 
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RaóìmÀ raómetüñ var yoú óisÀbı 
Esirge bendeñi úılma èaõÀbı109 

 

Saña lÀ’iú ne durur sen bilürsin 
Dilerseñ úamuya raómet úılursın 

 

 Kimem ben ki úılam evãÀf-ı õÀtuñ 

 Bilürven úul huvallÀh110dur ãıfÀtuñ111 

 

[15]   ÒudÀya naômumı şìrìn-kelÀm it 

 KitÀbet úıldum [anı hem] temÀm it                    

 

Sözümle òÀm[e]mi şekker-zebÀn úıl 
Yazarken nÀm[e]mi èanber-feşÀn úıl 

 

äıfÀtın ÇÀkerì ile úıl ÀàÀz 
Ki çıúsun úubbe-i eflÀke ÀvÀz 

 

DuèÀnuñ MüntehÀ düzgil niôÀmın 
Ki disün Sidreden Cibrìl Àmìn 

 

İşiden òˇÀn-ı èışúa üşe gelsün 
İki èÀlem òurÿş [u] cÿşa gelsün 

 

İFTİTÁÓ-I NÁME BE-NÁM Kİ  ÇEŞME-İ  RßŞEN-İ  MİHR EZ-DERYÁ-YI 
NEVÁLEŞ  YEK NEM EST VE DEFTER-İ  MÜLEVVEN-İ  SİPİHR EZ-ÁYÁT-I 

KEMÁLEŞ  YEK RAÚAM112 

[20]   ÒudÀvendÀ ki ismüñ óırz-ı cÀndur 
äıfÀtuñ cevheri tìà-i zebÀndur 

 

                                                
109 Bu beyit Divan’da: “GünÀhum çoú durur gelmez óisÀba/Görürem müstaóaú oldum èaõÀba” şeklinde yer 
almaktadır (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik 
Basımevi. 60). 
110 İhlas/1: De ki; o Allah….  
111 Beyit, Divan’da da yer almaktadır (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli 
Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 60). 
112 Kitabın başlangıcı onun adıyladır, güneşin ışık pınarı, cömertlik denizinden bir damladır ve göklerin rengârenk 
defteri onun yüce ayetlerinden bir işarettir.  
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[2b]   Dilüm ismüñle medóüñden urur dem                     
                               Yem-i inèÀm u faøluñdan bulur nem 

 

 Anuñla èaúla her dem gösterür rÿy           
HezÀrÀn nükte-i bÀrìú çün mÿy 

 

  ZebÀnı ol úıl içün şÀne eyler 
Dişi ol şÀn[e]ye dendÀne eyler 

 

  TeèÀlallÀh zihì dÀnÀ vü úÀdir 
Ki andan oldı cümle naúş ôÀhir 
 

[25]  SemÀya zìnet eyler encüm ile 
                               Şeref virür zemìne merdüm ile 

 

 Sen itdüñ künbed-i eflÀki dÀ’ir 
Sen itdüñ hey’et-i òurşìdi sÀ’ir113 

 

  Çemende bülbüli gÿyÀ iden sen 
Gülüñ evrÀúını raènÀ iden sen 

 

  ÇerÀà-ı şemsi yaúarsın emeksüz 
Ùutarsın zinde èıyÀli yemeksüz              

 

  Bir avuç ùopraàı insÀn idersin 
Hem ìmÀn òilèatin iósÀn idersin 

 

[30]    Òalìle nÀr-ı Nemrÿdı gül itdüñ 
SüleymÀna äabÀyı Düldül itdüñ 

 

  CemÀlüñ pertevinden gitse perde 
Ùutışur heft çerò-i sÀl-òurde114 

 

                                                
113 Bu beyit Çâkerî Dîvânı’nda da yer almaktadır  (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-
Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 60). 
114 Bu beyit, Çâkerî Dîvânı’nda da yer almaktadır  (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-
Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 60). 
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  Ùapuñ durur murÀd-ı cümle mevcÿd 
Bilürsin kim durur maúbÿl u merdÿd 

 

  Eger şeh-bÀz-ı úudsì ger kebÿter 
Senüñ emrüñle buldı her biri per 

 

[3a]   Bilür òalú ismüñi bilmez nişÀnuñ 
MekÀnsuz varsın yoúdur mekÀnuñ  

 

[35]   Semek115 püştin sen itdüñ gÀva mesken 
Úamer mihrüñle gökde oldı rÿşen 

 

 Duòandan künbed-i òaêrÀ úılursın 
Çemende nergisi şehlÀ úılursın116 

 

  Kimine eyledüñ dergÀhına rÀh                

  Kimini eyledüñ peyveste güm-rÀh 

 

 Gül-i òandÀna virdüñ bÿy çün nÀf 
DimÀà-ı dehri ùutdı ÚÀf-tÀ-ÚÀf  

 

  Yıúar u úaldurur himmet bülendi 
Aşaàa indürür her òod-pesendi 

 

[40]   Gicelerde enìs-i ehl-i ùÀèat 
Olur gündüz refìú-i merd-i miónet            

 

  Atasuzsın veled peydÀ úılursın 
Bişikde ùıflı hem-gÿyÀ úılursın 

 

  ÒudÀvend ol durur gönderdi bÀdı 
HelÀke virdi varı úavm-i èÁdı 

 

                                                
115 Metinde: sinek.  
116 34-36. beyitler Çâkerî Dîvânı’nda da yer almaktadır (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -
İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 60). 
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  Recìmi itmek içün her gice recm 
Feleklerden firişteler atar necm 

 

  Melek ser-geştedür nÀ-dÀnlıúdan 
Felek Àşüfte ser-gerdÀnlıúdan 

 

[45]   Zihì sulùÀn ki sulùÀnlıú hemìndür 
Úadìm ü óayy u rabbu’l-èÀlemìndür 

 

  Zemìnüñ yüzini úılduñ güõergÀh 
Yürür emrüñle gökde mihr ile mÀh 

 

[3b]   Zihì sulùÀn ki yoú emrinde taúãìr  
İdemez óikmeti taàyìr tedbìr 

 

 Úılur bir úaùre ãudan ãÿret-i òÿb 
Yine anı úılur kendüye maóbÿb 

 

  Dil-i sengi úılur laèl-i BedaòşÀn 
HevÀda ebri eyler gevher-efşÀn 

 

[50]   FenÀ irmez saña bir varsın sen 
İşüñde fÀèil-i muòtÀrsın sen 

 

  Vücÿduñ vÀcib ü õÀtuñ münezzeh 
KitÀbuñda ãıfÀtuñ úul huvallÀh117 

 

  Olur dergehde118 cümle èaúl vÀlih 
ÒudÀvend ol durur leyse ke miålih119 

 

TERTÌB-İ  DELÁ’İL-İ  HESTÌ-İ  VÁCİB-İ  TEèÁLÁ NÜMßDEN VE TERáÌB-İ  
BE-TE’EMMÜL DER-ÁN FERMßDEN120 

 Niçe bir ey göñül saña uyalum 
CihÀnuñ dÀmenin elden úoyalum   

                                                
117 İhlas/1: De ki; o Allah…. 
118 Metinde: dergehinde 
119 Şura/11: Ona benzer bir şey yoktur. 
120 Yüce Tanrı’nın varlık nedenlerini sıralama ve onunla ilgili düşünmeye sevk etme.  
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  Niçe aldaya bu úaãr-ı mecÀzì 
Úılasın ùıfl gibi òÀk-bÀzì 

 

[55]   Bilürsin sen daòı ey murà-ı güstÀò 
Muúarrer ÀşiyÀn olmadı bu kÀò 

 

 Niçün ol ÀşiyÀndan yad olduñ                            
Nesine bu cihÀnuñ şÀd olduñ 

 

  Dökilsün bÀl ü perden gerd ile òÀk 
Úanat aç uç ki seyrüñ ola eflÀk 

 

  Felek ortasına baú gör nişÀnı 
Ne resme úıldı rÀh-ı keh-keşÀnı 
 

[4a]   Gice gündüz döner mÀh çerò-i gerdÿn 
Yirinde sÀkin olmış rubè-ı meskÿn 

 

[60]   Gel ey rÿşen-naôar gör mÀh u mihri 
Gice gündüz bezer rÿy-ı sipihri 

 

  Gice gündüz iderler devr-i èÀlem 
Ki àafletden uyana bir dem Àdem 

 

  İderler rÿz u şeb bu çeròi seyrÀn 
İkisinüñ daòı maúãÿdı YezdÀn 

 

  Úılurlar her biri bir cünbiş-i òÀã     
Olurlar úudreti bezminde raúúÀã 

 

 Biri úıldı cihÀn bÀàını gülşen 
Biri oldı giceye şemè-i rÿşen 

 

[65]   Birinüñ her seóer yiri olur şarú 
Biri maàribde úılur rÿz[ı] furraú  
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  Biri nÿr-ı saèÀdetle òuceste 
Biri olmış işÀretle şikeste 

 

  Alurlar menzili her ãubó ile şÀm 
èAceb bu eylemezler bir dem ÀrÀm 

 

  Ne bilür kimse bunlar niçeye dek 
Yürise gice gündüz ùurmaya dek 

 

  Görinür her biri bir dürlü renge 
Velì ne ãulóa girerler ne cenge 

 

[70]   äaúın dime ki bunlardur òudavend 
ÒudÀvend ol ki olmaz aña mÀnend 

 
Şeb ü rÿz anları seyr itdüren ol 
HevÀda úuşları ùayr itdüren ol 

 

[4b]   Göñülden şekk ü şirki terk eyle                  
ÒudÀya iètiúÀduñ berk eyle 

 

 Var oldur àayr yoú bir daòı AllÀh 
Anı bir bilmeyenler oldı güm-rÀh121 

 

 Ne kim èÀlemde var ise kemÀhi   
Anuñ birligine virür güvÀhì                 

 

[75]   Ne òoş dimiş bu yoluñ hÿş-mendi 
Ki her naúşuñ olur bir naúş-bendi        

 

 Bu èÀlemde úamu maãnÿè-ı ôÀhir 
Olurlar ãÀniè-i meşgÿl-i òÀùır 

 

  Ne deñlü óarf var levó üzre peydÀ 
Úalemsüz bir elif olmaz hüveydÀ 

 
                                                
121 72-73. beyitlerde mısraların yerleri karışmış. Müstensih bunu işaret ederek doğru dizilişi göstermiş. 
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  Ne kirpìç bulınur el irmemişdür    
Ki ol úÀleb içine girmemişdür 

 

  Eger sen añlayasın naúş-ı òıştı 
Bilürsin kimden olmış ser-nüvişti 

 

[80]   CihÀnuñ fièli fÀèilsüz olur mı 

  Mü’eååirsüz eåer kimse bulur mı 

 

 Ecelden kimse úurtılmaz çün ey yÀr 
Dilüñden gitmesün Óak õikri zinhÀr 

 

 Dilerseñ k’olasın ehl-i saèÀdet 
Gice gündüz ÒudÀya úıl èibÀdet 

 

DEST BER-DÁŞTEN BE-MÜNACÁT BE-DEST-YÁRÌ-İ  ERBÁB-I ÓÁCÁT122 

İlÀhì rÀzuñ eyle baña maórem 
Dilüm õikr eylesün sen pÀki her dem 
 

[5a]   Bihiştüñle sen eyle göñlümi şÀd 
Ki dÿzaò àuããasından olam ÀzÀd 

 

[85]   Saña yalvarı geldüm ben esìrüñ 
Diyen sensin ki benven dest-gìrüñ          

 

Kefen boynuma ùakup saña geldüm                            
RaóìmÀ raómet eyle key buñaldum123 

 

Yoà iken iótiyÀcuñ kÀ’inÀta 
Úılursın èafv-ı àÀlib seyyi’Àta 

 

Bilür bilmez yem-i óayretdedür àarú 
Bilür bilmez arasında nedür farú 

 
                                                
122 İhtiyaç sahiplerine yardım etmesi için Tanrı’ya yakarış elini açma. 
123 Bu beyit, Divan’da şu şekilde yer almakta: “Kefen boynuma ùakup saña geldüm/ KerìmÀ raómet eyle gey 
buñaldum” (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik 
Basımevi. 60). 
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Benem ol murà-ı baór-ı èışúa àavvÀã 
Çıúardum ol deñizden gevher-i òÀã 

 

[90]   Baña ey şÀh-ı èÀlem òÀr-ı kÿyuñ 
Yig ol gülden ki virmez reng ü bÿyuñ 

 

Niçe yüz nÀôır ola didi àaffÀr 
Umaram ol gün ola bize dìdÀr 

 

èİnÀyet úıldı virdi dürlü nièmet 
Daòı vaède úılupdur k’ide raómet 

 

Gerekdür nièmetini fikr idesin 
Dil ile dÀ’im anı õikr idesin 

 

Senüñle buldı mÀh u mihr devrÀn 
Döner emrüñle dÀ’im çerò-i gerdÀn 

 

[95]   Viribidüñ bize rÿşen kitÀbı                   
Buyurduñ emr ü nehy ile òiùÀbı 

 

Senüñ luùfuña úaldı çünk[i] óÀlüm 
Beni redd itme redde yoú mecÀlüm 

 

[5b]   Ùarìú-i müstaúìm[i] úodum elden 
DirìàÀ úalmışam èuryÀn èamelden 

 

Oúumaúdan murÀd olan èameldür 
èAmel k’olmaya bir úurı cedeldür 

 

Úaçan kim ben çekem ãoñ demde Àhı 
Ayırma dìn ü ìmÀndan ilÀhì 

 

[100]  ÓayÀtumdan úaçan kim úala bir dem 
Seni õikr eylemekden úılma ebkem 
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Dilüm döndürme her nÀ-óaú kelÀma 
Eyü söylet ilet dÀrü’s-selÀma 

 

Egerçi kim benüm çoúdur günÀhum 
N’ola èafv eyleseñ ey pÀdşÀhum 

 

Seni õikr eyler isem ùaàda ùaşda 
Bilemce õikr eyler ùaà da ùaş da 

 

Saña ùÀlib ne varsa yirde gökde 
Ùanuúdur yird[e] gökde yir de gök de 

 

[105] Úılursın bir işüñ esbÀbın ÀsÀn 
Daòı nièmet úapusın sen[sin] açan 

 

Göñül bir it olasın aña vÀãıl  
İkilikle olur mı nesne óÀsıl 

 

 Yanaram añıcak yevmü’l-óisÀbı 

 GünÀhuma göre úılma èaõÀbı 

 

İlÀhì ãaúlaàıl tÀb-ı saúardan 
KerìmÀ çeşm úıl ãalma naôardan        

 

Yoà iken var idüp virdüñ nièamlar 
Girü ãoñ demde sen eyle keremler 

 

[6a][110]    Boyuma òilèat-ı èafvun naãìb it 
Göñül emrÀøına luùfuñ ùabìb it 

 

Buyur ikrÀm luùfuñ sÀàarından 
İçelüm sÀf cennet kevåerinden 

 

áarìb olmaya iósÀnuñla nièmet 
èAcìb olmaya inèÀmuñla raómet 
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Benem bir úul ki sensin baña sulùÀn 
Benem èÀãì ki sensin baña raómÀn 

 

GünÀhum çoú degüldür raómetüñden 
Beni aàlatma güldür raómetüñden  

 

[115]  äıdı şeyùÀn bir emrüñ laènet itdüñ 
GünÀhın bildi Ádem raómet itdüñ 

 

Úamu maòlÿú durur anuñ güvÀhı 
Süòanver úıldı LoúmÀna giyÀhı 
 

Úamu maòluú aña eyler şehÀdet 
Ki ne evvel var anda ne nihÀyet 

 

æüreyyÀyı felekde òÿşe úılur 
Nebì neye gerekdür kendü bilür 

 

Seóer mihrüñ ile mi òande úıldı 
Ki èÌsì gibi òalúı zinde úıldı 

 

[120] ÒudÀvendÀ maúÀmum cennet eyle 
Saña maènì kim olur raómet eyle 

 

ÒudÀyÀ derd ile ÀvÀre úaldum 
Meded úıl bì-kes ü bì-çÀre úaldum 

 

äorarsañ baña geçmiş mÀ-cerÀdan 
Bulut gibi döke der ten óayÀdan 

 

[6b]   Gözümi rÿşen eyle tÿtiyÀdan         
Ki yaènì òÀk-i pÀy-ı MuãùafÀdan 

 

SelÀm olsun aña cÀndan taóiyyÀt 
Virelüm rÿóına her dem ãalavÀt 
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DER-NAèT-I ŞİKÁFENDE-İ  MÁH-I BEDR VE ŞİKENENDE-İ  MEäÁFF-I 
BEDR124 

[125] Muóammed ÀftÀb-ı burc-ı dìndür 
ÓabìbullÀh şefìèü’l-müõnibìndür 

 

Emìr-i etúıyÀ vü ãadr-ı èÀlem 
İmÀm-ı enbiyÀ vü bedr-i èÀlem 

 

Aduñ ümmì velì ey mÀh-ı enver 
Ser-À-ser èilm-i àaybı úılduñ ez-ber 

 

Ùapuñdur cÀn-ı èÀlem faòr-ı Àdem 
CemÀlüñdür çerÀà-ı her dü èÀlem 

 

Ruòuñ gülzÀr sünbül yÀsemìndür 
Ki anda òÿşe-çìn Àhÿ-yı Çìndür 

 

[130] CemÀlüñ ol sebebden oldı pìrÿz 
Ki gün gibi olupdur èÀlem-efrÿz 

 

O sünbülden nesìm alduúça òoş bÿ 
Úılur èıtrıyla bÀà-ı dehri òoş-bÿ 

 

Nübüvvet bÀàınuñ ÀzÀde servi 
ŞefÀèat bÿstÀnınuñ teõervi 

 

ŞefÀèat menbaèı memdÿó-ı YezdÀn 
Boyuñ ÀrÀyiş-i gerdÿn-ı gerdÀn 

 

äaçuñ èaksinden itdi şeb libÀsın 
Güneş yüzüñden aldı meh øiyÀsın 

 

[7a][135]   Emìn-i vaóy ãÀóib-sırr-ı mièrÀc 
Ser-i èarş eyledi naèleynüñi tÀc 

 

                                                
124 Bedir ayını ikiye bölenin ve Bedir savaşında saflar yaranın övgüsü hakkında 
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Úamer bedr olmış iken gökde el-óaú 
Sen itdüñ bir işÀretle iki şaú 

 

Tenüñ olmışdı cÀn-ı pÀke mÀye 
Ne ùañ düşmese cÀndan òÀke sÀye 

 

İmÀm-ı úıbleteyn olduñ óaúìúat 
Saña tÀbiè úamu ehl-i ùarìúat 

 

 Başuña úıldı ebri sÀyebÀn Óaú 

 Vücÿduñdan dü èÀlem buldı revnaú 

 

[140] äafÀ burcındaki feròunde aòter 
VefÀ evcindeki raòşende gevher 

 

Sañadur Kaèbe-i èÀlem mükerrem 
Ki oldı úıblegÀh-ı cümle èÀlem 

 

MübÀrek aòter ü feròunde ùÀliè 
Münevver çihre-i òurşìd-i lÀmiè 

 

Emìr-i enbiyÀ bürhÀn-ı mièrÀc 
Şeh-i bì-òÀtem ü sulùÀn-ı bì-tÀc 

 

SüleymÀn k’oldı èÀlem pÀdşÀhı 
Olupdur leşkerüñden bir sipÀhı125 

 

[145] Úaçan varlıú yolına baãdı Àdem 
Dem-i mihrüñle urdı Ádem ol dem 

 

Yolını itmese luùf ile meftÿó 
Bulımazdı necÀtı keşti-i Nÿó 

 

Sözüñden bir nefesdür nefó-i èÌsÀ 
Yüzüñden muútebesdür nÀr-ı MÿsÀ 

                                                
125 143-144. Beyitler, Çâkerî Dîvânı’nda da yer almaktadır  (Hatice Aynur (1999). 15.YY Şairi Çâkerî ve Divanı -
İnceleme-Tenkitli Metin-. İstanbul: Yenilik Basımevi. 62). 



 

 
 

46 

 

[7b]   Mükerremdür cihÀnda nesl-i Ádem 
Velìkìn cümlesinden sensin ekrem 

 

Özüñdür kìmyÀ-yı òÀk-i Ádem 
Tozuñdur tÿtyÀ-yı çeşm-i Àlem 

 

[150] Odur ser-defter-i sÀlÀr-ı èÀlem 
Ki oldur mihter ü muòtÀr-ı èÀlem 

 

Anuñ seccÀdesidür çerò-i gerdÿn 
èİbÀdet-òÀnesidür rubè-ı meskÿn 

 

Gözi uyòuda göñl[i] ümmetinde 
Umaram ben de şefúat himmetinde 

 
ZebÀnum söyledükçe raómetinden 
MeõÀk-ı cÀn pür olur leõõetinden 

 

Çoà itdüm cehl ile óürmetde taúãìr 
Ne tedbìr ey nebiyyullÀh ne taúdìr 

 

[155] Eger cürmüm benüm kÿh-ı girÀndur 
Ne àam deryÀ-yı şefúat bì-kerÀndur 

 

ŞefÀèat-ı şefìè pür-nÿr eyle  
Úamu mücrimleri mesrÿr eyle 

 

Senüñ vaãfuñda èÀciz úaldı èÀdem 
ŞefÀèat senden umar cümle èÀlem 

 

HevÀdÀruz saña ey kÀn-ı iósÀn 
Nite k’izüñ tozına Àb-ı óayvÀn 

 

Seni medó eylemek óaddüm degüldür 
Beni Óaúdan dile aàlatma güldür 
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[160] Şu kim vaãfındadur Óaúú[uñ] beyÀnı   
Bedìè ola beşer medó itmek anı 

 

[8a]   èİnÀyet èÀleme Óaúdan hemìndür 
Ki Aómed raómeten li’l-èÀlemìn126dür 

 

Óadìå ü sünneti ùut ümmet iseñ 
Yazuú saña eger dÿn-himmet iseñ   

 

Muóammed ümmetinüñ kemteriyem 
Bi-óamdillÀh k’olaruñ çÀkeriyem 

 

ÒuãÿãÀ çÀr-yÀr-ı pÀk-gevher 
Ebÿbekr ü èÖmer èOåmÀn u Óayder 

 

[165] VelÀyet mülkinüñ serverleridür 
KerÀmet ehlinüñ mihterleridür 

 

Şerìèat úalèasına pÀsbÀnlar 
Muóammed ümmetine mihrbÀnlar 

 

Olaruñ vaãfı bì-óadd ü kerÀndur 
Refìúi MuãùafÀ dimek hemÀndur 

 

DER-MİèRÁC-I RESßLU’æ-æAÚALEYN VE FAÒRU’D-DÁREYN VE 
RAÓMET-İ  èÁLEMÌYÁN 

  MAÚSAD-I 127 VE MÁ ERSALNÁKE İLLÁ RAÓMETEN Lİ’L-èÁLEMÌN128  
Meger bir gice ol ehl-i saèÀdet 
Yuòuya vardı eylerken èibÀdet 

 

Gice úılmak èibÀdet òoş èÀdet 
Ne gice oldı ol ãubó-ı saèÀdet 

 

[170] Bunuñ nÿrı berÀt-ı leyletü’l-úadr 
Anuñ miåli miåÀl-i leyletü’l-bedr 

                                                
126 Enbiya/107: ….. Âlemlere rahmet olarak . 
127 İnsanların ve cinlerin peygamberi, iki dünyanın övüncü ve âlemlere rahmet olarak gönderilenin miracı hakkında 
128 Enbiya/107: Biz seni âlemlere rahmet olarak gönderdik. 
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SevÀdı ùurresinden utanur óÿr 
BeyÀøı àurresi nÿrun èalÀ-nÿr129  
 

[8b]   HevÀsı şeb-nemi dür-dÀne úıldı 
Nesìmi sünbüli hem-şÀne úıldı 

 

O gice oldı èÀlem cümle pür-nÿr 
O giceden berüdür òalú mesrÿr 

 

Aña beñzer gice hergiz bulınmaz 
Ne yüzden söyler isem vaãf olınmaz 

 

[175] O gice ol çerÀà-ı leyletü’l-úadr 
Ki yoúdur aña hergiz úıymet ü úadr 

 

Varur devlet gibi gözden nihÀnì 
İder mesken serÀy-ı ÜmmühÀnì 

 

ØiyÀ-yı şems gibi yirde yatdı 
Yaturken ümmeti fikrine batdı 

 

Gözi uyòuda vü göñli uyanuú 
Bu sözde yoú òilÀfum Tañrı ùanuú 

 

ÒudÀ emri ile açup per ü bÀl 
İrişdi Sidreden Cibrìl fi’l-óÀl 

 

[180] Úanat yüzine sürüp didi ùur tìz 
Bu gice òˇÀbuñ oldı devlet-engìz 

 

 Gözüñ aç uyòudan ey ãÀóib-i baòt 
 CihÀnuñ baòtını bì-òˇÀb ide taòt 

 

BurÀú-ı berú-seyr [ü] tìz-reftÀr 
Getürdüm k’ol durur bir murà-ı ùayyÀr 

                                                
129 Nur/35: ….. Nur üzerine nurdur. 
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Yir üzre yürise ãan BÀd-pÀdur 
HevÀda uça dir iseñ HümÀdur 
 

èİnÀnına ne kimse dest degmiş 
Ne òod kimse anı yolından egmiş 

 

[9a][185]   Var idi yemden ü ãudan ferÀàı 
Yoà idi uyluàında èayb dÀàı 

 

Yürimekde ãanayduñ berú idi ol 
Ay u gün gibi nÿra àarú idi ol 

 

Anuñçün fÀrià idi òˇÀb u òÿrdan 
Ki dutmışdı göge çıúmaàa gerden 

  

Aña urmadı kimse hìç zìni 
Elem görmedi püşt-i nÀzenìni 

 

Firişteler didi çeròe ãedÀ-dih  
Ki subóanelleõi esrÀ bi èabdih130 

 

[190] O devlet-òÀneden çün òˇÀce-i dìn 
ÒırÀmÀn èaôm úıldı k’ola ber-zìn 

 

Semendin ol burÀú-ı berú-reftÀr 
Urur AúãÀya dek seker direm-vÀr 

 

Buçuú laóôa geçince belk[i] kemter 
Gelür AúãÀya ol dÿn mÀh-ı enver   
 

Olur anda imÀm-ı enbiyÀ ol 
äaf-ender-ãaf úamusı pìşvÀ ol 

 

Oradan menzil olur [mÀh-ı] òargÀh 
Ki anda sÀkin olur yaluñuz mÀh 

                                                
130 İsra/1: O her türlü kusur, ayıp ve eksiklikten uzak olan (Allah), kulunu (Muhammed’i) yürüttü. 
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[195] Çü çekdi alnına dÀà-ı àulÀmì 
Olur lÀ’iú aña nÀm-ı temÀmì 

 

Oradan daòı bÀlÀter sebük-òìz 
èUùÀrid farúına oldı èaùÀ-rìz 

 

Oradan Zühreye çün úıldı Àheng 
VefÀ dÀmÀnına Zühre urur çeng 
 

 [9b]  ÇehÀrum çeròe çıúdı gün gibi ol 
Ayaàın öpmek içün buldı gün yol 

 

Bişinci çeròe çün atdı anì gÀm 
Öpüp naèleyni buldı behre BehrÀm 

 

[200] Varur ol çeròe k’anda Müşterìdür 
Ayaàı tozına cÀn müşterìdür 

 

Yidinci çeròe vardı faòr-ı èÀlem 
Zuóal óal buldı her müşkilden ol dem 

 

Oradan heşt úasrı úıldı mesken 
Olar andan åevÀbit çeşmi rÿşen  

 

BenÀtu’n-naèş dirüben MuãùafÀyı 
Görince úıldılar medó ü åenÀyı 

 

Yüzi şemèine cÀndan nesr-i ùÀ’ir 
HemÀn pervÀne gibi oldı dÀ’ir  

 

[205] Sürürdi nesr òÀk-i pÀyine yüz 
Bile sürürdi yüzin her bir ılduz 

 

 Oradan menzil oldı çerò-i aùlas 

 Döşedi çerò ayaàına aùlas  
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Varınca Sidreye Cibrìl olur süst 
Yüridi andan öte MuãùafÀ çüst 

 
Çıúa geldi SirÀfil anda ol dem 
Getürdi Refrefi òandÀn u òurrem 

 

Vücÿdından müşerref oldı Refref 
Anuñla eyledi èìş-i müşerref 

 

[210] Virür ten òırúasın èarşa hemÀn ol 
èAlem úaldurdı bì-òırúa revÀn ol 
 

[10a] Bitürdi bir gül-i ter bÀà-ı èÀlem 
Varur elden ele òandÀn u òurrem 

 

İrişdi aña kim ol lÀ-mekÀndur 
ZemÀnı yoú adı var bì-nişÀndur 

 

Vücÿdı maóv oluban gördi dìõÀr 
Muóammedden Muóammed oldı bìzÀr 

 

MekÀn buldı ki cÀnı ol mekÀndan 
Ki ten nÀ-maórem oldı anda cÀndan 

 

[215]  Ne gördügin gene kendü bilür pes 
Bunı fehm eylemez herkes sözi kes 

 

ÒudÀdur èÀlem-i sırr u òafiyyÀt 
HemÀn bizden düşer óamd ü taóiyyat 

 

Ne bir iki ãıàar anda ne çÿnì 
Sözi az öz söyle úo füzÿnı   

 

 KelÀm işitdi ol bì-lafô u ÀvÀz 

 MaèÀnìde maèÀnì rÀzda rÀz 
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Ne bilür úÀl ehli ehl-i óÀli 
Niçe úuş daòı söyler úìl u úÀli  

 

[220] Görinmez bunda anda gördügi ol 
Ve ger bilmek dilense èaúla yoú yol 

 

Degül andan zebÀn u kÀm ÀgÀh 
Ne èaúl olur ne òod vehm aña hem-rÀh 

 

Anı bilmekde èÀciz èaúl-ı derrÀk 
Aña irmekde úÀãır vehm-i çÀlÀk 

 

LibÀs-ı fehm bÀlÀsına kÿtÀh 
Semend-i èaúl ãaórÀsında güm-rÀh 

 

[10b] Kişi bilmedügin şeró eylemekden 
Yig ölmek fÀrià ola söylemekden 

 

[225]  Uzatma óadden aşa ùaşraya pÀy 
Ki ne ãına bütüñ ne diyesin vÀy 

 

Bu sözden daòı urmamaú gerek dem                     
Sözi òatm idelüm v’allÀhu èÀlem131 

 

Görüp ol gicenüñ úadr u berÀtın 
Getürdi ümmete raómet berÀtın  

 

Bilürem raómeten li’l-èÀlemìn132sin 
Nedendür bilmezem fÀrià-nişìnsin 

 

FirÀúuñdan zebÿndur cÀn-ı èÀlem 
Demidür yÀ resulallÀh eróem133 

 

[230] Özidür òÀkden ey lÀle-i sìr-Àb 
Niçün nergis gibi çeşmüñ úılur Àb 

                                                
131 Doğrusunu Allah bilir.  
132 Enbiya/107: … âlemlere rahmet olarak. 
133 Enbiya/83: … en esirgeyici olan. 
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LİBÁS-I FERÁáAT PßŞÌDEN VE DER-İKTİBÁS-I NßR-I ŞEFÁèAT 
KßŞÌDEN134 

Yürekde şemè-i cemè-i zindegÀnì 
Münevver eyle rÿyuñla cihÀnı 

 

Şeb-i endÿhumı sen dÿr eyle 
Yüzüñle revzenüm mesrÿr eyle 

 

Geyür egnüme èanber-bÿy cÀme 
Başuma daòı kÀfÿrì èimÀme 

 

Başuñdan ãal muèanber gìsuvÀnı 
äalındur luùf ile serv-i revÀnı 

 

[235] Úadem baã òÀk-i pÀyuñ cÀnum olsun 
Úadem cÀnuma baã sulùÀnum olsun 

 

[11a] Felek görmek içün yaúar çerÀàın 
Zemìn bir daòı öpsem dir ayaàın 

 

Úadem baã óucreden ùaşra revÀn ol 
CihÀn bì-cÀn yatur ey cÀn-ı cÀn ol 

 

Ayaúdan düşme gel ãun dest-i luùfuñ 
RevÀdur úaldurursa püşt-i luùfuñ 

 

Egerçi àarú-ı deryÀ-yı günÀhem 
Yoluñda teşne úalmış òÀk-i rÀhem 

 

[240] Çeküp yol zaómetin ben òÀke geldüm 
ŞefÀèat eylegil kim key buñaldum 

 

N’ola ey ebr-i raómet gÀh gÀhì 
Úılur iseñ leb-i òuşke nigÀhı 

                                                
134 Feragat elbisesi giyme ve şefaat nurundan almaya çalışma. 
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Baş urup secde-i şükrÀna geldüm 
Yüzüñ şemèine cÀn pervÀne úıldum 

 

Ùolaşdum ravøayı ol demde úat úat 
Umaram k’idesin maóşerde şefúat 

 

Aúıtdum gözlerümden ebrveş Àb 
Gözüm bì-çeşm giryÀn úıldı bì-òˇÀb 

 

[245] Süpürdüm gÀh sÀóÀt u àubÀrı 

 Gehì dirdüm biten òÀşÀk u òÀrı 

 

Senüñ nÿruñla çeşmüm rÿşen oldı 
Dil-i àamgìn daòı ol dem şen oldı 

 

Yüridüm seyrüñe görem diyü yol 
Pür olmış nÿrlar ger ãaà u ger ãol 

 

Úılurken secde miórÀbuñda giryÀn 
MurÀda irdi dil cÀn oldı òandÀn 

 

[11b] ÚıyÀm itdükde úaddüm rÀst úıldum 
Ùapuñdan hasret-i der-òˇÀst úıldum 

 

[250] Seni úoynında saúlar rubè-ı meskÿn 
Anuñ içün yaúar úındìli gerdÿn 

 

Gül-i bÀà-ı bihiştüñ èandelìbi 
Úulÿb emrÀøınuñ óÀõıú ùabìbi 

 

Zebÿn eyledi işbu nefs-i òod-rÀy 
Meded eyle didürme baña ey vÀy 
 

Eger olmaya luùfuñ dest-yÀrum 
Elümden daòı gelmez hìç kÀrum  
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Çevürme yüzüñi sen ben gedÀdan 
ÒudÀ óaúúı dilek eyle ÒudÀdan 

 

[255] Ki iósÀn eyleye evvel óayÀtı 
Hem andan ãoñra dìn üzre åebÀtı 

 

Çü hevl-i rÿz-ı rest-À-òìz oldur 
ŞefÀèat baña ol d[em] tìz oldur 

 

BióamdillÀh ki oldum ümmetüñden 
Ümìdüm kesmezem ben şefúatüñden 

 

Oransuz çoú durur bende şefÀèat 
ÚıyÀmet yarusında úıl şefÀèat 

 

İlÀhì bendeñe senden èinÀyet 
Úamu mücrimlere senden hidÀyet 

 

MEVèİÔE BERÁY-I èÁŞIÚÁN-I ÒUDÁ 
 èAZZE èİZZU İSMUHU VE èALÁ135 

[260] Gel ey óÀl ehli söyle èışú óÀlin 
CihÀnun berk eyle úìl u úÀlin 

 

[12a] Bilimez óÀl ehli olmayınca 
Dimemek yigdür ehlin bulmayınca 

 

Dilerseñ keşf ola her sırr-ı mestÿr 
Olasın gül gibi òoş-bÿy u mesrÿr 

 

Eger eyler iseñ her dem èibÀdet 
Olasın sen daòı ehl-i saèÀdet 

 

Dilerseñ olasın serdÀr-ı èuşşÀú 
CihÀnda gün gibi meşhÿr-ı ÀfÀú 

 

                                                
135 Şanı ve adı yüce olan Tanrı’nın âşıkları için öğüt. 
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[265] Gerek her emrine anuñ iùÀèat 
Ùarìú-i Óaú budur ey merd-i ùÀèat 

 

Dimişdür èilm ile merd-i mükemmel 
Oúumaúdan èameldür şarù-ı evvel 

 

Er oldur didi dìn yolında èÀúıl 
Ki ola èilm ile èÀlemde èÀmil 

 

Eger olmaz ise èÀmil ne şekdür 
Ki èilm esfÀrını óÀmil eşekdür 

 

CihÀn ola gözüñe kişt-zÀruñ 
ÒudÀya lÀ’iú ola cümle kÀruñ 

 

[270] Bu mezraèda kim ekse tuòm u dÀne  
Bihişt içre yapar enbÀr-òÀne 

 

Eger Úayãer eger faàfÿr-ı Çìndür 
Hep anuñ òırmeninde òÿşe-çìndür 

 

CihÀna cümle bir sÀèat dimişler 
CihÀndan daòı yig ùÀèat dimişler 

 

Benem bÀúì diyü sübóÀn dimişdür 
Ki kullu men èaleyhÀ fÀn136 dimişdür 

 

[12b] Çü úalmaz bu cihÀnda hìç deyyÀr 
Gider nesneye dil baàlama zinhÀr 

 

[275] Bugün her ne ki sen bunda ekersin 
Elüñle yarın anda sen biçersin 

 

äu yur bulduàını olmaz mükedder 
Ne bulsañ sen de pÀk it ey birÀder 

                                                
136 Rahman/26: (Yer) üzerinde bulunan her şey yok olacaktır. 



 

 
 

57 

 

Ne görse Àyine iôhÀr eyler 
Ne èayb örter ü ne òod èÀr eyler 

 

Ne bulsañ ãu gibi pÀk eyle ey yÀr 
Ne görseñ úılma iôhÀr Àyine-vÀr 

 

Ay u gün gibi ol yoòsul u baya 
K’ola meşàÿl her kişi duèÀya 

 

[280] MesÀvì söyleyen mesrÿr degüldür 
Sen uyma nefse k’uyan er degüldür 

 

BióamdillÀh cihÀndan kem degülsin  
Ne àam yirsin sen andan kem degülsin 

 

Bıraú elden cihÀnı bì-vefÀdur 
Ayaúlar Àdemi işi cefÀdur 

 

Kime úılur vefÀ çerò-i cefÀkÀr 
Ki úılmaz seng-i cevr ile dil efkÀr 

 

Niçe Àdemden arta úalmış ey yÀr 
Sen anuñ rengine aldanma zinhÀr 

 

[285] ÒudÀ bilür cihÀnuñ ibtidÀsın 
Yine ol bilür anuñ intihÀsın 

 

ÒudÀya her nefes ùÀèat úılursañ 
FenÀ irmez velÀyetdür bilürseñ 
 

[13a] Úabÿl it òıdmetin rÿşen-dilÀnuñ 
Etegin úoma elden muúbilÀnuñ 

 

CihÀnda çünk[i] bÀúì úalmaz Àdem 
Olalum òıdmetinde biz de her dem 
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èAmeldür kişiye úabrinde mÿ’nis 
èAmel kesb it èamelden olma müflis 

 

[290] Sipihr Àyìne-i èadl oldı ey yÀr 
Ne úılsañ anı saña eyler iôhÀr  

 

Ne bed kim eyleseñ ol bed sañadur 
Sañadur eyülik ãanma bañadur 

 

HevÀdan geç ãaúın olma hevÀyì 
Dilüñle õikr úıl her dem ÒudÀyı 

 

DER-MEDÓ-İ  SULÙÁN èALEM-ŞÁH BİN SULÙÁN BÁYEZÌD BİN SULÙÁN 
MEÓEMMED BİN SULÙÁN MURÁD BİN SULÙÁN èOæMÁN ÙÁLE 

BEÚÁHU137 

CihÀnda her ne var ervÀóda ecsÀm 
Muèayyen şaòãdur èÀlem aña nÀm 

 

O şaòãuñ çeşmi insÀndur muèayyen 
Görür göz gibidür ol añla rÿşen 

 

[295] O çeşmüñ merdümi sulùÀn èAlem-şÀh 
Pür itsüñ nÿr ile ol çeşmi AllÀh 

 

Aña oldı çü rÿşen çeşm-i èÀlem 
Aña buldı çü raàbet nesl-i Ádem 

 

 Ne cÀn kim görse dir sen şehriyÀrı 

 Budur sulùÀn MurÀduñ yÀdgÀrı 

 

[13b] Daòı dir kim budur sulùÀn Meóemmed 
Bulur èadliyle úuvvet dìn-i Aómed 

 

Budur óÀã oàlu138 SulùÀn BÀyezìdüñ 
Dükedür èÀúıbet nesl-i Yezìdüñ              

                                                
137 Sultan Osman oğlu Sultan Murad oğlu Sultan Mehmed oğlu Sultan Bayezid oğlu Sultan Alemşah’ın —ömrü, 
devleti uzun olsun- övgüsü hakkında 
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[300] Naôìrin görmemişdür çeşm-i èÀlem 
Melekdür maènide ãÿretd[e] èÀdem                   

 

VefÀda mihr-i enver gibi mÀhir 
CefÀda dehr-i óÀfì gibi úÀhir 

 

Bilür şol kimse k’ola èaúl-ı kÀmil 
Bulınmaz aña beñzer şÀh-ı èÀdil 

 

CihÀn èadliyle oldı òurrem u şÀd 
Nitekim cÀm-ı Şìrìn ile FerhÀd 

 

Şu deñlü sìm ile zer eyler iósÀn 
Ki èöşrin ùutımaz maóşerde mìzÀn 

 

[305] Deñiz bir úaùr[e]cedür himmetinde 
Kemer baàladı gerdÿn òıdmetinde 

 

Zihì èÀlem senüñle òurrem oldı 
Demüñden cümle èÀlem òoş-dem oldı 

 

Serìr-efrÿz-ı iúlìm-i maèÀnì 
Özüñledür cihÀnda zindegÀnì 

 

Felekde nesr-i ùÀ’ir úılsa pervÀz 
äalarsañ yirden aña irişür bÀz 

 

Keremde görmemiş miålüñi devrÀn 
Senüñle faòr eyler Àl-i èOåmÀn                     

 

[310]  Görürse yüzüni ey nÿr-ı YezdÀn 
Unıda kendü oàlın pìr-i KenèÀn 

 

                                                                                                                                                       
138 3.teklik şahıs iyelik eki, metinde “vav”la gösterildiği için “oàlu” şeklinde okundu. 
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[14a] Direm-efşÀnlıú eylerseñ keremden 
Görinmeye yirüñ yüzi diremden 

 

Senüñ beõlüñ deminde heft deryÀ 
Degül bir úaùr[e]ce ey şÀh-ı dÀnÀ 

 

Ne bulsañ beõl idersin az eger çoú 
Ne dirseñ var [durur] sende [kim ol] yoú 

 

Naôìrüñ görmemişdür çeşm-i gerdÿn 
Bulınmaz devletüñde kimse medyÿn 

 

[315]  Gice gündüz işi güci èaùÀdur 
Úatında ÒÀtem-i Ùay bir gedÀdur 

 

SeòÀ ismüñle úÀ’imdür cihÀn da 
Degül tenhÀ seòÀ bilüñ cihÀnda 

 

Vücÿd-ı cÿd sen serversüz olmaz 
Muúarrerdür k’èaraø cevhersüz olmaz 

 

SeòÀ vü èadl yolın ùutsa bir şÀh 
Uzanur èömri anuñ olsa kÿtÀh 

 

Dilerseñ devletüñ ola saña yÀr 
äaúın zinhÀr olma merdüm-ÀzÀr 

 

[320] Ne başa úonsa devlet yoú úarÀrı 
Eger èaúl anuñ olmaz ise yÀrı 

 

KemÀli yoú cüvÀndan didi bir pìr 
Úaç andan nitekim yaydan úaçar tìr 

 

äaúın peymÀn-şikenden olma zinhÀr 
Ki peymÀnın ãatandan òalú bì-zÀr 
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Uraldan Óaú cihÀn bünyÀdına dem 
Sen olduñ aósen-i evlÀd-ı Àdem 

 

[14b] O demde kim úadem baãduñ cihÀna 
Feraódan gül gibi güldi zemÀne 

 

[325]  Yüzüñden nÿr aldı şemè-i gerdÿn 
Özüñle faòr itdi rubè-ı meskÿn 

 

Tünin bir çeşm atdı çerò-i gerdÀn    
Yüzüñ görmek içün ey şÀh-ı devrÀn 

 

Sözüñ Àb-ı óayÀt-ı cÀvidÀnì 
Dilüñ levó-i rümÿz-ı ÀsmÀnì 

 

Gök altında ne varsa bÀà u gülşen 
Nesìm-i òulúuñ itmişdür müzeyyen 

 

Geyüp nergis başına tÀc-ı zìbÀ 
Senüñ èadlüñle yatar bÀàda tenhÀ 

 

[330] PenÀh-ı mülk-i èÀlem mìr-i kÀmil  
ÒudÀvend-i cihÀn sulùÀn-ı èÀdil 

 

 Ser-i ser-òayle cümle nìk-merdÀn 
Senüñ emrüñe olmış bende-fermÀn 

 

Per-i ùÀvÿs gibi mÀh-ı tÀbÀn 
Diler kim ola bezmüñde meges-rÀn 

 

áazÀ úaãdına binseñ ey dil-Àver 
äınar yir yüzi ùolu olsa leşker 

 

Olursın sìm ü çeşm gibi her rÿz 
Gehì leşker-keş ü geh meclis-efrÿz 
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[335]  èAdÿnuñ boynına urursa tìàuñ 
Úararur gökde olan baàrı mìàuñ   

 

Olursa berú-i tìàuñ pertev-efgen 
CihÀnı eyleye gün gibi rÿşen 

 

[15a] ŞehÀ tìàuñ kemÀli mülk açmaú 
Elüñüñ èÀdetidür sìm ãaçmaú 

 

áaøabla çeròe ursañ bir ùapanca 
Gögi gitmeye andan döne anca 

 

Oúuñ òavfında uçdı úaçdı èanúÀ 
CihÀndan àÀ’ib oldı gitdi tenhÀ 

 

[340]  Zirihden giçe tìr-i tìz-reftÀr 
Gören ãanur gül içinden geçer òÀr 

 

Ne yirde olsa úahruñ şuèle iôhÀr  
İder başdan ayaàa ol yiri nÀr 

 

Ne yirde itse luùfuñ ãaónı òandÀn 
Úılur ôulmet gibi ôulmi gürizÀn 

 

Sitemden pÀk úılduñ her diyÀrı 
Kerem gülzÀrınuñ úalmadı òÀrı 

 

Yaòod bir ser-keş ola yaèni bì-bÀk 
Başın bì-tÀc idersin cismini hÀk 

 

[345]  Güneş ùoàduúça ey şÀh-ı cüvÀn-baòt 
Felek olsun saña òusrev zemìn taòt  

 

Úılurlar bu duèÀyı nìk merdÀn 
MüdÀm olsun senüñle luùf-ı YezdÀn 
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DER-BEYÁN-I ÁN Kİ  HER YEK EZ-CEMÁL Ü èIŞÚ MURáÌST EZ-ÁŞYÁNE-İ  
VAÓDET PERÌDE VÜ BER-ŞÁÒSÁR MEÔÁHİR-İ  KEæRET ÁR[Á]MÌDE EZ- 

NEVÁ-YI èİZZET-İ  MAèŞßÚÌEST EZ-ANCÁ’ST VE EGER NÁLE-İ  
MAÓABBET-İ  èÁŞIÚÌEST HEM EZ-ÁNCÁ’ST139 

[15b] CihÀn bünyÀdına urmadı Óaú dem 
èAdem küncinde pinhÀn idi èÀlem 

 

Yazarsın kÀàıd[a] kendü bilüñle  
VeyÀòod òalúa söylersin dilüñle 

 

Var idi kendü yoà idi meôÀhir 
Yine kendü idi kendüye ôÀhir  

 

[350]  NigÀr-òÀne idi [ol] óucre-i àayb 
Iraúdur dÀmeninden tühmet-i èayb 

 

Ne Àyìne alup gelmiş miyÀne 
Ne zülfine irişmiş dest-i şÀne 

 

Ne deprendi ãabÀdan zülfi tÀrı 
Ne gördi sürmeden çeşmi àubÀrı 

 

Güline olmadı hem-sÀye bülbül 
Anuñ bÀàına zìnet virmedi gül 

 

èİõÀrında yoà idi òaùù u òÀli 
MiyÀnından ne gördi kim òayÀli 

 

[355] Olur maùlÿb iken ùÀlib ne sırdır 
Bu sırrı ol bilür ancaú ki birdür 

 

 Ya dil-ber perdeden ùaşra bula yol 

 Diler kim perdeden ùaşra çıúa ol 

 

                                                
139 Güzellik ve aşk vahdet yuvasından uçup kesret dalına konmuş bir kuştur, gerek maşukun yüce sesi gerek âşıkın 
muhabbet sesi hep oradandır. (Bu kısım) bunun beyanındadır.   
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Güzel mestÿr olursa aúıdur yaş 
Úapu yapsañ bacadan gösterür baş 

 

Naôar úıl lÀleye bÀà-ı çemende 
Anuñla şÀd olur bÀà-ı çemen de 

 

Úaçan bitse yarılur seng-i òÀre 
Úılur kendü cemÀlin ÀşkÀre 

 

[16a][360]  Úaçan göñlüme maènì gelse ol dem 
O maènìden olursın şÀd u òurrem 

 

 Yazarsın kÀàıda kendü elüñle 

 VeyÀòod òalúa söylersin dilüñle 

 

Ne yirde óüsn ola eyler teúaøÀ 
Ki úıla her kişi anı temÀşÀ 

 

Taúaddüs èÀleminden çıúdı ol dem 
CemÀl[i] nÿrı ile ùoldı èÀlem 

 

Yüzin mir’Àt-ı dehre gösterür ol 
Eger añlar iseñ idrÀke var yol 

 

[365] Melek andan meger bir lemóa buldı 
Ki ol gerdÿn gibi ser-geşte oldı 

 

Müvaóóidler didiler úul huvallÀh140 
CihÀnda nesne yoúdur mÀ-sivallÀh141 

 

Çaàır dir ise ger baór-ı felek-fülk 
Dir idi şevú ile “subóÀne õi’l-mülk”142 

 

                                                
140 İhlas/1: De ki o Allah ….. 
141 Allah’tan başka herşey 
142 Hadis: Mülk sahibini tesbih ederim. 
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CihÀnda şÀd olur ol lemóadan gül 
Gül içün cÿşa geldi cÀn-ı bülbül 

 

Ol Àteş şemè yüzin úıldı rÿşen 
Niçe pervÀne yaúar şemè ile ten 

 

[370]  Yüzinden nÿrı ile rÿy-ı Leylì 
Dil-i Mecnÿnuñ aña oldı meyli 

 

Güneş nÿrından aldı gökde pertev 
Ki yir yir [yir] yüzine şem vire øav                     

 

Göñül Òusrevden aldı laèl-i Şìrìn 
Lebine virdi cÀn FerhÀd-ı miskìn   

 

[16b] Ùoàıcaú şehr-i Mıãra mÀh-ı KenèÀn 
ZüleyòÀ ãabrı yaàmÀlandı ey cÀn 

 

CemÀli cilve úılmışdur cihÀna 
Ki cÿşa geldi èuşşÀú-ı zemÀne 

 

[375] Viren cÿşı dil-i èuşşÀúa oldur 
Yüriden óükmini ÀfÀúa oldur 

 

Anuñ èışúıyladur dil zinde dÀ’im 
Anuñ èışúıyladur cÀn daòı úÀ’im 

 

 Göñül kim èÀşıú-ı dìõÀr olmaz 

 CihÀnda kimse aña yÀr olmaz 

 

Yoluñda dÀ’imÀ åÀbit-úadem ol 
Kerem ehline uy ãÀóib-kerem ol 

 

 Ne devletdür cihÀnda èÀşıú olmaú 

 Yolında cÀn u dilden ãÀdıú olmaú 
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[380] Sen olduñ maôhar-ı Óaú diñle benden 
ÒudÀ hergiz degül dÿr añla senden   

 

Seni kim söyledür úandan gelür söz 
Tefekkür úıl ne sulùÀndan gelür söz 

 

Ne işüñ var senüñ ortada ölde  
Senüñ maúãÿduñ andan ùoàrı yolda 

 

Sözi kes óikmetine yoú nihÀyet 
Úılalum èışú óÀlinden óikÀyet 

 

NAÒL-İ  BEYÁN-I FAØÌLET-İ  èIŞÚ BESTEN VE ŞÁÒÇE-İ  ÁáÁZ-I SEBEB-İ  
NAÔM-I KİTÁB BE-ÁN PEYVESTEN143 

ÒudÀdan yÀd olmaz maórem-i èışú 
Güzel èÀlem degül mi èÀlem-i èışú 

 

[17a][385]  Ezelden cÀm-ı èışúı nÿş úıldum 
ŞerÀb-ı èışú [il]e key cÿş úıldum    

 

ElÀ ey mühre-bÀz u óoúúa-perdÀz 
Ki sensin luèbet-i mevtÀya dem-sÀz 

 

Şuèbede-vÀr çÀbük-dest olduñ 
ŞerÀb-ı èışú ile hem-mest olduñ 

 

Bilürsin bì-vefÀdur çerò-i devvÀr 
ŞerÀb-ı èışúı nÿş it söyle esrÀr 

 

Ser-ÀàÀz eyle èışúuñ söz u sÀzın 
BeyÀn eyle ilÀhì nÀme rÀzuñ 

 

[390]  Nedür naôma sebeb eyle óikÀyet 
Kim oldı bÀ’iå ü úıldı delÀlet 

 

                                                
143 Aşkın fazilet fidanını ve mesnevinin sebeb-i telif dalını aşka bağlama beyanındadır.  



 

 
 

67 

ŞikÀre bindi bir gün şÀh-ı èÀlem 
Yüzi nÿrından oldı dehr òurrem 

 

SüvÀr olduúça şÀh-ı rubè-ı meskÿn 
äanasın şìr tìr-i şems-i gerdÿn 

 

Ata bindükçe ben daòı binerdüm 
Yanınca sÀyesi gibi giderdüm 

 

ÓikÀyet söylenürken evliyÀdan 
Òaber açıldı òÀl-i enbiyÀdan 

 

[395]  Añıldı úıããa-i Yÿsuf ser-encÀm 
Sevindi ãanasın nÿş eyledi cÀm 

 

Gezerken luùf ile úıldı òiùÀbı 
Benüm aduma naôm it bu kitÀbı 

 

Didüm kim bende yoúdur naôma úudret 
Meger kim himmet-i şeh vire úuvvet 

 

[17b] Elümden gelmedügin èöõr úıldum 
Buyurdı ben de ancaú idebildüm 

 

Meåeldür söylenür dillerde meşhÿr 
Begüm maèõÿr olur her işde me’mÿr 

 

[400]  Begenürse eger naômumı sulùÀn 
Úabÿl eyler kitÀbum ehl-i èirfÀn 

 

GülistÀnda dimiş Saèdì òaberdür 
Begense şÀh her èaybın hünerdür     

 

Hüner úadrin bilen ehl-i naôardur 
Hüner-perver olan èÀlì güherdür 
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Ne bilür pìle-ver gevher behÀsın 
VeyÀ zÀà u doàan bülbül nevÀsın 

 

CihÀn gÿşına Òusrev gibi ben de 
Diyem bir naôm kim derr ola bende  

 

[405]  Yazayın ben daòı bir naúş-ı dil-keş 
Bıraúsun òÀne-i gerdÿna Àteş  

 

Bir oyın gösterem maènì yüzinden 
Gören şeh-mÀt ola kendi144 özinden 

 

Felek saúfına atam Àteş ü dÿd 
KevÀkib çeşmin idem girye-Àlÿd 

 

Diyeyin adına bir òoş óikÀyet 
Añılsun anuñ ile tÀ úıyÀmet 

 

äorarsañ adını sulùÀn èAlem-şÀh         
Dilerven her murÀdın vire AllÀh 

 

[410]  áazel naôm eylemek gerçi hünerdür    
KitÀb andan daòı yig muèteberdür 

 

[18a] Hüner dünyÀyı maèmÿr eylemekdür     
CihÀn òalúını mesrÿr eylemekdür 

 

 Hüner bir sÿr çelmekdür cihÀna 

 Ki èibret ola her ãÀhib-úırÀna 

 

Zemìn ùurduúça ùura pÀydÀr ol 
Felekden daòı ola istivÀ ol 

 

Úılayın şÀh içün bir şehr bünyÀd 
Budur disün görenler cennet-ÀbÀd 

                                                
144 Metnin genelinin aksine kelimenin sonu “ye” harfi ile bittiği için “kendi” şeklinde okunmuştur. 
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[415]  Ki ola her evi bir şehr-i maèmÿr 
Güneş her ãubó cÀmından ala nÿr 

 

Yapayın bir èimÀret daòı maúbÿl 
Ùoyınsun nièmetinden bay u yoòsul 

 

Ne nÀôır istesin ne şeyò ü úÀøì 
TemÀmet òalú-ı èÀlem ola rÀøì 

 

Dimiş her naôm ehli naôm-ı rengìn 
Dinilmez şeyò naômı gibi şìrìn  

 

Bugün meydÀn-ı naômuñ serveridür 
Úamu naôm ehlinüñ ser-defteridür 

 

[420] Dürüşdi gerçi Şìrìn dÀstÀna 

 Benüm òod dÀstÀnum ÒusrevÀne 

 

 Egerçi naôm[ı] anuñ òÿb terdür 

 Benüm dÀstÀnum andan òÿbterdür      

 

Düzildi defter-i Şìrìn [ü] Òusrev 
Açayın èışú ile bir defter-i nev 

 

 Düketdi nevbetin Leylì vü Mecnÿn    

 Çalınsun nevbetüm èışú ile her gün 
 

[18b] Ne var Yÿsuf gibi maèşÿú-ı meşhÿr 
Ne var èÀşıú ZüleyòÀ gibi mehcÿr 

 

[425] Ùoàaldan tÀ ölince èÀşıú idi 
Degül kÀõib yolında ãÀdıú idi 

 

İşitdüm yiler èÀşıú nÀ-tüvÀnı 
Ki buldı èışú ile èahd-i cüvÀnı 
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Egerçi çoú durur úavl ü terÀne 
Budur èÀlemdeki gerçek fesÀne 

 

Bunuñ gerçek şühÿdı vaóy-i sübóÀn 
KelÀm-ı Óaúda yokdur kiõbe imkÀn 

 

Benüm bir daòı muókem óuccetüm var 
Diyeyin diñle benden úılma inkÀr 

 

[430] ÓikÀyet óüsnidür çün dÀstÀnum 
ÒudÀ şöyle didi ey cÀn-ı cÀnum 

 

Eger şübheñ var ise işte tefsìr 
Müfessir eylemişdür anda taórìr 

 

Úaçan Óaú gelse bÀùıl zÀ’il olur145 
Bu söze her MüselmÀn úÀ’il olur 

 

Ne virsün şuèle[yi] ol ãubó-ı kÀõib 
Ki oldı ãubó-ı ãÀdıú aña àÀlib 

 

Yalan sözden her Àdem nefret eyler 
Velì ùoàrı söz Àdem rÀóat eyler  

 

[435] Geyerse zişt olan yüz dürlü dìbÀ 
Eyü dìbÀdan olmaz zişt zìbÀ 

 

Dehirden naômuñ anuñ fesò úıldum 
Delìl ile kitÀbuñ nesò úıldum 

 

[19a] İlÀhì raómetüñden eylegil şÀd 
Anı her kim úılursa òayr ile yÀd 

 

DER-TAèRÌF-İ  SÜÒAN VE YßSUF-I ÚÁL-İ  DEHEN146 

                                                
145 İsra-17/81: Hak geldi, batıl çöktü. Şüphesiz batıl çökücüdür. 
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Süòandur ÀsmÀndan nÀzil olan 
Sözi Óaúdan bilendür kÀmil olan 

 

Süòandur èaúl u cÀnuñ kÀr u bÀrı 
Süòandur her kişinüñ yÀdgÀrı 

 

[440]  CihÀnda her nev ü köhne ki ùoàdı 
Süòandan toàdı bil her ne ki ùoàdı 

 

Süòandan òÿb bir nesne olaydı 
KelÀm-ı Óaú gibi raàbet bulaydı 

 

Süòandan bilünür Àdem kemÀli 
Süòandan bilünür her cümle úÀli 

 

Süòandur raómet-i raómÀn muèayyen    
Süòandur cÀn-ı Àdem añla rÿşen 

 

Yaratdı kÀf u nÿndan bunca èÀlem 
Görürsün gün gibi baúduúça her dem 

 

[445] Çün oldı kÀf u nÿndan òÀme mevcÿd 
Pes andan oldı daòı nÀme mevcÿd 

 

Hem andan oldı Yÿsuf dÀstÀnı 
ZüleyòÀnuñ daòı nÀm u nişÀnı  

 

Yazayın her birinden nÀme-i èışú 
FiàÀn u nÀle úılsun òÀme-i èışú 

 

Dilümden keşf idem rÀz-ı nihÀnı   
Úılam giryÀn u ger òandÀn cihÀnı 

 

[19b] Tenÿr-ı dehr germ ola sözinden 
NebÀt-ı Mıãr şerm ola sözinden     

                                                                                                                                                       
146 Sözün tarifi ve söz söyleyen Yusuf hakkında 
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[450]  Bugün meydÀn-ı naômuñ Òusreviyem 
MaèÀnì ÀftÀbı perteviyem 

 

KitÀbum ùañ mı bulsa iètibÀrı 
Begendi çünk[i] MevlÀnÀ èİõÀrì 
     

Mükemmel merd durur her fenn ile ol 
Bulupdur èaúl ile her müşkile yol 

 

Güneşden rÿşen olmışdur kemÀli 
Ne óÀcet söylemek çoú úìl u úÀli 

 

DÁSTÁN-I ŞEMè-İ  CEMÁL-İ  YßSUFÌ DER-ŞEBİSTÁN-I áAYB EFRUÒTEN 

VE PERVÁNE-İ  DİL-İ  ÁDEM-RÁ BE-MÜŞÁHEDE-İ  FÜRßá ÁN SUÒTEN147 

ElÀ ey Yÿsuf-ı Mıãr-ı melÀóat 
Ki sözüñ naômdur úand-i belÀàat 

 

[455] Dem-i èÌsì gibi şìrìn-zebÀn ol 
äadef aàzını aç gevher-feşÀn ol 

 

Sözüñ Óaúdur degül bÀùıl fesÀne 
Buña mü’min olan bulmaz behÀne 

 

ÓikÀyet ol durur k’ola óaúìúat 
Ki cÀn vire aña ehl-i ùarìúat 

 

 Egerçi úıããa çoúdur şehr içinde 

 Bulınmaz buña beñzer dehr içinde 

 

CevÀhir şeyò-i ãarrÀf-ı maèÀnì    
Ki oúumışdı vaóy-ı ÀsmÀnì 

 

[20a][460]  ÓikÀyet eyledi Àdem pederden 
Ki sözi ùatludur mıãr-ı şekerden 

                                                
147Gayb yatak odasında yakılan Yusuf’un güzellik mumunun ve Âdem’in gönlündeki pervanenin, o (mumun) ışığını 
görerek yanışının hikâyesi.   
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Ki çün evvel göz açup baúdı Àdem 
Görür anda úamu evlÀdın ol dem 

 

äufÿf-ı enbiyÀ bir yirde óÀøır 
Ùurur ãaf ãaf biri birine nÀôır 

 

äufÿf-ı evliyÀ ayru ùururdı 
Ùururken anları Àdem görürdi 

 

SelÀùin-i cihÀn destÿr u leşker 
äaf-ender-ãaf ùururlardı ber-À-ber 

 

[465] Úat-ender-úat ùururdı òalú-ı èÀlem  
Ne deñlü kim var idi nesl-i Ádem 

 

Naôar úılduúda Ádem anda bir dem 
TemÀşÀ eyledi mecmÿèın ol dem 

 

Gözine ùuş oldı Yÿsuf ol mÀh     
Ne meh òurşid-i evc-i èizzet ü cÀh 

 

Çü şemè ol cemèden ortada mümtÀz 
MiyÀn-ı cemè şemèÀsÀ ser-efrÀz 

 

Yüzi nÿrından olmış òÿblar güm 
Nitekim günden olur gökde encüm 

 

[470]  Taèaccüb eyledi Àdem görince 
Úamaşdı gözleri ol dem görince 

 

KemÀl-i óüsn[i] anuñ vaãf olınmaz 
CemÀl-i vaãfınuñ óaddi bulınmaz 

 

CemÀli òilèat-ı luùf-ı ilÀhì 
Başında fer-i tÀc-ı pÀdşÀhì 
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[20b] Cebìni maùlaè-ı ãubó-ı saèÀdet 
Şeb-i úadr[ine]  ãubó eyler delÀlet 

 

Dönelden görmedi çerò-i müdevver 
Mücessem nÿr idi rÿó-ı muãavver 

 

[475] Görinen nÿr idi şekl-i beşerde 
Ne gökde bulınur miåli ne yirde 

 

Eger óüsninden olursa rivÀyet 
Dinilmez ol murÀd olan óikÀyet 

 

Taèaccüb eyledi gördükde Àdem 
Degülken úaldı óayrÀn Àdem ol dem 

 

Didi yÀ Rab bu kimüñ gülşenidür 
Bu kimüñ nÿr-ı çeşm-i rÿşenidür 

 

Başında devlet-i şÀhì èıyÀndur 
NiôÀm-ı èÀleme Óaúdan nişÀndur 

 

[480] ÒiùÀb irişdi kim oàluñdur ol mÀh 
Ki úıldum mülk-i óüsne ben anı şÀh           

 

Budur Yaèúÿb bÀàınuñ nihÀli 
ÒalìlullÀh ãaórÀsı àazÀli 

 

Felekden yüce ola úaãr [u] cÀhı 
Zemìn-i Mıãr ola hem taòtgÀhı 

 

Yüzünde pertev-i devlet èıyÀndur 
Óased-engìz-i òÿbÀn-ı cihÀndur 

 

Budur óüsn ilinüñ sulùÀnı Yÿsuf 
Budur ol pìr-i KenèÀn cÀnı Yÿsuf  
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[485]  Budur bustÀn-ı óüsnüñ tÀz[e] servi 
Budur gülzÀr-ı firdevsüñ teõervi 

 

[21a] Ben üç baòş eyledüm mecmÿè-ı óüsni 
Gören göñlinde úomaz hìç óüzni 

 

İki baòşını úıldum aña iósÀn 
Ki oldı óüsn ile sulùÀn-ı òÿbÀn 

 

Úalan bir baòşı cümle òÿba virdüm 
Seni bir lÀle-ruò maóbÿba virdüm 

 

Pes andan ãoñra Àdem oldı òurrem 
Alup baàrına baãdı anı ol dem 

 

[490] äanasın bülbül idi buldı gülzÀr 
Birez öpdi iki çeşmin peder-vÀr   

 

Açıldı gül gibi Àdem feraódan 
ŞerÀb-ı kevåer içdi ãan úadeóden 

 

Ne şìrìn ÇÀkerì dir dÀstÀnı 
NeşÀù-engìz çün virdi cüvÀnì 

 

Egerçi şeyò benden yigdür ammÀ 
Benüm memdÿóum aèlÀ anuñ ednÀ   

 

KitÀb-ı Aómedìnüñ pür-maèÀnì 
Ne dil oúursa şÀd olur revÀnı   

 

[495]  Dimiş Şeyòì daòı elfÀô-ı rengìn 
Aña ãad Àferìn naômına taósìn 

 

Benem çün òaùù-ı èışú u naôm-ı dil-keş 
Dil-i èuşşÀúa bundan düşdi Àteş 
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NİHÁL-İ  CEMÁL-İ  YßSUFÌ-RÁ EZ-BEHÁRİSTÁN-I áAYB BE-BÁáİSTÁN-I 
ŞEHÁDET ÁVERDEN  

VE BE-ÁB-I DÌDE-İ  YAèÚßB VE HEVÁ-YI DİL-İ  ZÜLEYÒÁ PERVERDEN148 

[21b] Budur resm-i serÀy-ı pür-fesÀne 
Ki úalmaz kimse bunda cÀvidÀne 

 

Geleni gönderür geldükçe nevbet 
Ecelden kimse bulmaz hìç mühlet 

 

Eger devr itmeseydi çerò-i devvÀr 
Úaçan ôÀhir olaydı bunca esrÀr 

 

[500] Eger gerdÿn úalaydı bir úarÀra 
Güneş revnaú bulur mı yÀ sitÀre  

 
Gice olurdı yÀòod rÿz-ı rÿşen 
ÒazÀn olursa olmaz òÀr gülşen              

 

Felekde olmaz ise nÿr-ı òÿr güm 
Bulımaz revnaú[ı] gülzÀr-ı encüm    

 

Dükedür nevbetin her cÀn ser-encÀm    
CihÀndan riólet eyler kÀm-nÀ-kÀm              

 

Úaçan Ádem cihÀndan úıldı riólet 
Anuñ ardınca degdi Şìte nevbet 

 

[505] CihÀndan Şìt daòı riólet itdi 
Anuñçün òalú-ı èÀlem riúúat itdi 

 

Çün irdi nevbet İdrìse ÒudÀdan 
ÒalÀã oldı cihÀn òalú[ı] belÀdan 

 

İdindi mesken İdrìs ÀsmÀnı 
Gelüp Nÿó oldı dìnüñ pÀsbÀnı 

                                                
148 Yusuf’un güzellik fidanının gayb baharından dünya bağına getirilmesi ve (o fidanın) Yakup’un gözyaşları ve 
Züleyha’nın gönlünün aşkıyla beslenmesi.  
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Ecel ùÿfÀnı Nÿóı eyledi àarú 
Úalupdur şimdi ansuz àarb ile şarú 

 

CihÀndan çünki riólet eyledi Nÿó 
ÒalìlullÀha ol bÀb oldı meftÿó 

 

[22a][510] Ùolaydı nièmetinden cümle ÀfÀú 
CihÀndan gitdi úaldı oàlı İsóÀú 

 

Dükendi devrüñ andan èömr-i maóbÿb 
İrişdi sÀlime gül-bÀng-i Yaèúÿb 

 

ÒudÀnuñ õikri düşmezdi dilinden 
Göçüp KenèÀna geldi ŞÀm ilinden 

 

áanìlıúda yoà idi aña mÀnend 
ÒudÀ virmiş idi çoú mÀl u ferzend 

 

Çoà idi mÀlı anuñ rìg u mÀdan 
Daòı artuú var idi çÀr-pÀdan 

 

[515] Püser on bir idi Yÿsufdan ayru 
Arada Yÿsuf idi òÿb [u] meh-rÿ 

 

Gören yüzin ãanurdı mihr-i enver 
Ruòından mÀh-ı çerò olmış münevver 

 

ÒalìlullÀh gülzÀrı açıldı 
CihÀna raómet-i raómÀn ãaçıldı 

 

Bitürmiş bÿstÀn-ı dil nihÀli 
Görindi ÀsmÀn-ı cÀn hilÀli 

 

Ùoàurdı bir meh-i nev burc-ı İsóÀú 
Yüzinden oldı rÿşen çeşm-i ÀfÀú 
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[520] Bitürdi tÀz[e] lÀle bÀà-ı Yaèúÿb   
Olaydı merhem ü hemm dÀà-ı Yaèúÿb 

 

áazÀlından şemìm-efzÀ-yı KenèÀn 
Pür idi müşk ile ãaórÀ-yı KenèÀn 

 

Anası besler idi cÀnı gibi 
Severdi cÀnı vü ìmÀnı gibi 

 

[22b] HemÀn-dem kim püser oldı dü-sÀle 
Anasına ecel oldı óavÀle 

 

Gözetgil èÀúıbet n’eyler kerìmi 
Şeh-i Mıãr eyler anasuz yetìmi 

 

[525] Peder çün böyle gördi gevherini 
äadef úıldı kenÀr-ı cevherini 

 

Viricek úız úarındaşına Yaèúÿb 
Büyidi oldı günden güne maóbÿb 

 

Úad-i raènÀsı òoş-reftÀra geldi 
Leb-i şekker-feşÀn güftÀra geldi 
 

Severdi èammesi oàlanı cÀndan 
Kim ola sevmeye ol cÀn[ı] cÀndan 

 

Yaturdı her gice yanında ol cÀn 
Yüzi nÿrından idi ãubó òandÀn 

 

[530]  Peder artuú severdi anı andan 
Dirìà itmezdi şìrìn cÀn[ı] andan 

 

Olurdı görmeseydi göñli àamgìn 
Görürdi gÀh geh olmazdı teskìn 
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Diledi eyle k’ol mÀh-ı dil-efrÿz 
Gözi úarşusına ùura şeb ü rÿz 

 

Didi Yaèúÿb kim ey úız úarındaş 
Niçe bir hecr elinden aúıdam yaş 

 

Benüm Yÿsufdan ayru yoú mecÀlüm 
Saña maèlÿm olsun yoú amÀlüm 

 

[535] Benüm cÀnuma rÀzumdan òaber vir 
Kerem eyle niyÀzumdan òaber vir 

 

[23a] Baúarken Yÿsufuñ gül yüzine úız 
Alur cÀnın ecel bì-tìà-i òÿn-rìz 

 

Elinden èammesinüñ oldı ÀzÀd 
Dil-i Yaèúÿb oldı òurrem u şÀd 

 

Gözi úarşusına Yÿsuf ùururdı 
Anı on bir oàıldan yig görürdi 

 

Her işi Yÿsuf ile idi her dem 
Olurdı her zemÀn Yÿsufla òurrem 

 

[540]  Anuñla idi èömri tÀz[e] gülşen 
Anuñla idi iki çeşmi rÿşen 

 

Görinürdi boàazından geçen ãu 
TemÀm olmışdı anda çeşm ü ebrÿ 

 

 Dir isem óÿr-ı cennet yÀ perìdür 

 Degül óÿr u perìden ol berìdür 
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Úamer idi sipihr-i ÀşinÀdan 
Dilini149 úılmış idi pür øiyÀdan                     
 

Ne meh ãìt[i] güneşden daòı rÿşen                              
Dil-i Yaèúÿb andan òurrem u şen 

 

[545] Anı medó eylemek òaylì emekdür 
Benüm yoú úudretüm medóe dimekdür 

 

Muúaddes nÿr idi ãÿretde Àdem 
HemÀn ãÿret degül maènì ile cem 

 

Ne kim itdiyse işler úÀdir oldur 
Ne yirde ister iseñ óÀøır oldur         

 

Severdi Yÿsufı Yaèúÿb cÀndan 
Dirìà eylemez idi cÀnın andan 

 

[23b] Didi Yaèúÿba kim fermÀn senüñdür 
Buyursañ işte óÀøır cÀn senüñdür 

 

[550] Dönüp úız eyledi bir óìle ÀsÀn 
K’ola Yÿsufdan ayru pìr-i KenèÀn 

 

Úıza İsóÀúdan bir òoş kemer-bend 
Gelüp degmiş idi bì-miål ü mÀnend 

 

Úuşanaydı anı mìr ü gedÀdan 
Emìn olurdı her dürlü belÀdan 

 

Acıyup Yÿsuf içün aàladı úız 
MiyÀn-bendi nihÀnì baàladı úız 

 

MiyÀnın baàladı anuñla ey yÀr                   
Ki Yÿsuf olmadı hergiz òaberdÀr 

 
                                                
149 Metinde: Dilüni 
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[555] Kemer-beste anı Yaèúÿba ol dem 
HemÀn gönderdi bir dem oldı ebsem 

 

Dönüp ãoñr[a] çıàırdı úız ki eyvÀh 
Kemer gitdi evümden çın seóergÀh 

 

Arayu başladı her bir kişiden 
Taèaccüb eyledi ol dem işiden 

 

èAceb kim aldı dirken nÀ-gehÀnì 
Arayup buldı úız Yÿsufda anı 

 

O dem óükm-i şerìèat eylediler 
Muúarrer dìn[i] èÀdet eylediler 

 

[560] Eger düzd alsa zer ya bir óarìri   
Olurdı rızú issinüñ esìri 

 

Úurup tezvìr ile böyle behÀne               
Alup gitdi vü dutdı rÀh-ı òÀne 

 

 [24a] ZüleyòÀ cevrin eyledi cihÀnda 
Ki miåli gelmemişdür bir zemÀnda 

 

ZüleyòÀnuñ yüzin görmege her gün 
Giderdi çın seóerden maàribe gün 

 

Úaçan kim ùÀlib-i èışú olsa àÀlib 
İrişür èÀúıbet maùlÿba ùÀlib 

 

[565] Süòan-perdÀz-ı üstÀd-ı maèÀnì 

 İlÀhì nÀmenüñ tefsìr-òˇÀnı 

 

Didi kim var evi maàribde bir şÀh 
Anuñla úÀ’im id[i] taòt u dergÀh 

 



 

 
 

82 

Eger ãÀóib-kerem ehl-i mürüvvet 
O dem bulurdı her øaèìf de úuvvet150   

 

Şu deñlü mÀl u mülk eylerdi iósÀn 
Ki vaãfında òıred úalurdı òayrÀn 

 

TemÀm esbÀb u leşker óÀøır idi 
ReèÀyÀya vü mülke nÀôır idi 

 

[570] CihÀnı cevrden pÀk itmiş idi 
Anuñ devrinde rişvet gitmiş idi 

 

CihÀnda èÀl-i KisrÀ gibi meşhÿr 
Adı Ùaymÿs u mülki cümle maèmÿr  

 

ZüleyòÀ-nÀm bir úızı var idi 
Yüzi cennet gibi ãan kevåer idi 

 

DER-äIFAT VE NİSBET-İ  ZÜLEYÒÁ Kİ  MAáRİB EZ-ÙULßè-I ÁFTÁB-I 
CEMÁLEŞ  MAŞRIÚ GEŞTE BßD BELKİ  HEZÁR DERECE EZ-ÁN DER-

GÜÕEŞTE151 

[24b] Ne duòter aòter-i burc-ı saèÀdet 
Ne aòter gevher-i dürc-i saèÀdet 

 

Nice vaãf olına anuñ cemÀli 
NihÀyetde idi óüsni kemÀli 

 

[575] Øamìri rÿşen eyler èaks-i rÿyı 
Enegi çÀhına zencìr-i mÿyı   

 

Eger Óaúdan èinÀyet yÀr olursa 
Ecelden cÀnumuz mühlet bulursa 

 

Diyem geldükçe elden vaãf-ı óÀlin 
Bilesin nicedür óüsn-i152 cemÀlin 

                                                
150 Metinde: Bulurdı her øaèìfde ol dem úuvvet. Vezin gereği kelimelerin yeri değiştirilmiştir.               
151 Güzelliğinin güneşi doğunca batıyı doğu kadar belki ondan bin kat fazla aydınlatan Züleyha’nın vasfına dair.  
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Úadi bir naòl idi Óaú raómetinden 
Biterdi mìve-i cÀn úÀmetinden 

 

 Úarañu gicede gösterse yüzin 
Yirüñ altına gün gizlerdi özin 

 

[580] Ruòında zülf dÀm-ı hÿş-mendÀn 
Yüzine óasret idi müstmendÀn  

 

äaçınuñ vaãfına dil vird[i] şÀne 
MurÀda ol sebebden irdi şÀne 

 

äaçı bÿyından aldı müşgi Àhÿ 
Ruòından gül alupdur reng ile bÿ 

 

İki gìsÿsı anuñ müşkin-Àveng  
Gice anlardan aldı ol zemÀn reng 

 

Felek ders-i cemÀlin úıldı telúìn 
Cebìninde úodı bir levó-i sìmìn 

 

[585] KenÀr-ı levó-i sìmìn üzre mevzÿn 
Yazılmış ser-nigÿn miål-i iki nÿn 

 

[25a] İki nÿn altına maóbÿb iki ãad 
Ezel naúşında yazmış dest-i üstÀd 

 

DehÀn-ı teng el-óaú mìme beñzer 
Yüzinde burnı daòı sìme beñzer 

 

Yed-i úudret sütÿn eyledi sìmìn 
ÚarÀr itmege tÀú-ı èanber-Àgìn 

 

                                                                                                                                                       
152 Metinde: óüsn ü 
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Gül-i zanbaúdur ammÀ nÀ-şüküfte 
Yüzi gülzÀr ortasında òufte 

 

[590] Öñinde úaddinüñ ãıfr[dur] dehÀnı  
Úılur on birüñi èışú-ı cihÀnı 

 

Lebi úılduúda òande dürr ü mercÀn 
èIyÀn olur görür baúduúça her cÀn 

 

Yüzini beñleri zeyn itdi àÀyet 
Bulınmaz òaste-dil hergiz nihÀyet 

 

ZeneòdÀnı ki yok yaènì zekÀtı  
Muèallaú anda gör Àb-ı óayÀtı 

 

Niçün oldı göñül ÀrÀmgÀhı 
Görürken çeşm[i] ile Àb-ı çÀhı  

 

[595] BeyÀøı gerdeninüñ èÀcdan aà 
Aña óasret giçerdi heşt uçmaà 

 

İrem bÀà[ı] yüzinden bir nümÿne 
Açılmış anda güller gÿne gÿne 

 

İki dÿşında zülfi mÀr-ı ëaòòÀk 
Úılamaz zehr defèin degme tiryÀk 

 

Dü pistÀnı óabÀb-ı Àb-ı kÀfÿr 
Birini görmemişdür sìne-i òÿr 

 

[25b] Bitürmiş iki sìmìn nÀr bir şÀò 
Birine degmemişdür dest-i güstÀò 

 

[600] Ol iki el ãanasın şÀò-ı sìmìn 
Ki ãaúlar Yÿsuf içün aàzı mìmin 
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ÇenÀr el úaldurup eyler duèÀlar   
Iraà ola diyü andan belÀlar 
 

Çıúardı Sidr[e]den Cibrìl-i emìn 
Göricek MüntehÀ úadd ü niyÀmın    

 

Degül bir pülce aña heft iúlìm   
Yeñini pür úılupdur sÀèid-i sìm 

 

Dil-i mecrÿóa Óaúdan oldı merhem 
İşitmedi lebinden kimse derhem 

 

[605] Ùutar her bir elinde biş úalem ol 
Maóabbetden dile yazmış raúam ol 

 

Var on barmaúlarında on hilÀli 
Ki virür mÀh-ı gerdÿna kemÀli 

 

Yüzi bedri vü engüşti hilÀli 
Giceden eyledi uçmaà òayÀli 

 

Yarum úıldan daòı ince miyÀnı 
KemÀl ehli olan fehm eyler anı 

 

MiyÀnı incinürdi zer-kemerden 
Teni nÀzük idi gül-berg-i terden 

 

[610] äanasın nÀfesi dürden úadeódür 

 Ki andan cümle aèøÀsı feraódur 

 

RevÀn cismi nigÀruñ sìm-i sÀde 
Dili meyl itmemiş hergiz fesÀde 

 

[26a] Meges pÀyı niyÀza baãsa nÀ-gÀh 
Anuñ vaãfına yoú endìşe-i rÀh 
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CemÀlinden óikÀyet eyler isem 
Uãanmaz dil ne deñlü söyler isem 

 

Dimiş sÀúına ol kim zÿ-fünÿndur 
BinÀ-yı óüsne sìmìn Bì-sütÿndur 

 

[615]  Seóerde ayaàın yumaàiçün òÿr  
Felekden aúıdur gün çeşme-i nÿr 

 

Giceden gün ùutar Àyìne her rÿz 
CemÀlin görmek içün ol dil-efrÿz 

 

Yüzini görmemişdür her muóanneå 
Güneş görmezdi olmasa mü’enneå 

 

Güneş olurdı hergün hem-nişìni 
Gice görürdi her gice yüzini  

 

NisÀnuñ cümlesi fÀnì-úademdür 
LivÀ-yı úÀmeti èÀlì èalemdür    

 

[620]  Yürise nÀz ile ol serv-úÀmet 
Görenler dir idi úopdı úıyÀmet 

 

Egerçi yürimekde çÀpük idi 
Velìkìn cismi àÀyet nÀzük idi 

 

Yüriseydi gül-i ter üzre bir dem  
Úabarurdı ayaàı altı153 muókem 

 

CemÀli zìvere zìver virürdi 
Ne lÀ’iú kevåere kevåer virürdi  

 

Geyerdi başına zerrìn külÀhı 
CemÀli gülşeni luùf-ı ilÀhì 

                                                
153 Metinde: aldı 
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[26b][625] ÚıyÀma gelse ol serv-i úabÀ-pÿş 
Olurdı kimse görse anı bì-hÿş 

 

Var idi laèl ü dür gÿşında rÿşen 
Ki èaksi eyler idi dehri gülşen 

 

ÚafÀsında muraããaè mÿy-bendi 
Atardı gerden-i cÀna kemendi 

 

LibÀs-ı gül gibi úat úat geyerdi 
İşiden vaãfını cÀndan severdi 

 

CihÀnda zerrine òoş óÀl oldı  
Ayaàına anuñ òalòÀl oldı 

 

[630]  Gehì òandÀn olurdı gül gibi ol 
Dili òurrem úılurdı miål-i gül ol  

 

ÒırÀmÀn seyr iderdi úaãr içinde 
Aña beñzer yoà idi èaãr içinde 

 

 Güneşden daòı rÿşen dil-ber idi 

 Meh-i nev gibi her rÿz artar idi 

 

 Geyerdi tÀze her gün òilèat-i nev 

 Virürdi gün gibi dünyÀya pertev 

 

Elini Àstìni öper idi 
Ayaàına anuñ yüz sürer idi 

 

[635] Emìn itmiş idi pìrÀhenini 
Ki yaènì ãaúlaya nÀzük tenini 

 

Niçe mestÿr u bikr ü òÿb-rÿlar 
Úılurdı òıdmetin yüzi ãulular  
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Bile ùoàmış hezÀrÀn òÿb-rÿlar 
Úılurdı göñli añla cüst [ü] cÿlar  

 

[27a] Ne görmişdür dili àamdan àubÀrı 
Ne batmış pÀyına gülzÀr òÀrı 

 

Ne sevmiş kimseyi ne òod sevilmiş 
Ne òod bir kimseye göñli egilmiş 

 

[640]  Gice nergis gibi varurdı òˇÀba 
Seóer şuèle virürdi ÀftÀba 

 

HezÀrÀn nÀz ile ol şÀh-ı òÿbÀn 
Olurdı gül gibi gülşende òandÀn 

 

CihÀn àavgÀlarından fÀriàu’l-bÀl 
Ne bilür èÀúıbet kim n’olısar óÀl 

 

Olurdı şöyle her gün şÀd u òurrem 
CihÀnda ol idi pür-õevú [u] bì-àam 

 

Ne ãÿret görsetürse èÀúıbet şeb 
Ne bilür kimse senden àayrı yÀ Rab 

 

DER- NİYÁM-I MENÁM DÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ NEVBET-İ  EVVEL TÌá-İ  
ÁFTÁB-İ  CEMÁL-İ  YßSUF-RÁ èALEYHİSSELÁM KÜŞTE-İ  èIŞÚ ŞÜDEN-İ  

VEY EZ TÌá-İ  NİHÜFTE DER-NİYÁM154 

[645]  Meger bir gice kim günden daòı òÿb 
äanem zülfi gibi òoş-reng [ü] meràÿb 

 

Güneş yüzine urup dÀmenini 
Açar gökde kevÀkib gülşenini 

 

                                                
154 Züleyha’nın uyku kını içinde (rüyasında) ilk defa Yusuf’un güzelik güneşinin kılıcını görmesi ve kın içinde gizli 
kılıçla aşk maktulü olması 
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CihÀn òalúına olmış òˇÀb àÀlib 
Veli bìdÀr idi çeşm-i kevÀkib 

 

Uyanıú úalmamış kimse beşerden 
Ne òoş ürker idi bÀng-i ceresden      

  

[27b] Ne it ürürdi ne uàrı gezerdi 
Ne kimse uyòudan gözin açardı 

 

[650]  Güneş düşmiş meger şìr arúasından 
Ki çıúmaz dehr gice òırúasından 

 

Unıtmışdı ãırıtmasın seóergÀh 
Bulınmazdı giceden geçmege rÀh 

  

èAzìzüñ òˇÀbı baãmış her menÀmı  
Biri çeşmin açup görmez cihÀnı 

 

ÒalÀã olmış dehÀn-ı òÿt155 kemükden  
Deñizde yoà idi òìs-i semekden 

 

Mü’ezzin olsa dimez idi yÀ óay 
Güneş úılmış idi gün daúıda156 ùay     

 

[655] ZüleyòÀ nÀz ile ãoyındı yatdı 
LióÀfın gonçeveş örtindi yatdı 

 

Başı bÀlìne ãalmış caèd-ı sünbül 
Teni bisterde olmış òırmen-i gül 

 

Muèanber ãaçı bÀlìn der-şikeste  
Dili levóinde yok bir naúş-beste 

 

Egerçi olmış idi çeşm ôÀhir 
Velìkìn çeşm-i dil olmışdı mÀhir 

                                                
155 Metinde: òÿd 
156 Metinde: daúında  
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Gelür gördi úapudan bir cüvÀnı 
Sevindi göricek rÿó-ı revÀnı 

 

[660] Yüzinden pertev alur èÀlem-i nÿr 
Bihişt içinde úılur àÀrik-i òÿr 

 

Ruòı bÀàında yitmiş nÀr-ı àonçe 
Bulınmaz gülşen-i cennetde bunca 

 

[28a] Bulınmaz úaddi gibi tÀr-ı şimşÀd 
Ki olmış aña bende serv-i ÀzÀd 

 

Ruòı üstine açmış zülfi zencìr 
Úomadı èaúl u cÀna úılca tedbìr 

 

Cebìninden aúar nÿr-ı İlÀhì 
Münevver úıldı gökde mihr ü mÀhı 

 

[665] Muúavves úaşları miórÀb-ı èuşşÀú 
Muèanber sÀyebÀndur èanberìn ùÀú 

 

Yüzinden reşk almış bÀà-ı Firdevs 
İki ebrÿsı úurmış èanberìn úavs 

 

Çekilmiş gözlerine sürme-i nÀz 
Dil-i èuşşÀú[a] müjgÀn nÀvek-endÀz     

 

Úılurken òande ol laèl-i şeker-rìz 
Tekellüm úılsa olur şekker-Àmìz 

 

Ne gice ùaşra çıúsa ol yüzi mÀh 
äanurdı òalú kim olmış seóergÀh 

 

[670] Münevver yüzini görince nesne 
Ùoyardı baúıcak [ol] òˇÀn-ı óüsne 
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HilÀl-i àabàabı Àb-ı muèallaú 
Aña key andan olmışdur muùavvaú 

 

Ruòında òÀl urmış miskden dÀà 
GülistÀn içre yapmış ÀşiyÀn zÀà 

 

Gümişden bì-èaded dil-ber tüvÀnger   
Olımaz müflis olan aña hem-ser 

 

ZüleyòÀ çün yüzine çeşmin açdı 
HemÀn ol dem başından èaúlı úaçdı 

 

[28b][675]    Görür bir òÿb kim miåli bulınmaz 
KemÀl-i óüsni anuñ vaãf olınmaz 

   

Görindügünde ol şekl-i şemÀ’il 
Esìr oldı vü virdi cÀn ile dil 

 

Dilinde úaldı úaddinüñ òayÀli 
Dikildi cÀnına èışúuñ nihÀli 

 

Görindükde gözine yÀr-ı dil-keş 
Ruòından sìnede157 úalmadı Àteş 

 

İki dÿşında ol gìsÿ-yı dil-bend 
Úılur her tÀr ile yüz cÀna peyvend 

 

[680] Olup miórÀbı úaşı [bir] seóergÀh       
Naãìb it[di ki] virdi vaãlı AllÀh 

 

Lebinden úand-i Mıãrì leõõet almış 
Dişinden dürr ü gevher úıymet almış  

 

Úaçan kim gördi müşkìn òÀl-i dil-keş 
SipendÀsÀ yiri úılmış[dur] Àteş 

                                                
157 Metinde: sìnesinde 
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Yüzinde gördi sìmìn sÀèidini 
HemÀn yaàmÀya vird[i] èaúl [u] dìni 

 

Görür ol àabàabı kim sìb-i cÀndur 
Ne sìb olur ki ol sìb-i cenÀndur 

 

[685]  Ne zìbÀ ãÿret idi k’itdi maènì  
Var ol ãÿretden artuú [ola] maènì    

 

ZüleyòÀdan ZüleyòÀ oldı ÀzÀd 
O ãÿret maènìsinden oldı dil şÀd 

 

Eger ol maèniden ÀgÀh olaydı            
GümÀnsuz lÀ’iú-ı dergÀh olaydı 

 

[29a] Ne cÀn kim ãÿrete ola giriftÀr 
Olınmaz maèniden hergiz òaberdÀr     

 

Kişi kim ãÿrete baàlar dilini 
Úalur yolda ilemez menzilini 

 

[690]  Ne ãÿret kim bulınmaz anda maènì 
Göñül virür mi aña kimse maènì 

 

Eger ni olagör [aña] yetişme   
èAbeå bir işe çalışma apışma 

 

Bu deñlü pend dersdür saña benden     
Úabÿl itmek anı düşmez mi senden 

 

VEZÌDEN-İ  NESÌM-İ  SEÓERÌ BER-ZÜLEYÒÁ VE NERGİS-İ  ÒˇÁBNÁKEŞ-RÁ 
KÜŞÁDEN VE EZ- ÒAYÁL-İ  ŞEBÁNE áONÇEVÁR ÒßN BE-DİL FÜRß 

ÒORDEN VE MÜHR BER-LEB NİHÁDEN158 

                                                
158 Züleyha, seher rüzgârı esince uykulu gözlerini açtı ve o gece gördüğü rüyadan dolayı gonca gibi içi kanla doldu 
ve dudağı mühürledi (sustu). 
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Seóerden zÀà-ı şeb çü úıldı pervÀz 
Òorÿs-ı ãubógÀhuñ virdi ÀvÀz 

  

LióÀf-ı àonçe-i bÀd açdı gülden 
Yüzine èandelìbüñ ãaçdı gülden 

 

[695] Benefşe caèd-ı èanber-bÿy-ı pür-òam     
Semen yüzini tÀze úıldı şeb-nem  

 

ZüleyòÀ òˇÀb içinde göñli bìdÀr 
Dilinde naúş olmış ãÿr-ı şümÀr 

 

Ne şìrìn òˇÀb idi òˇÀbı nigÀruñ 
Ki gördi yüzini ber-òˇÀb yÀruñ 

 

Baş urdı ayaàına bunca úızlar 
Elini and[a]159 öpdi àonçe úızlar 

 

[29b] Giderdi mÀh yüzinden niúÀbın                                
TemÀşÀ úıldı úızlar ÀftÀbın 

 

[700] Uyandı uyòudan gün gibi ol mÀh 
Naôar úıldı görür olmış seóergÀh 

 

Naôar úılduúda eùrÀf-ı cihÀna 
Gözi duş olmadı ol nev-cüvÀna 

 

Didi yÀ Rab úanı ol serv-i çÀlÀk 
Ki andan oldı cÀnum cÀmesi çÀk 

 

Dilerdi kim úılaydı rÀzın iôhÀr  
Utanduàından itdi ãabr nÀ-çÀr        

 

Düşini ãaúladı ol yÀr-ı dil-teng 
Nitekim laèlini ãaúlar dil-i seng 

                                                
159 Metinde: onda 
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[705] Bıraúmadı dilinden ùaşra rÀzın 
ÒudÀya her dem eylerdi niyÀzın 

 

Dili söylerdi úızlarla óikÀyet 
Úılurdı göñli160 óicrÀnd[a] şikÀyet 

 

Lebi úızlarla eylerdi şeker-òand 
Dili ney gibi yüz yirde girih-bend          

 

Dili söylerdi her yüzden fesÀne 
Dili rÀzın getürmezdi lisÀne 

 

Egerçi ôÀhiren òandÀn olurdı                          
Velìkìn maènide giryÀn olurdı                         

 

[710] Elinden iòtiyÀrı atmış idi 
Dili deryÀ-yı èışúa batmış idi 

 

Neheng-i èışú aàzına düşe dil 
Ol andan çıúmaz ayruú sÀóile bil    

 

[30a] Úılurdı vaãl fikrüñ ol dil-ÀrÀm 
Dili úılmazdı bir kimseyle ÀrÀm 

 

Dili levóinde naúş itmiş nigÀrın 
Ne söz kim söylese söylerdi yÀrin 

 

Gözinden yaş döküp ider dil[i] teb   
Gider mihnet günin gelsün yine şeb 

 

[715] Gicede óÀãıl olur gelür èuşşÀú 
Gicede söylenür esrÀr-ı èuşşÀú 

 

                                                
160 Metinde: göñlini 
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Gicedür perdedÀr èÀlem-i èışúa 
Gicedür rÀzdÀr maórem-i èışúa 

 

Giceden èÀşıúa161 gün162 yig dimişler      
Bu sözi òoş müvecceh söylemişler 

 

Çün oldı gice oldı hem-demi àam   
Bes oldı çeng gibi úÀmet[i] òam 

 

Yaşı evtÀrını úıldı reg-i çeng 
Düzüp sÀzın nevÀda úıldı Àheng 

 

[720] Úılurdı nÀle dilden òalvetinde  
Yaşı olmışdı hem-dem ãoóbetinde 

 

Gözine geldüginde naúş-ı dildÀr 
Úılurdı üstine gevherler ìåÀr 

 

Ne kÀndansın didi ey pÀk gevher 
Ki yoú beñzer saña bir kÀnda gevher163  

 

Dilüm alduñ dimedüñ bañ[a] nÀmuñ  
Bilimedüñ ne yirdedür maúÀmuñ 

 

Bilimezem ki nÀmuñ kim[e] ãoram 
Kime varam maúÀmuñ kime ãoram 

 

[30b][725] Ne burcuñ gögisin [sen] söyle nÀmuñ 
Òaber vir kim ne gökdedür maúÀmuñ 

 

Olaldan èışúuña cÀnum giriftÀr 
Ne dil var bende ne yanumda dildÀr 

 

ÒayÀlüñ gördügümde uçdı òˇÀbum 
RevÀn oldı gözümden òÿn-ı nÀbum 

                                                
161 Metinde: èuşşÀúa 
162 Metinde: gündüz 
163 Metinde: “Ki yok bir kÀnda saña gevher beñzer”. Vezin gereği kelimeler arası yer değişikliği yapıldı.  
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Dilüm úıldı nigÀh ki tÀb içinde 
Nitekim çeşm-i mestüñ òˇÀb içinde 

 

Baña Àb ol ki diñelsin bu Àteş 
Kerem úıl olma Àteş gibi ser-keş 

 

[730] Gül idüm zeyn iderdüm gülsitÀnı 
Ter ü tÀze çün Àb-ı zindegÀnì      

 

Yavuz yil gülşenüme esmemişdür 
Gülümden kimse bir gül kesmemişdür 

 

Beni pür-nÀz ile sen bÀd[e] virdüñ 
Mey-i èışú ile ùolmış bÀd[e] virdüñ 

 

Gülerken gül gibi gülzÀr içinde 
FirÀúuñdan yaturam òÀr içinde 

 

Ne uyurdı ne söylerdi óikÀyet 
ÒayÀl-i yÀr olur idi şikÀyet 

 

[735] Yuòuya varmadan evtÀr-ı gülşen 
Gice gitd[i] irişdi ãubó-ı rÿşen 

 

NihÀn itmek içün rÀz-ı nihÀnın 
Yur idi eşkle çeşm-i òÿn-feşÀnın 

 

Bu resm ile geçerdi her şeb [ü] rÿz 
Dimezdi rÀzın ol şemè-i şeb-efrÿz 

 

[31a] 

EZ-MÜŞÁHADE-İ  TAáAYYÜR-İ  ÓÁL-İ  ZÜLEYÒÁ GİRİH-İ  TAÓAYYÜR 
BER-RİŞTE-İ  TEFEKKÜR-İ  KENÌZÁN ÜFTÁDEN VE DÁYE BE-SER-

ENGÜŞT-İ  İSTİFSÁR GİRİH-RÁ EZ-ÁN RİŞTE KÜŞÁDEN164  

                                                
164 Cariyelerin, Züleyha’nın hâlinin değiştiğini görmekten dolayı fikir ipine hayret düğümü bağlaması ve dayenin 
soru parmağının ucuyla o ipi açması.  
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Úaçan kim èışú yayından çıúa bir tìr 
Anı defè idemez úalúan-ı tedbìr 

 

Cigerde òÿn úılsa165 tìr-òÀne  
Olur èÀşıú yüzinden ãad nişÀne 

 

[740] Buluda girse gökde òurus-ı şems 
Belürür yirde elbette øav-ı şems 

 

Düşürse tÀs[ı] elinden gül-endÀm 
äadÀsından pür olur cümle óammÀm 

 

BehÀr olsa çemende gül belürür 
HemÀn-dem àulàÿl-ı bülbül belürür 

 

ZüleyòÀ gerçi èışú[ın] ãaúlar idi 
Sözinden dÀye óÀlin añlar idi 

 

Dökerdi keflerinden surò-ı seyl-Àb 
Anuñçün iñler idi çerò-i dÿlÀb 

  

[745] Ne müjgÀnda dür ü laèlüñ dökerdi166  
NihÀn-ı rÀzını iôhÀr iderdi 

 

Cigerden derd ile Àh eyler idi 
Dütünden göklere rÀh eyler idi 

 

Seóerd[e] Àh úılduúça cigerden 
Gelürdi şÀm olınca gökçe yirden 

 

Şu resm[e] cÀna kÀr ider[idi] derd 
Gül-i surò iken oldı lÀle-i zerd 

 

[31b] Bunı bildi ki hergiz bÀà içinde 
Bulımaz lÀle kim yoú dÀà içinde 

                                                
165 Metinde: úılsa ol 
166 Metinde, “Ne laèl ü dürrüñ müjgÀnda dökerdi”. Vezin gereği kelimelerin yeri değiştirildi. 
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[750] Kenìzekler görürler beñzi ãolmış 
HemÀn-dem bildiler bir dürlü olmış 

 

Velìkìn bilmediler ne sebebdür 
äaà iken böyle olmaú ne èacebdür 

 

Biri dir ki buña bed çeşm degmiş 
Anuñçün çeng gibi úaddin egmiş 

 

Birisi daòı didi siór irmiş 
VeyÀ gice düşine kimse girmiş 

 

Birisi dir niçündür böyle şeydÀ 
Meger başında var ÀåÀr-ı sevdÀ 

 

[755]  Bu òod bir kimseyi görmiş degüldür 
Açılmamış daòı bir tÀz[e] güldür 

 

Ne geldiyse diline her167 birinüñ  
Didiler vaãf-ı óÀlin ol perìnüñ 

 

Velìkìn bilmediler hìç rÀzın 
Ne bilür bildiler nÀz u niyÀzın 

 

Úatında var idi bir òÿb dÀye 
Biliş olmış idi yoòsul [u] baya 

  

Her işe tecribeyle rÀh bulmış 
Gehì èÀşıú gehì maèşÿú olmış 

 

[760] Perìdür dìv ü cin úılmış gezendi 
Bu süri úızlaruñ yaènì bülendi 

 

                                                
167 Metinde hergiz 
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Varur [bir] gice dÀye òalvetine 
Gör[e] óÀlin nigÀruñ òiõmetine 

 

[32a] Didi ey àonçe-i bustÀn-ı şÀhì 
Yüzüñdür pertev-i nÿr-ı ilÀhì 

 

Dilüñ òurrem lebüñ pür-òande olsun 
Günün günden güne feròunde olsun 

 

Boyuñ bÀà-ı cemÀlüñ tÀz[e] servi 
Ùapuñ gülzÀr-ı Firdevsüñ teõervi 

 

[765] Saña ol cÿy-bÀrum óaúdan [ey] cÀn   
KenÀrumda seni bisledi devrÀn 

 

Ruò-ı gül-gÿnuñı evvel gören ben 
Bıçaà-ı èışú ile nÀfuñ kesen ben 

 

Gül-Àb ile vücÿduñ pÀk úıldum 
Yolunda kendümi ben òÀk úıldum 

 

İki destüm saña pür-mühr[e] úıldum 
Ki rÀóat olasın sen cümle úıldum 

 

áıdÀ sükker-i lebüñ şìr úıldum 
Senüñ her kÀrına tedbìr úıldum 

 

[770] Senüñçün gice òˇÀbum terk úıldum 
Dilümd[e] mihr-i èışúuñ berk úıldum 

 

Yörenseydüm omuzuma binerdüñ 
Otursam dizlerüm üzr[e] inerdüñ 

 

Gelince bu deme sen şÀh-ı òÿbÀn 
Elümden úomadum dÀmÀnuñ ey cÀn 
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Senüñ işüñe hiõmetkÀrdum ben 
Saña cÀn u göñülden yÀrdum ben  

 

Yürise úÀmet-i servüñ çemende 
Yürürem sÀye gibi bile ben de 

 

[32b][775] Otursañ òıdmet içün ben ùururdum 
Uyusañ pÀyuña yüzüm ururdum 

 

Úıluram her işüñi sen bilürsin 
Yine ol dÀye kim kim sen bilürsin 

 

 Ne ãaúlarsın dilüñ[de] rÀzı söyle 

 Degülven yad sırruñ keşf eyle 

 

Seni derd ü belÀya kim ãalupdur 
Düşüñde kimse göñlün mi alupdur 

 

Niçün zülfüñ gibi Àşüfte olduñ 
BelÀ vü derd ile nÀ-òufte olduñ 

 

[780] Gül-i suròun görürem zerd olupdur 
Dem-i germüñ bilürem serd olupdur 

 

 Güneş meh gibi eksilmek sebeb ne 

 Baña şeró eyleseñ óÀlüñ èaceb ne 

 

Ne mÀh içün úılursın her zemÀn Àh 
Baña rÿşen beyÀn it kimdür ol mÀh 

 

Eger gökde olursa ol firişte 
Ki ola nÿrdan daòı sirişte 
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DuèÀ úılam ki kÀr ide özine168    
Getürem ÀsmÀndan yir yüzine 

 

[785] Perìyise per id[e] kÿh [u] bìşe  
èAzÀ’im oúu[yam] kÀr aña pìşe  

 

Oúuyam siór ü efsÿn şöyle aña 
Anı [der-]şìşe idem úıl temÀşÀ 

 

Eger olursa cins-i èÀdemì-zÀd  
Anuñla eyleyem ben òÀùıruñ şÀd  

 

[33a] Kim ola kim saña olmaya bende 
Yiter nÀz eyle ùoàrı söyle sen de 
 

ZüleyòÀ gördi dÀye mihrbÀndur 
Füsÿn-perdÀz hem efsÀne-òˇÀndur 

 

[790] Sözi ùoàrı dimekdür derd[e] çÀre 
Aúıtdı mÀh yüzine sitÀre 

 

Didi maúãÿdumuñ yoúdur nişÀnı 
Bilimezem ne yirdedür mekÀnı 

 

Ne virem saña ol úuşdan nişÀne 
K’ola èanúÀ ile hem-ÀşiyÀne 

 

Bilür èanúÀnuñ adın cümle èÀlem 
Benüm muràum adın bilmez bir Àdem 

 

Görelden her ne èÀşıú kim elem àam 
Göricek yüzin olur şÀd u òurrem 

 

[795] FirÀúında çekerse derd ü miónet 

 ViãÀlinde bulur çoú dürlü nièmet 

                                                
168 Metinde: üzerine 
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Benüm derdüme bir dermÀn bulınmaz 
Ki maóbÿbum durur pinhÀn bulınmaz 

 

Ne yüzin gördi kimse ne mekÀnın 
Ne bir kimse bilür nÀm u nişÀnın 

 

Dili söyledi çeşm[i] itdi taórìr 
Öñinde dÀyesinüñ úıldı taúrìr 

 

Didi düş gördügin ger ol dil-ber 
İşidüp dÀye sÀye ãalsa ber-À-ber169 

 

[800] NigÀruñ sözini gÿş itdi dilden 
MelÀlet bÀdesin nÿş itdi dilden  

 

[33b] Didi kim düşde gördi bilmez adın 
Úaçan bulur kişi böyleler adın  

 

Bilür her èÀúıl u dÀnÀ bu kÀrı 
Ki bulmaz kimse nÀ-maèlÿm yÀri 

 

MurÀdından òaberdÀr olmasa v’er 
Bulımaz èÀlemi gezse ser-[À]- ser 

 

Görür kim derdine dermÀn bulımaz 
Bulınursa daòı ÀsÀn bulımaz 

 

[805] Didi dÀye ki bu iş dìv işidür 
Göñül virme aña kim rìv işidür 

 

Beşer şeklinde düşüñde gülerler 
Bu ãÿretle kiminden dil alurlar             

 

                                                
169 Beyitte vezin problemi var.  
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ZüleyòÀ didi kim itme müdÀrÀ 
Virimez dìv ol şekl-i dil-ÀrÀ  

 

Vücÿd-ı dìv úaùèÀ anda170 perdür    
èAceb kimdür diyen aña beşerdür 

 

Firişte yüzlüdür óÿrì-sirişte   
Anı görse úalur óayrÀn firişte 

 

[810] Dönüp dÀye didi düşde gören çoú 
Ola niçün görürsin ki biri yoú 

 

Eyi[t]di ger düşüm olaydı yalan 
Úaçan [rÀóat] bul[a] benden o zemÀn 

 

Bunı did[i] [ol] olmış ehl-i idrÀk 
Òabìå ile òabìå[e] yañıla bÀk 

 

Didi itme degüldür saña lÀ’iú 
Begenmez nesneye kim oldı èÀşıú 

 

[34a] Eyitdi iòtiyÀr elde olaydı 
ÒalÀã olmaya dil çÀre olaydı 

 

[815] Velì tedbìr-i kÀr elden gidüpdür 
èİnÀn-ı iòtiyÀr elden gidüpdür 

 

Dilümde naúş-ı dil-keş yazılupdur 
äanasın ùaşda muókem úazılupdur 

 

Eger yazan Yaúÿtsa dest-i muókem    
O naúşuñ úılma ki bir óarfini kem 

 

Çü dÀye gördi èışú içinde muókem 
Naãìóat eylemekden oldı ebsem 

                                                
170 Metinde: andan 
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Varup babasına tenhÀ úılur Àh 
Ki úızuñ oldı èÀşıú laèl-i dil-ò˘Àh 

 

[820]  İşitdügind[e] ol şÀh-ı cihÀn-gìr 
Didi kim kÀr-ı taúdìre ne tedbìr 

 

ÒˇÁB-DÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM [RÁ] DER-NEVBET-İ  
DÜVVÜM VE SİLSİLE-İ  èIŞÚ VEY CÜNBÌDEN VEY-RÁ DER-VARÙA-İ  

CÜNßN KEŞÌDEN171 

Ne cÀn kim èışúa eyler anı menzil 
Degül bir laóôa Óaúdan hìç àÀfil    

 

Olur rÿşen nitekim berú ile ebr 
Mükemmel olur anda èaúl ile ãabr 

 

CihÀn àavàÀlarında olur ÀzÀd 
Gözine çöpçe gelmez cennet-ÀbÀd 

 

MurÀdı Óaúdan özge nesne olmaz 
Ne kişi k’eyle olmaz nesne olmaz 

 

[34b][825] ZüleyòÀ bedr iken oldı hilÀl ol 
Yaúın bir yıl geçince böyle óÀl ol 

 

Bükildi úaşı gibi úaddi anuñ 
äarardı zaèferÀnveş òaddi anuñ 

 

Beni dir ey felek pür-derd úılduñ 
Ne itdüñ k’ÀftÀbum zerd úılduñ 

 

KemÀnuñla beni sen ey zemÀne 
MelÀmet tìrine úılduñ nişÀne 

 

                                                
171 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ı ikinci kez rüyasında görmesi ve aşk zincirinin depreşerek onu delilik 
uçurumuna çekmesi  
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Baña bir ser-keşi úılduñ óavÀle 
Virür her rÿz u şeb àamdan nevÀle 

 

[830] Düşürdi mihrden göñlüme tÀbı 
Úomaz kim ben görem bir laóôa òˇÀbı   

 

Ne gündüz hem-nişìn eylerse düşde 
Açardı òˇÀbı gözden gitdi düş de 

 

NişÀn-ı baòt-ı bìdÀrìdür ol òˇÀb 
Ki anda göz nur[ı] şÀ[h]-ı cihÀn-tÀb 

 

Gözüm òˇÀb ile bir dem úılmaz Àr[À]m 
Meger baòtından ola òˇÀb[a] ol vÀm 

 

Umaram òˇÀbdan baòt ola bìdÀr 
Yine òˇÀbumda yüzin göstere yÀr 

 

[835] Bu resme söyler iken aya söz şeb 
Yüzin bir daòı göster diyü yÀ Rab 

 

Úılurken Àh [u] nÀle vardı òˇÀba 
äanasın teşne idi irdi Àba 

 

Varıcak òˇÀb[a] ol sìmìn ãanavber 
Görür geldi yine ol mÀh-peyker 

 

[35a] Güneşden daòı rÿşen ùoàdı bir mÀh 
Bayaàı şekl ile görindi nÀ-gÀh 

 

Naôar úıldı çün anuñ gül yüzine 
áubÀrın tÿtyÀ úıldı gözine 

 

[840] Yir öpüp didi ey serv-i gül-endÀm 
Ki benden ãabr u dil alduñ hem ÀrÀm 
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Seni nÿrından iden Óaú óaúıçün 
Ùapuña virilen revnaú óaúıçün 

 

CihÀn dil-berlerine server itdi 
LeùÀfet birle gülden berter itdi 

 

Boyuñı serv-i bÀà-ı cÀn idüpdür 
Seni dil Mıãrına sulùÀn idüpdür 

 

Yüzüñi eyledi şemè-i şeb-efrÿz 
Yaúar anda çerÀàın şems her rÿz 

 

[845] Muèanber mÿydan virdi kemendi 
Atarsın her úılından cÀna bendi 

 

Dili Àşüfte úıldı mÿy-ı zülfüñ 
Muèaùùar itdi cÀnı bÿy-ı zülfüñ 

 

Dilerseñ çoà ola müzd-i lüvÀbuñ 
Teraóóum eyle virüp laèl-i nÀbuñ 

 

Òaber vir kim ne óÿr-ı dil-sitÀnsın    
Ne cennetde bulınur serv-i cÀnsın 

 

Ne kÀndansın dıraòşÀn gevherüñ var 
Ne taòtuñ şÀhısın nÿr efserüñ var 
 

[850] Didi Àdem-i ãunè neslindenüm ben    
HevÀ Àteş ãu òÀk aãlındanum ben 

 

[35b] Bilürsin daèva olduñ172 baña èÀşıú 
Gerek kim olasın úavlinde ãÀdıú 

 

Dilerseñ dilden olam ben saña yÀr 
Mücerred ol rıøÀmı ãaúla zinhÀr 

 
                                                
172 Metinde: oldum 
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Megesden ãaúla dÀ’im sükkerüñi 
äaúın elmÀsdan sen her dürüñi 

 

Bilürem var durur sìneñde dÀàum 
äaúın ãanma ki var senden ferÀàum     

 

[855] Benem gülzÀr-ı óüsnüñ èandelìbi 
Degül emrÀøınuñ òÀõıú ùabìbi 

 

ZüleyòÀ bildi dil-ber mihrbÀndur 
Görür her bir sözi cÀnına cÀndur 

 

Yine ùutdı perì dìvÀnesini 
Bıraúdı Àteşe pervÀnesini 

 
FiàÀn eylerken anı gördi dÀye 
Felekde devr-i Àhı irdi aya 

 

Biri yüz oldı sevdÀsı nigÀruñ 
CihÀnı ùutdı naãìóat diñlemekde173 

 

[860] Òamÿş olmazdı bir dem gelmemekde 
ÒalÀã oldı naãìóat diñlemekde 

 

Yaúasın àonçe gibi eyledi çÀk 
Yaşından lÀle rengi baàladı òÀk 

 

Yudı kendü174 vücÿdın úıllu başlar 
Muèanber ãaçların yolardı taşlar 

 

 Kenìzekler taèaccüb itdi ùurdı 

 Elini her biri yüzine urdı 

 

[36a] Ol iki òÿrsende aàladılar 
Ùolayu şekli hÀle baàladılar 

                                                
173 Mısralar arası kafiye uyumsuzluğu var. İstinsah sırasında bir sonraki beyitte yer alan kelimeler sehven bu 
beyitteki kelimelerin de yerine yazılmış.   
174 Metinde: kendi 
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[865] Eger úızlardan olsa anda taúãìr 
Úaçardı nitekim yaydan úaça tìr 

 

äabÀ gibi giderdi kÿh u ãaórÀ 
Yaşında olmaya yir yüzi deryÀ 

 

Úılurdı úavsler yürür idi òÀk 
Giderdi gül gibi bÀzÀra bì-bÀk 

 

Peder oldı çü úız óÀlinden ÀgÀh 
Nedür dermÀn didi ulular[a] şÀh 

 

Ulular şöyle úıldı rÀy-ı tedbìr 
Ki uralar nigÀra bend ü zencìr 

 

[870] Düzerler mÀr-ı bì-cÀn sìm ü zerden  
Úılurlar mührini laèl ü güherden 

 

Ùolaşdı sÀúına mÀr-ı güher-senc 
Meåeldür dilde k’olmaz mÀrsuz genc 

 

ZüleyòÀ genc idi óüsn ile meşhÿr 
Gerek her genc óıfô itmek[e] gencÿr 

 

Ùururdı serv gibi pÀy-beste 
Ser-i zülfi gibi göñli şikeste 

 

Didi ey çerò n’itdüm saña ey vÀy 
GünÀhum ne beni úılduñ girÀn-pÀy 

 

[875] Göñül bÀbın maóabbet baàlamışdur 
Benümçün ebr-i nìsÀn aàlamışdur 
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Benüm yoú seyr úılmaàa mecÀlüm 
Ne bilür var kimesne175 n’oldı óÀlüm 

 

[36b] Beni bend-i girÀna baàlamaú ne 
Dilümi fürúatinde ùaàlamaú ne 

 

Ne servüñ kim ayaàın baàladı gil 
Úılamaz sìm oldı işi müşkil 
 

Nedür ey bÀàbÀn bu óikmet ü bÀb 
Ki zencìr oldı serv ayaàına Àb 

 

[880] NigÀruñ ayaàına baàla zencìr 
Ki nÀlem eylemez göñlüne te’åìr 

 

ÚarÀr itmez ki görem mÀh yüzin 
Görinür berú gibi gökd[e] yüzin  
 

Göreydi kim dem olur yine nihÀn 
èAceb bir daòı görmek var mı imkÀn 

 

Baña ger yÀr ola baòt-ı bülendüm 
Geçürem ayaàına pÀy-bendüm 

 

Ùura úarşuñda ol gün yüzlü mÀhum 
Úaşı miórÀb ola secdegÀhum 

 

[885] Ne disem ol nigÀr-ı nÀz-perverd 
Ki ger úonarsa püşt-i pÀyına gerd 

 

Úonar cÀnum yüzine kÿh-ı derdüm 
RevÀ görmez cihÀnda hìç merdüm 

 

Niçün ben şöyle olam merdüm-ÀzÀr  
Gerekmez özge benden òÀùır[a] bÀr      
 

                                                
175 Metinde kimse.  
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Úalayın gonçe gibi şöyle dil-teng 
Mük-i dÀmÀnına òÀl virmesün seng 

 

Yirinde úala Àyìn-i fesÀne (?) 
MelÀmet tìrine oldı nişÀne 

 

[37a][890] Doúındı èışú tìri sìnesine 
Yaúın úıldı ki ide sine sine 

 

äanasın zaòmlu ãayd idi düşdi 
BelÀ-yı èışú anuñ başına üşdi 

 

Yaturdı bir zemÀn yir üzre òÀmÿş 
CihÀn sevdÀların úılmış ferÀmÿş 

 

Yuòudan uyanur gibi ùururdı 
Adını yazısar duzaò görürdi 

 

Gehì girye úılurdı gÀh òande 
Gehì mürde olurdı gÀh zinde 

 

[895] Yaşından yir yüzini eyledi gil 
Geçürdi èömrini ol şöyle bir yil 

 

BE-ÒˇÁB ÁMEDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM ZÜLEYÒÁ-RÁ NEVBET-İ  
SÜVVUM U NÁM VE MAÚÁM-I VEY DÁNİSTEN VE BE-èAÚL U HßŞ  BÁZ 

ÁMEDEN176 

ElÀ ey èışú-ı pür-efsÿs u nìreng  
K’idersin her zemÀn geh suló u geh ceng 

 

Gehì ferzÀneyi dìvÀne eyler 
Gehì dìvÀneyi ferzÀne eyler 

 

Úılursa zülf-i dildÀrı [e]ger bend 
Cünÿn zencìrine düşer òıred-mend 

                                                
176  Yusuf Aleyhisselâm’ın üçüncü kez Züleyha’nın rüyasına girmesi, ona adını ve makamını bildirmesi ve 
(Züleyha’nın) kendine gelmesi  
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Açarsa bend-i zülf-i dil-küşÀyı 
ÇerÀà-ı èaúl bulur rÿşenÀyı 

 

[900] ZüleyòÀ bir gice [bì-]ãabr u bì-hÿş 
áam ile yÀr-ı miónetde hem-Ààÿş 

 

[37b] İçerdi èışú cÀmından mey-i àam 
Dili úılmaz idi ÀrÀm bir dem 

 

Yanardı şemèveş her gice [vü] rÿz 
Gül-i ter gibi ãoldı [ol] dil-efrÿz 

 

Gözine yÀrsuz gül òÀr olmış 
Yaşından çevresi gülzÀr olmış 

 

Dökerdi gözden eşk-i eràavÀnì 
Çemende bülbül idi hem-zebÀnı 

 

[905] Dili olmışdı àamdan àuããa-perdÀz 
Úılur úıããayı dil[in]den ser-ÀàÀz 

 

Ki [ey] tÀrÀc iden ãabr u úarÀrum 
PerìşÀn oldı sensüz rÿzgÀrum 

 

Dilüm alduñ n’ola olsañ baña yÀr 
Niçün olmayasın bir laóôa àam-òˇÀr 

 

Şerìf ismüñi bilsem vird iderdüm 
MaúÀmuñ bilsem isteyü giderdüm 

 

Úılurdum şevú-i èışúuñla şeker-òand 
Senüñçün bende düşdüm çün ney-i úand 

 

[910] áamuñdan àonçe gibi yutmışam úan 
Sen olursın gül-i ter gibi òandÀn 
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èAceb olmaz begüm luùf u keremden 
Beni ÀzÀd úılsañ bend-i àamdan 

 

Bulınmaz baña beñzer kimse maózÿn 
Kim olmışdur k’ola böyle ciger-òÿn 

 

[38a] Benümçün mÀderüm her demde dil-teng 
Peder ferzendlügümden çün úılur neng    

 

Kenìzekler baña bed söylediler 
Beni rüsvÀ vü bed-nÀm eylediler 

 

[915] Od urduñ cÀnuma yaúduñ cihÀnı 
Baña kÀr eyledüñ kevn [ü] mekÀnı 

 

Bu resme söylenürken vardı òˇÀba 
äanasın teşne idi irdi Àba 

 

Gözini mest úıldı sÀàar-ı òˇÀb 
Görür geldi yine àÀret-ger-i òˇÀb 

 

Ne yüzden söylesem maóbÿb u terdür 
Neye beñzetsem andan òÿbterdür 

 

İrişdi bülbül-i cÀn gülşenine 
FiàÀn idüp yapışdı dÀmenine 

 

[920]  Didi ey benden alan ãabr u òˇÀbum 
FirÀúuñdan ãarardı ÀftÀbum 

 

Seni nÿrından iden pÀk óaúúı 
Yidi kevkeb ùoúuz eflÀk óaúúı 

 

 Benüm endÿhumı kÿtÀh eyle 

 Nedür ismüñ yerüñ ÀgÀh eyle 
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Didi şehrüm ãorarsañ Mıãr şehrüm 
èAzìz-i Mıãr ismüm Nìl nehrüm 

 

Muúarrer şÀh-ı Mıãra ben èAzìzem     
Yolumda ãadıú u ehl-i temìzem 

 

[925] ZüleyòÀ buldı dil-berden nişÀnı 
Nitekim Òıør Àb-ı zindegÀnì 

 

[38b] Şekerden ùatlu sudan buldı ol óÿr 
Nite úuvvet dile ãabr u göze nÿr 

 

Uyanup secde úıldı didi dildÀr 
Şükür kim baòt-ı òufte oldı bìdÀr 

 

Sözinden ol cüvÀnuñ cÿşa geldi 
Yine dildÀr èaúl u hÿşa geldi 

 

 Kenìzekler uyurken virdi ÀvÀz 

 Ki ey baña olanlar àamda dem-sÀz 

 

[930] Didi varuñ babama òaber eyleñ 
Benümçün çekmesin teşvìş eyleñ  

 

 Ki baña geldi èaúl u fehm ü idrÀk 

 ÒalÀã oldı yaşumdan çeşm-i nemnÀk 

 

MurÀd olan budur şimdi pederden 
Beni ÀzÀd úılsun bend-i zerden 

 

Gidersün dest-i cevrin sìm bendin 
ÒalÀã it gerdenümden àam kemendin 

 

İrişdi müjde-i devlet ataya 
Taãadduú eyledi yoòsul u baya 
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[935] Sevindüginden oldı şÀh bì-hÿş 
Mey içmiş gibi oldı mest ü medhÿş 

 

Úodılar altına bir mesned-i nÀz 
Uzandı tÀc-ı zer oldı ser-efrÀz 

 

Güzeller her ùarafdan cemè oldı 
Olar pervÀneler bu şemè oldı 

 

Yoà idi yÀr anda cümle hem-rÀz 
PerìşÀn òÀùırı oldı yine şÀõ 

 

[39a] Söze başladı ol yÀr-ı şeker-òand 
Didi ne şehr var anda biter úand 

 

[940] Didi ger Mıãr şehrinde biter úand 
Ki andan her bir iúlìme gider úand 

 

ÓikÀyet söyler iken her gül-endÀm 
èAzìz-i Mıãr añladı ser-encÀm 

 

İşidicek èAzìz adın177 nigÀrìn 
Aúıtdı mÀh-ı bedr üstine pervìn 

 

NevÀ-yı nÀle gerdÿna irişdi 
HevÀ-yı Leyli Mecnÿna irişdi     

 

Gice gündüz úılurdı Àh u zÀrì 
Dilinden gitmez idi nÀm-ı yÀrı 

 

[945] èAzìz adı dinilse gÿş iderdi 
Añılsa’nber özin òÀmÿş iderdi   

 

ÁMEDEN-İ  RESßLÁN-I PÁDŞÁH-I EÙRÁF-I [áAYR] EZ- MIäR BE-
ÒˇÁSTGÁRÌ-İ  ZÜLEYÒÁ VE TENG-DİL GEŞTEN-İ  VEY EZ-NEVMÌDÌ ÁN178 

                                                
177 Metinde: özin 
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ElÀ ey bülbül-i gÿyÀ-yı esrÀr 
MaèÀnì cevherinden eyle ìåÀr 

 

Óadìå-i èışúuñ olsun der-i èuşşÀú 
Oúuduúça sevinsün cÀna müştÀú 

 

ZüleyòÀ èışúını eyle óikÀyet 
Ki bürhÀn ile eylersin rivÀyet 

 

Degül Şìrìn ü Òusrev gibi yalan 
Senüñ dÀstÀnuña yoú kiõbe imkÀn 

 

[39b][950] ZüleyòÀ k’añlar nÀm u nişÀnı 
CemÀli óüsni ùutmışdı cihÀnı 

 

äanasın vird idi düşmezdi dilden 
İşiden èÀşıú eylemişdi dilden 

 

Her iúlìme anuñ àavàÀsı düşmiş 
SelÀùìn göñline sevdÀsı düşmiş 

 

Dilerdi her vilÀyet şehryÀrı 
K’anuñla ola şìrìn rÿzgÀrı 

 

Cünÿn bendinden ÀzÀd olduàı dem 
Oturdı taòt-ı óüsne şÀd u òurrem 

 

[955] Resÿl irişdi her bir memleketden 
Bilürdi179 sÿr aãlın her cihetden 

 

Biş on elçi yitişdi her ùarafdan 
Güneş görmek içün burc-ı şerefden    

 

Her elçinüñ elinde laèl ü gevher 
Güneşden daòı şeffÀf u münevver 

                                                                                                                                                       
178 Mısır dışındaki civar ülkelerin padişahlarının elçilerinin Züleyha’yı istemeye gelmeleri, içlerinde Mısır elçisi 
olmadığı için Züleyha’nın üzülmesi ve bundan dolayı ümitsizliğe düşmesi. 
179 Metinde: bilürlerdi 
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Degerdi her biri bir şehr-i maèmÿr 
Ki virmiş her birin bir şÀh-ı meşhÿr 

 

Ne şÀha meyl iderse şÀh-ı òÿbÀn 
Vire baòt u kelÀmın úıla sulùÀn 

 

[960] Ne iúlìme ki varup ãala sÀye 
Ola óükm[i] revÀn yoòsul u baya 

 

Ne yirde kim úıla ol mÀh ÀrÀm 
DuèÀ úılurlar aña ãubó tÀ şÀm 

 

DiyÀr-ı Rÿma ger úılur[sa] Àheng 
áulÀm olalar aña Rÿm ile Zeng 

 

[40a] Didi bu resme her úÀãid peyÀmın 
Añup her biri kendü şÀhı nÀmın 

 

Bu maènìden ZüleyòÀ oldı ÀgÀh 
Cigerden úıldı ol dem derd ile Àh 

 

[965] Didi kim Mıãrdan gelmiş mi kimse 
NigÀrumdan òaber almış mı kimse 

 

Beni Mıãr ehline her dem çeker dil 
Yoà ise úÀãid andan sen ne óÀãıl 

 

Ne yil kim Mıãrdan úalúa seóerden 
Dirìà itmeye gerdin çeşm-i terden 

 

Baña òoşter gelür ol bÀd ãad-bÀr 
Şu yilden kim getürür müşg-i TÀtÀr 

 

Otururken ZüleyòÀ şöyle àamgìn 
Peder aldı yanına k’ide teskìn 
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[970] Didi ey nÿr-ı çeşm ü cÀn-ı èÀlem 
Gerekmez k’ola senden õerrece àam 

 

CihÀn sulùÀnlarıdur saña müştÀú 
Ki her birisidür meşhÿr-ı ÀfÀú 

 

Seni benden temennÀ eylediler 
TevÀøuè birle çoú söz söylediler 

 

Resÿli her birinüñ üste óÀøır 
Göñül çeşmiyle ùurmış saña nÀôır 

 

Diyeyin dÀstÀnın her birinüñ 
Kime[dür] meyl[i] bilem sen perìnüñ 

 

[975] Ne kişverdür murÀdın söyle rÿşen 
Ne şehrin ister iseñ eyle mesken 

 

[40b] Peder söylerdi ol òÀmÿş olurdı 
KelÀm-ı ÀşinÀya gÿş olurdı 

 

Ne òoş söz ki ola [ol] ÀşinÀdan 
Ki pür olur dil ü cÀn rÿşenÀdan 

 

Resÿlüñ her birinüñ didi óÀlin 
Daòı ortada olan úìl u úÀlin 

 

Atasından ùurup àamnÀk gitdi 
MelÀletden gözi nemnÀk gitdi 

 

[980] Gözinden yaş yirine úan dökerdi 
Bulut gibi per-i bÀrÀn dökerdi 

 

Didi ana beni ùoàurmasayduñ 
VeyÀòod süd ile ùoyurmasayduñ 
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Ne baòş itmiş baña bu naós-ı ùÀliè 
Ki yoúdur naósına bir saèd-ı dÀfiè 

 

Deñizden ger çıúarsa ebr-i bÀrÀn 
Úamu ãusuzlar ãu diyü Àteş180 

 

Benüm üstüme gelse ebr-i ser-keş 
Virürin teşneye ãu diyü Àteş 

 

[985] İñen aàlatma ey server beni sen 
Ki başda olur ise surò dÀmen 

 

Úomazsın yÀr[e] bulam úurb-ı menzil 
İñen daòı ıraà itme kerem úıl 

 

ZüleyòÀ gördi k’eglenmez nigÀrı 
èAzìz-i Mıãrdan yoú òˇÀstkÀrı 

 

MurÀduñ cÀn ise òÀøır durur al 
Yine eyle baña efsÿn ile Àl 

 

[41a] Dilerseñ kim gelem ben renc ü endÿh 
Dilüm üzr[e] úoduñ yüz renc çün kÿh 

 

[990] Bıraúduñ kÿh-ı derd altına kÀhı 
áamun deryÀsına ãalduñ giyÀhı 

 

Dil-i mecrÿóuma sen zaòm imişsin 
Benüm yÀrüm gibi bì-raóm imişsin 

 

Dil-i dìvÀneye sen cebr úılduñ 
Beni bì-ùÀúat u bì-ãabr úılduñ 

 

Eger ben şÀd eger àamgìn saña ne 
Eger ben telò eger şìrìn saña ne 

                                                
180 Bir sonraki beytin ikinci mısraı ile karışmış olmalı. Mısrada kafiye ve vezin problemi var. 
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Saña benden ziyÀn gelmez bilürsin 
Niçe bir cÀnuma minnet úılursın 

 

[995] Vücÿduñ òırmenine urduñ Àteş 
Elüñden Àh ey gerden-i ser-keş 

 

HezÀrÀn bülbül[i]  úurbÀn idersin 
Gül-i ter dÀmenini úan idersin 

 

Ne úılduñsa peşìmÀn olmaduñ sen 
Daòı bir gün perìşÀn olmaduñ sen 

 

Bu resme geçdi güni aàlayuraú 
Dilini lÀle gibi ùaàlayuraú 

 

Aúıtdı gözlerinden seyl-i òÿnìn 
Yidi ùoyınca ol gün àuããa çÿnìn 

 

[1000] Peder gördi cihÀnı terk úılmış 
èAzìz-i Mıãr mihrin berk úılmış 

 

Resÿlüñ her birine dirdi òalvet  
Diledi èAzìzi virdi icÀzet 

 

[41b] Didi bu fikr[i] siz úılmazdan evvel 
Benüm aóvÀlümi bilmezden evvel 

 

èAzìz-i Mıãra iúrÀr eylemişem 
Anuñla úavl u bÀzÀr eylemişem 

 

Eyü olmaz bozılmaú èahd u peymÀn 
Dimişlerdür ki el-iúrÀr el-ìmÀn181        

 

                                                
181 Hadis: El-ikrâru mine’l-îmân (İkrar, imandandır). 
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[1005] Meåeldür bunı daòı söylemişler 
K’aduñ uzun durur oúçı dimişler   (?) 

 

Görürler çÀre yoú irmege mÀhir 
Resÿlüñ her birisi gördi Àhir 

 

FİRİSTÁDEN-İ  PEDER-İ  ZÜLEYÒÁ ÚÁäİDÌ BE-SßY-I èAZÌZ VE èARØ182 

Didi taèbìr-i èışúı naôm úılan 
ÓikÀyet şerhinüñ aãlını bilen 

 

ZüleyòÀ lÀle gibi baàrı daàlu 
èAzìz-i Mıãra muókem göñlü baàlu 

 

ÒayÀl-i dil-beri maórem idinmiş  
Diline derdini hem-dem idinmiş 

 

[1010] Peder gördi ki Mıãruñ òastesidür 

 èAzìz-i Mıãruñ ol Àşüftesidür 

 

ZüleyòÀya èilÀc itmek içün şÀh 
Diledi kim èAzìz[i] úıla ÀgÀh 

 

Duru varmaú gerekdür bir süòanver   
ZüleyòÀyı úıla anuñla hem-ser 

 

Úatında var idi bir merd-i èÀúıl 
MuvÀfıú úavle fièli èaúl-ı kÀmil 

 

[42a] Virür çoú tuófe ol ehl-i temìze 
Ki var[a] diye ol daòı èAzìze 
 

[1015] Varup teslìm úıldı armaàanın 
Daòı didi şehüñ rÀz-ı nihÀnın 

 

                                                
182 Züleyha’nın babasının Aziz’e bir ulak göndermesi ve arz etmesi  
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PeyÀmında dir ey şÀh-ı yegÀne 
Ki miålüñ görmemiş devr-i zemÀne 

 

MurÀduñca döne her rÿz gerdÿn 
ÒudÀdan ola baótuñ dÀ’im efzÿn 

 

Benüm bir pÀk dÀmen duòterüm var 
Saña lÀ’iú muùahhar gevherüm var 

 

HümÀ gibi mübÀrek sÀyesi var 
CemÀl-i dil-küşÀ ser-mÀyesi var 

 

[1020] äadefde dür gibi sÀfì bedendür 
Şerefde şems [gibi] pertev-figendür 

 

Yüzin örter úılur mÀha neôÀre 
Ki yüzin görmeye çeşm-i sitÀre 

 

HemÀn mir’Àt görür òÿb-rÿyın 
HemÀn şÀne sürer yüzine mÿyın 

 

Müyesser zülfine olmış cihÀnda 
Ki öper ayaàını her zemÀnda 

 

Yürise òÀne saónında òırÀmÀn 
äanurlar yire indi mÀh-ı tÀbÀn 

 

[1025] Úadi ùÿbÀya baş egmiş degüldür 
Lebine ney-şeker degmiş degüldür  

 

Gül-i terden çeküpdür dÀmenini 
Ki yok el çÀk ider pìrÀmenini 

 

[42b] Olur nergisden ol pÿşìde-ruòsÀr 
Ki nergis òìre-çeşm oldı úadeó-òÀr 
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Yürimez gün ùoàıcaú ol yüzi mÀh 
Ki olmaya anuñla sÀye hem-rÀh 

 

Varup baúmaz ãuya ãaúlar özüni 
Ki çeşm-i èaksi görmeye yüzini 

 

[1030] Oturmış perde içre germ [ü] tenhÀ 
Bıraúdı èÀlem[e] ãad şÿr u àavàÀ 

 

SelÀtìn-i cihÀn aña hevÀdÀr 
äaçın bendine olmışlar giriftÀr 

 

Ser-efrÀzÀn-ı Rÿm [u] ŞÀm u BaàdÀd 
FirÀúından úılur her biri feryÀd 

 

Bütün dünyÀ[ya]  virmez Mıãr şehrin 
Şekerden ùatlu bilür Nìl nehrin 

 

äanasın ùopraàındandur sirişti  
ÒudÀ bilür ki nedür ser-nibişti  

 

[1035] Eger maúbÿl olursa úıl işÀret 
Ki gönderdüm saña olsun bişÀret 

 

Eger lÀ’iú degülse ãoóbetüñe 
Kenìzekdür úo ayruú òıdmetüñe 

 

èAzìz alıcak elçinüñ peyÀmın 
Daòı [ol] ŞÀh Ùaymÿs’uñ selÀmın 

 

KülÀhın lÀle gibi göge atdı 
Felek görüp óasedden küle battı 

 

Didi kim bende yoúdur ol liyÀúat 
Ki úılur baña bu deñlü ãadÀúat 
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[43a][1040]  Naôarın òÀke çünkim úıldı şÀhum 
Atam lÀle gibi göge külÀhum 

 

Ben ol òÀkem ki ebr-i nev-behÀrı 
Úılupdur úaùreden baña niåÀrı   

 

Şu deñlü luùf ider şÀh-ı cihÀnum 
K’idemez nièamın şükrin zebÀnum 

 

Bu luùfı kim úılupdur şÀh iôhÀr  
Eger baòtum benüm baña ola yÀr 

 

Úılam başuma pÀy çeşm[üme] naèleyn 
Girem yola revÀn bi’r-re’s ve’l-èayn183 

 
[1045] Velì sulùÀn-ı Mıãr ol şÀh-ıèÀlì 

Úomaz bir laóôa k’olam şöyle óÀli    

 

Beni maèõÿr dutsun şÀh-ı èÀlem 
Dilerven èömrini úılmaya Óak kem 

 

Eger şÀh ister ise óaú-güõÀrì 
RevÀn idem dü ãad zerrìn èemÀrì 

 

Virem üç yüz kenìzÀn u àulÀmÀn 
äanevber-úÀmet ü dilìr-òırÀmÀn  

 

Ki birisi ola óüsn iline bay   
Birine beñzemeye gökdeki ay 

 

[1050] Úılıcaú òande ol şìrìn-dehÀnlar 
èAdem mülkinden açılur nişÀnlar 

 

Eger bir laóôa andan dÿr olam ben  
HemÀn-dem úahr ile maúhÿr olam ben 

                                                
183 Başımız gözümüz üstüne. 
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Geyerler lÀleveş tÀc-ı muraããaè 
Lebi her birinüñ cÀndan mülemmÀè 

 

[43b] Kenìzekler ãanasın óÿr-ı Firdevs 
Dil ü cÀna úurarlar èanberìn úavs 

 

Muèanber ùurreler gül üzre düşmiş 
GülistÀna ãanasın mÀr üşmiş 

 

[1055] Bezenmiş gül gibi gülşende anlar 
Gören cÀn virür üste òande anlar 

 

Olurken úılalar ièzÀz u ikrÀm 
PerìşÀn olmaya yold[a] dil-ÀrÀm 

 

Olurlar reh-neverd [ol] şehriyÀr[a] 
Ki yoldaş ola yolda ol nigÀr[a] 

 

Çü bu sözleri úÀãid gÿş úıldı 
äanasın úand-ı Mıãrı nÿş úıldı 

 

Didi kim Mıãr görmiş çoú èazìzi 
Bulınmaz nesne úıld’ehl-i temìzi 

 

[1060] Bizüm òˇÀcemüzüñ hìç eksügi yoú 
Begüm sen söyledüñ andan daòı çoú 

 

äayılmaú mümkin ola rìg ü Àba 
O şÀhuñ úavli gelmeye óisÀba 

 

Geyer bezminde herkes òilèat-i zer 
Ùakılmış dügmeler yirine gevher 

 

Elinden beõl olur şu deñlü gevher 
äatılan şimdi ol gevherdür ekåer 

 



 

 
 

125 

MurÀdı şehryÀruñ òÀùıruñdur 
Daòı her ne dilerseñ òÀøırÿndur 

 

[1065] Yararsa sen èAzìze ol yüzi mÀh 
HemÀn-dem gönderür anı saña şÀh 

 

[44a] Gel ey serdÀr-ı èuşşÀú-ı süòan-dÀn 
Ki sözüñle olur èışú ehli òandÀn 

 

Söze gel èışú óÀlinden òaber vir 
Göñül ùÿùìsine şehd ü şeker vir 

 
Didi Mıãra varan merd-i süòan-dÀn 
ZüleyòÀy[ı] gelüben úıldı òandÀn 

   

Getürdi hem èAzìzüñ òoş-nÀmın 
İrişdürdi dil ü cÀndan selÀmın 

 

[1070] Açıldı gül gibi göñli feraódan 
Nitekim açılur lÀle úadeóden 

 

İrişdi çün òaber cÀn menzilinden 
Çözildi bend-i àam dil-ber dilinden  

 

Kimüñ göñlin yaúupdur óüzn ile àam 
Ki ãoñra olmamışdur şÀd u òurrem 

 

ÒayÀl-i òˇÀbdan her kim geçüpdür 
MurÀd-ı dil úapusını açupdur 

 

 Peder gördi ZüleyòÀ şÀdmÀndur 

 Dedi baña bunuñ óÀli èıyÀndur 

 

[1075] MüheyyÀ eyledi resm-i èarÿsı 
HezÀrÀn duòter-i Rÿmì vü Rÿsì 
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Úamu piste-dehÀn u nÀr-pistÀn 
Yüzi her birinüñ tÀz[e] gülistÀn 

 

BenÀàÿşında aãmış laèl ü gevher 
Úurar ebrÿları úavs-i muèanber 

 

NESÌM-İ  ÚABßL VEZÌDEN EZ-CÁNİB-İ  MIäR VE MAÓMİL-İ  ZÜLEYÒÁ-RÁ 
ÇÜN184 

[44b] Gül-i ter gibi yüzi òÿb u rengìn 
Utanur leblerinden şehd-i Şìrìn 

 

NihÀn laèl-i lebinde lu’lu’-i ter 
Ùaúınmış lÀle üzre zülf-i èanber 

 

[1080] HezÀrÀ[n] merd àulÀm-ı fitne-engìz 
Gehì cÀn baòş u fettÀn çeşm-i òÿn-rìz 

 

Geyer laèlìn külÀh[ı] ÒusrevÀne 
Güneş gibi ãalar pertev cihÀna 

 

Düşüpdür ruòları üstine kÀkül 
äanasın lÀle üzre şÀò-ı sünbül 

 

Geyerler àonçe gibi òilèat-ı nev 
Alurdı yüzlerinden şems pertev 

 

Melek-ãÿret úaãab-pÿş u kemer-bend 
Ser-À-ser òÿb u şìrìn çün ney-i úand 

 

[1085] Úıl üzre baàlamışlar zer kemerler 
Dükenmez leblerinden ter åemerler 

 

Virür iseñ at[a]  şekl-i òoş-endÀm  
Segirdür berúveş [gÀh] vaút-i zìn rÀm 

                                                
184 Kabul rüzgarının Mısır tarafından esmesi ve Züleyha’nın mahfilini …gibi (..). Başlıkta istinsah kaynaklı olduğu 
düşünülen bir eksiklik bulunmakta.   
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Bir ayaà üzre durur şöyle mevzÿn 
Nitekim úuùb üzre çerò-i gerdÿn 

 

Eger sÀye ãalarsa tÀzyÀne 
Úala ardına meydÀn-ı zemÀne  

 

 İrişmezdi anuñ gürzine idrÀk 

 Segirtditmezdi bile berú-i çÀlÀk  

 

[1090] Semendin yaralard[ı] seng-i òÀra 
İñende bilür idi ùaàla ãaórÀ 

 

[45a] Deñiz ãaórÀ idi uàrasa yolı 
Ne deñlü çoà olursa èarø u ùÿlı 

 

HezÀr üştür müzeyyen sìm ü zerden 
Yüki her birinüñ laèl ü güherden 

 

Yüce ùaàlar gibi yir yirin ebri 
Çekerken yük[i] inmez hìç biri  

 

ÚanÀèat ehli gibi irür anlar 
Yürür èışú ehli gibi mest ekåer 

 

[1095] ÒudÀya eylemişlerdür tevekkül 
Diken yirler yimezler sünbül ü gül 

 

Yürür bì-òˇÀb gice menzil alur 
Velìkìn cÀnların yolda gil alur 

 

äorarsañ her birinüñ ey birÀder 
Nedür yüki òarÀc-ı heft kişver 

 

İki yüz daòı mefreş ùolu zìbÀ 
Muraããaè her birisi òÿb dìbÀ 
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CevÀhirden iki yüz yük dıraòşÀn 
Dür ü yÀúÿt ile laèl-i BedaòşÀn 
 

[1100] İki yüz ùabla pür-müşg-i TatÀrì  

  èAbìr ü èanber ü èÿd-ı ÚumÀrì 

 

Eger kim açılurdı müşk baàın  
Muèaùùar eyle[ri]di [her] dimÀàın 

 

Müretteb oldı esbÀb-ı ZüleyòÀ 
Düzildi bir èemÀrì óacleÀsÀ 

 

Daòı bir òÀne-i rengìn muãannaè 
Yaparlar èÿd u ãandaldan muúaùùaè 

 

[45b] Muraããaè ãaúf ile çün çetr-i Cemşìd 
Zer-efşÀn úubbesi çün kÿ[h]-ı òÿrşìd  

 

[1105] İçi vü ùaşrası zerden münaúúaş 
Felek naúşı gibi bir naúş-ı dil-keş 

 

Bürimiş üstini zer-beft dìbÀ 
Müzeyyen içi ùaşı naúş-ı zìbÀ 

 

ZüleyòÀ girdi aña òusrevÀne 
DiyÀr-ı Mıãra oldılar revÀne 

 

 Götürdi bÀd-pÀlar ol èemÀrì 

 Nite kim ter güli bÀd-ı behÀrı 

 

HezÀrÀn serv-úÀmet dil-rübÀlar 
Semen-bÿy [u] [semen-]rÿ dil-küşÀlar 

 

[1110] RevÀn yola girerler şÀd u òurrem 
Úarar itmezler idi yolda bir dem 
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Ne menzile ki úonsa şÀd olurdı 
O menzil cennet-i ÀbÀd olurdı 
 

Giderlerdi bile àılmÀn u óavrÀ 
Nitekim mÀh yanınca åüreyyÀ 

 

Atardı her kenìzek zülfi dÀmı 
ŞikÀr itmek içün gül-ruò àulÀmı 

 

Çekerdi her àulÀmuñ àamzesi tìr   
Olurdı cÀn [u dilden] aña naòçìr 

 

[1115] İderler bu ùarafdan èişve-sÀzı 

 Úılurlar ol ùarafdan ışk-bÀzı  

 

Úılur maèşÿú u èÀşıú böyle bÀzÀr 
Bulınur her metÀèa bir òarìdÀr 

 

[46a] Bu resme gidüben menzil-be-menzil 
Çekerlerdi diyÀr-ı Mıãra maómil 

 

ZüleyòÀ baòtına olurdı òoşnÿd 
äanurdı ùÀlièi olmışdı mesèÿd185    

 

Şeb-i hicrÀna ãubó irdi ãanurdı 
Bu ümmìd ile göñli avunurdı 

 

[1120] Ne bilü[r] geldügin àam şebini òam 
Şeb-i àamdan urınca ãubó-dem dem 

 

Yüridi gice gündüz ol dil-ÀrÀm 
İricek Mıãra yaúın úıldı ÀrÀm 

 

                                                
185 Metinde: mesrÿr 
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Úaçan kim Mıãra yaúın úıldı anlar 
Oradan Mıãra úÀãid ãaldı anlar 

 

èAzìz-i Mıãrı úÀãid úıldı ÀgÀh 
Ki olsun müjdegÀnì geldi ol mÀh 

 

Aña kim óasret idüñ her şeb ü rÿz 
Úıl istiúbÀl geldi ol dil-efrÿz 

 

ÒABER YÁFTEN-İ  èAZÌZ-İ  MIäR EZ-MAÚDEM-İ  ZÜLEYÒÁ VE BE-
èAZÌMET-İ  İSTİÚBÁL BER-ÒÁSTEN VE LEŞKER-İ  MIäR-RÁ TECEMMÜL-İ  

TEMÁM ÁRÁSTEN186 

[1125] èAzìz idi çün ol òoş merd-i dil-keş  
Sevindügind[en] oldı mest ü medhÿş     
 

Pür oldı şÀdlıúdan kişver-i Mıãr 
Buyurdı óÀøır oldı leşker-i Mıãr 

 

Muraããaè ùonlarını geydi leşker 
Didüg[i] yire indi mihr-i enver  

 

[46b] Ser-À-ser leşker olmış gevhere àarú 
äanasın gökden inmişdi yire berú 

 

áulÀm [u] óÿr-ı meh-rÿ ãad hezÀrÀn 
Yüzi her birinüñ çün mÀh-ı tÀbÀn 

 

[1130] Geyer her úul libÀs u tÀc-ı zerrìn 
Bitürmiş naòl-i zerrìn ãanasın zìn 

 

Kenìzekler yüzi gül zülf[i] sünbül 
Bitürmiş ãanki hevdec lÀle vü gül 

 

Şeker-lebden úılur muùribler ÀàÀz 
NevÀ-yı şÀdlıúdan virdi ÀvÀz 

 
                                                
186  Mısır Azizi’nin Züleyha’nın gelişinden haberdar olması, çokça bezenmiş Mısır orduduyla Züleyha’yı 
karşılamaya çıkması  
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Çalınurdı ne deñlü var ise sÀz 
Muàannì bÿselikden úıldı ÀgÀz 

 

Çalardı èÿd bir sözini èavvÀd   
Úopardı her úılından Àh u feryÀd 

 

[1135] Ki yaènì ãÿretÀ vuãlat bulınur 
Velìkìn maènide óasret görinür 

 

RebÀb emÀn virürdi cÀna àamdan 
KemÀnçe dirdi dem yok yig bu demden  

 

Çalınur çeng ü gÿyende urur kef 
Felekde gün ùutar Àhengçün def    

 

RevÀn yolca giderler şÀd u òandÀn 
Yoà idi anda bir kimse perìşÀn 

 

RevÀn bir iki üç menzil alurlar 
ZüleyòÀ úoyduàı yire varurlar 
 

[1140] Úurılmış gördi yüz biñ çÀder-i nÿr  
Zemìn ùolmış idi àılmÀn ile óÿr 

 

[47a] Diyeydüñ ebr-i çerò-i bì-kenÀre  
Maùar yirine yaàdurmış sitÀre 

 

Úurılmış gördi bir eyvÀn-ı şÀhı 
Úavuşmışlar nitekim hÀle mÀhı 

 

èAzìz ol bÀrgÀhı çünkü gördi 
ÒudÀya şükr idüp yüz yire urdı 

 

RevÀn itdi atından ÒusrevÀne 
HemÀn andan yaña oldı revÀne 
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[1145] MuúìmÀn-ı óarem úarşuladılar 
Gül-Àb ile yolını ãuladılar 

 

 Úılur her birisine meróabÀ ol 

 ÓisÀba gelmez itdügi èaùÀ ol 

 

äorar kim niçedür zaómetde ol mÀh 
Beni óÀlinden anuñ eyleñ ÀgÀh 

 

Didiler devletüñde óÀli òoşdur 
MübÀrek himmetüñde óÀli òoşdur 

 

Eger yolda birez çektiyse zaómet 
İrişdi òaøretüñ[e] oldı rÀóat 

 

[1150] èAzìz-i Mıãr şÀd oldı be-àÀyet 
ÒudÀya eyledi çoú şükr ü minnet 

 

Ne deñlü pìş-keş var ise óÀøır 
Eger nÀ-senc ü aùlas ger cevÀhir 

 

Niçe maóbÿblar şìrìn şeker-òand 
Niçe biñ òÿblar zerrìn kemer-bend 

 

Muraããaè zeyn ile anlar niçe yüz 
Yoà idi içlerinde bir hünersüz 

 

[47b] Niçe gevher daòı şeffÀf u rÿşen 
Ki èaksinden olurdı dehr gülşen 

 

[1155] NebÀt-ı Mıãr kim gelmez şumÀre   
Bıraúsañ şerbet olurdı bióÀre 

 

Bezendi bunlaruñla rÿy-ı ãaórÀ 
KevÀkibden nite çerò-i åüreyyÀ 
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Didi eyleñ òaber ol serv-ÀzÀd 
Seóerden göç idelüm òurrem ü şÀd 

 

DÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ èAZÌZ-İ  MIäR-RÁ EZ-ŞİKÁF-I ÒAYME VE FERYÁD 
BER-DÁŞTEN Kİ  “ÌN [NE] ÁN KESEST Kİ  MEN DER-ÒˇÁB DÌDEEM VE 

SÁLHÁ MİÓNET [VE] MAÓABBETEŞ  [KEŞÌDEEM]187 

Bu köhne sÀl-òurde çerò-i devvÀr  
Döne döne olupdur merdüm-ÀzÀr 

 

Ümìdi bendine eyler giriftÀr 
Úalur nevmìdde ãoñra ol cefÀkÀr                        

 

[1160] Iraúdan gösterür vuãlat gülini 
CefÀ òÀrında úor cÀn bülbülini 

 

ZüleyòÀ òaymesinde şÀd olurdı 
èAzìz anuñ yanında yÀd olurdı 

 

èAzìz-i Mıãr çünkim ãaldı sÀye 
Oturmışdı ZüleyòÀ bile dÀye 

 

Eyitdi dÀyesine ey vefÀdÀr 
Beni bì-ãabr úıldı şevú-i dìdÀr 

 

èAzìzi görmege bir çÀr[e] eyle 
èİlÀcuñ var ise bìmÀr[e] eyle 

 

[48a][1165] Yazıcaú ol úadar yetmez mi ey yÀr 
Ki hem-sÀye ola yÀr-ı vefÀdÀr 

 

Bilürsin teşne-dilden laèl-i yÀre 
Demidür ki úılasın derd ü çÀre 

 

Görür dÀye ãanem bì-ãabr úalmış 
èAzìz anuñ úarÀr u ãabrın almış 

                                                
187Züleyha’nın Mısır Azizi’ni çadırın aralığından görmesi ve “O kişi benim rüyada gördüğüm ve yıllardır aşk ve 
mihnetini çektiğim değildir” diye feryat etmesi.  
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 Diler nÀzüklik ile bÀrgÀhı 

 Ki maèşÿúa úıla èÀşıú nigÀhı 

 

ZüleyòÀ òaymeden úıldı nigÀhı 
Cigerden çekdi bir göynüklü Àhı 

 

[1170] Didi eyvÀh düşvÀr oldı kÀrum 
Degül ol gördügüm gün yüzlü yÀrüm 

 

Düşümde gördügüm server degüldür 
Beni bì-ãabr iden dil-ber degüldür188 
 
Bu ol èaúlum alan şÀhum degüldür 
Düşümde gördügüm mÀhum degüldür 

 

Baña sırrın diyen sulùÀn degüldür  
Benümle èahd iden cÀnÀn degüldür189 

 

DirìàÀ baòt-ı süstüm saòt oldı 
Ùulÿè-ı aòterüm bed-baòt oldı 

 

[1175] Gül isterken diken buldum dirìàÀ 
ÒazÀn görmezden öñ ãoldum dirìàÀ 

 

Çalışdum gence çekdüm renc-i hezÀr  
Naãìbüm mÀr oldı Àòir-i kÀr 

 

NihÀl-i naòl dikdüm kim vir[e] ber  
Baturdı birbirine tìà u òancer 

 

[48b] Menem ol teşne-leb ãaórÀ-yı àamda 
äusuz àarú olmış deryÀ-yı àamda 

 

                                                
188 Mısralarda takdim-tehir var. 1173. Beytin ikinci mısraı ile yer değiştirildi. Metinde: Benümle èahd iden cÀnÀn 
degüldür 
189 1171. Beytin 2. Mısraı ile yer değiştirildi. Metinde: “Beni bì-ãabr iden dil-ber degüldür” 
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Gözümden surò cÀme geydüm ey yÀr 
Nitekim geydi úandan dÀne-i nÀr 

 

[1180] Iraúdan ãu görürse cümle ãaórÀ 
äanasın anda aúmış úatı deryÀ  

 

Yaúın varsam görürem her maàÀki 
Úılupdur gün dıraòşÀn şÿre òÀki 

 

Menem bì-rÀh úalmış kÿh-ı àamda                       
Yürürem şöyle ãaórÀ-yı sitemde 

 

Ayaàumı úılupdur seng òÀre 
Dilümden daòı artuú böyle yara  

 

FirÀúın baña yÀr itdi nigÀrum 
Bilinmez úandadur güm-geşte yÀrüm 

 

[1185] Melekdür ol veyÀ òÿr-ı cenÀndur 
Perìveş gözden anuñçün nihÀndur 

 

Ben ol baórem ki keştì-i şikeste 
Bürehne taòta üstinde nişeste 

 

Úapar her dem beni emvÀc-ı deryÀ 
Yirüm olur åerÀ vü geh åüreyyÀ 

 

Gelür zevraú görürem ÀşkÀre 
äanuram kim beni iltür kenÀre 

 

Úaçan bulsa yanuma gelmege yol  
Neheng olur beni úatl itmege ol 

 

[1190] CihÀnda yoú baña beñzer cefÀ-keş 
Bulınmaz bir daòı böyle belÀ-keş 
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[49a] Elümde şimdi ne dil var ne dil-ber 
Baãaram baàruma ben seng ü mermer 

 

ÒudÀvendÀ işüm vardı fesÀde 
Yüzüme luùf-ı pÀyuñ úıl küşÀde 

 

Elüme girmez ise dÀmen-i yÀr190 
Beni ayruàa eyleme giriftÀr        
 

Úoòutma gül-i ter[i] gülşenümden 
Iraà it dest-i bÀdı dÀmenümden 

 

[1195] Göñül maúãÿdına cehd eylemişem 
Bilürsin yÀr ile èahd eylemişem 

 

Yiter yaú oda ben bì-ser ü pÀyı 
ÓavÀle úılma gence ezdehÀyı 

 

Bu resme Àh idüben aàladı    
FirÀú odıyla baàrın ùaàladı 

 

Úılurken nÀle yüzin urdı òÀke            
Taøarruè eyledi YezdÀn-ı pÀke             

 

BişÀret murà[ı] ol dem úıldı pervÀz 
Sürÿş-ı àayba nÀ-geh virdi ÀvÀz 

 

[1200] Ki ey bì-çÀre úaldur òÀkden baş 
Yiter aúıt gözüñden úan ile yaş 

 

èAzìz-i Mıãra gerçi virmedi gül 
Velì ansuz degül maúãÿd güle mül 

 

Anuñla görisersin rÿy-ı yÀri 
Dilüñde õerrece úoma àubÀrı 

                                                
190 Metinde: gülşenümden. Müstensih tarafından bir sonraki beyitle karıştırılmış olmalı. 
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Anuñ yoú ãoóbetinden hìç bìmi 
SelÀmet úalur andan úufl-ı sìmi 

 

[49b] Çün olmışdur kilìdinüñ dişi mÿm 
Nedür kÀr-ı kilìd-i mÿm maèlÿm 

 

[1205] Melÿl olma ãaúın ey pÀk-dÀmen 
Ki elmÀs[a] iş itmez nerm-Àhen 
 

Ne àam yirsin sen ey pÀkìze gevher 
Külüng-i mÿm olmaz seng-i mermer 

 

Yazar naúúÀş daòı ãÿret-i òÀr 
Nedür nìreng anuñla geçmez ey yÀr 
 

Sürÿş-ı àayb sözin gÿş úıldı 
äanasın Àb-ı óayvÀn nÿş kıldı 

 

DehÀnın baàladı Àh eylemekden 
ZebÀnın daòı ùutdı söylemekden 

[1210] NihÀn eylerdi sırrın her kişiden 
Ki aña ùaèn úılmaya işiden 

 

 Melÿl oturmış idi òalvetinde 
 Úurı úÀleb gibi cÀn óasretinde 

 

DER-ÁMEDEN-İ  ZÜLEYÒÁ HEM-RÁH-I èAZÌZ-İ  MIäR VE BÌRßN ÁMEDEN-
İ  MIäRÌYÁN VE ÙABAÚHÁ-YI ÌæÁR BER-èEMÁRÌ ZÜLEYÒÁ EFŞÁNDEN191 

Seóerden çünki maómil baàladı şeb 
Güneş èuúúÀba vardı murà-ı kevkeb 

 

Úadeóden şìr ãaçdı gün cihÀna 
Pür itdi kÀsesin andan zemÀne 

 

                                                
191 Züleyha’nın Aziz’le birlikte Mısır’a gelmesi ve Mısırlıların dışarıya çıkıp Züleyha’nın mahfiline saçı tepsileri 
saçması.  
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Aàardı şìr-gÿndan yaèni èÀlem                           
Uyandı òalú-ı èÀlem şÀd u òurrem 

 

[50a][1215]  Varur ol dem èAzìz ol nìk-baòta 
Çıúardı òaymeden bindürdi taòta 

 

Geyürdi leşker[e] zerrìn úabÀlar 
Sevündüginden eylerdi èaùÀlar 

 

Ùutarlar üstine bir çetr-i zerrìn 
äıàardı sÀyesinde çerò-i pervìn 

 

Sütÿn-ı çetr óÀliã sìm ü zerden 
Müzeyyen her biri laèl ü güherden 

 

Giderdi çetr ile ebr-i şitÀbÀn 
Nitekim bÀd ile taòt-ı SüleymÀn 

 

[1220] Çalardı sÀz ile sÀzını èuşşÀú 
äadÀsından pür idi gÿş-ı ÀfÀk 

 

Çaàırurdı rebÀb u çeng ile èÿd 
Huve’l-óayy u huve’l-maèbÿd u maúãÿd192 

 
Feresden hem şütürden ùoldı ãaórÀ 
HilÀl u bedrden pür oldı ãaórÀ 

 

HilÀl-i esb gÀhì bedr olurdı 
Gehì bedr ester-i bì-úadr olurdı 

 

Zemìni lÀle zeyn itmişdi ol dem 
Giderlerdi revÀn òandÀn u òurrem 

 

[1225] Ururdı süm zemìne zaòm-ı muókem 
Kef-i pÀy-ı şütür olurdı merhem 

                                                
192 Diri olan odur, mabut ve maksut odur.  
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Pür idi üştür-i mest ile bÀzı 
Daòı çoà idi andan esb-i nÀzı 

 

CihÀn ùolmış idi bÀng-i ceresden 
Peleng ü bebr iderlerdi feresden 

 

[50b] KenìzÀn-ı ZüleyòÀ òurrem u şÀd 
Ki irdi rÿz-ı vaãla ol perì-zÀd 

 

Oúunurdı èAzìze bu terÀne 
Ki oldı ol perì bÀnÿ-yı òÀne 

 

[1230] ZüleyòÀya caóìm idi èemÀrì   
İrişdi göklere feryÀd u zÀrı 

 

Ki ey gerdÿn daòı zaòm-ı sitemkÀr 
Niçün şöyle olursın merdüm-ÀzÀr 

 

Saña ben neyledüm kim aàladursın 
Yüregüm lÀle gibi ùaàladursın 

 

Benüm evvel düşümde göñlüm alduñ 
áamuñ sevdÀsını başuma ãalduñ 

 

Beni derd ü belÀya bende úılduñ 
Döne döne yüzü[me] òande úılduñ 

 

[1235] Beni úılduñ dürüst iken şikeste 
Yaturam hecr-i dildÀr ile òaste 

 

DirìàÀ derd ile bì-çÀre úaldum 
Ser-i zülfüm gibi ÀvÀre úaldum 

 

Yitürdi baña dÀà-ı bì-naãìbi 
Füzÿn itmek nedür derd-i àarìbi 
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Dilümü kesme kim òÀme degülven 
Bilümi bükme kim nÀme degülven 

 

Yiter úur yoluma dÀm-ı firìbi 
Yiter ãı seng ile cÀm-ı şikìbi  

 

[1240] Virürsin vaède k’irürsin murÀd[a] 
Ne óÀãıl kim amÀlüm vardı bÀda  

 

[51a] Beni ol vaède şÀd ider be-àÀyet 
Velì ol vaèdeye yoúdur nihÀyet 

 

ZüleyòÀ çeròile ceng eyler idi 
Bu resme söyleyüben aàlar idi 

 

Úulaàuzlar giderken yolda taècìl 
Didiler kim görindi Mıãr ile Nìl     

 

Leb-i Nìl üzre ùurmış atlu yaya 
Naôar úıldılar ol gün yüzlü aya 

 

[1245] èAzìz-i Mıãruñ anlar óürmetiçün 
Çıúarlar úarşu ãaff-ı òıdmetiçün 

 

Ùabaúlar zerrden pür-sìm ü zer  
Daòı nice ùabaúlar ùolu gevher 

 

NiåÀr eylediler laèl-i dıraòşÀn 
äanasın àonçe üzre yaàdı bÀrÀn 

 

Şu deñlü itdiler laèl ü dür-efşÀn 
èEmÀrì laèl ü dürden oldı nihÀn 

 

NiåÀr oldı şu deñlü gevher [ü] dür 
Yoà idi baãacak yer esb ü üştür 
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[1250] Güherden yol belürsüz oldı perÀy (?) 
GedÀ úalmadı anda k’olmadı pÀy  

 

KenÀr-ı Nìlden úalúup giderler 
Giderken laèl ü dür-efşÀn iderler 

 

Şu deñlü düşdi Nìle dürr-i şÀhì 
äadefveş oldı pür her gÿş-ı mÀhì 

 

Şu deñlü çün direm úıldılar ìåÀr 
Neheng-i Nìl olmışdı diremdÀr 

 

[51b] Giderler şÀd u òandÀn şevket ile 

 Varurlar úaãr-ı şÀha devlet ile 

 

[1255] CihÀnda oldı ol úaãr-ı bihiştì 
Güherden olmış idi cümle òıştı 

 

Úurılmış taòt idi laèl ü güherden 
Naôìrin görmemiş kimse beşerden 

 

èEmÀrìden inicek taòt-ı dildÀr 
Úurılur taòt-ı zer üzre gühervÀr 

 

Müõehheb taòt aña Àteş oldı  
FirÀú-ı yÀrdan gül yüzi ãoldı 

 

Virür çün dil-bere ol taòtgÀhı 
Úodılar başına bir tÀc-ı şÀhì 

 

[1260] Başına úodılar tÀc-ı girÀn-seng 
Velì şÀd olmadı ol yÀr-ı dil-teng 

 

NiåÀr ol deñlü úıldılar güherler 
Ki úaldı gevher arasında dil-ber 
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Dirildi dem-be-dem ol yÀr-ı dil-teng 
GünÀhum ne ki yaàar üstüme seng 

 

Degülven zÀniye ey çerò-i gerdÿn 
Niçün seng ile eylersin ciger-òÿn 

 

Ümìõin kesmez idi dil-berinden 
Düşinde göñlin alan serverinden 

 

[1265] Emìn olma zemÀne zaómetinden 
Ümìõin kesme RaómÀn raómetinden 

 

èÖMR GÜÕERÁNÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ DER-MÜFÁREÚAT-I YßSUF 
èALEYHİ’S-SELÁM VE TELEHHÜF VE TE’ESSÜF-İ  VEY BER-ÁN MEDDÌ’L-

LEYÁLÌ VE’L-EYYÁM 193 

[52a] Göñül kim bir ãanemle duta ÀrÀm 
Úaçan bir àayr vaãlından bulur kÀm 

 

Degül pervÀne bir õerre-i òurşìd 
Dutarken şemèe úarşu cÀndan ümìd 

 

Niçün úılmaz naôar reyóÀna bülbül 
Bilür kim yoúdur anda nükhet-i gül 

 

Bunı böyle bilüpdür cümle insÀn 
Degül şÿr-Àbla bir Àb-ı óayvÀn 

 

[1270] Bilürsin sen daòı ey yÀr-ı cÀnì 
Úılamaz yÀr nÀzın naúş MÀnì 

 

Oturdı taòt[a] ol dildÀr-ı mevzÿn 
Nitekim tÀc üzre dürr-i meknÿn 

 

èAzìzüñ mÀl ile mülki çoà idi 
CihÀnda hìç eksügi yoà idi 

                                                
193 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ın ayrılığında ömür sürmesi, o uzun gece ve günlerde Yusuf’un gam ve 
üzüntüsünü çekmesi.  
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Úamu esbÀb-ı dünyÀ var idi bol 
áulÀmı gibi idi dil-berüñ ol 

 

Kenìzekler semen-bÿy u gül-endÀm 
Dil ü cÀndan alurlar ãabr u ÀrÀm 

 

[1275] Ayaà üzr[e] ùururlar şÀha úarşu 
Nitekim gökde Ülker mÀha úarşu  

 

Nice úullar daòı maóbÿb u dil-keş 
Ururlardı dil-i èuşşÀúa Àteş 

 

Münevver ruòları gülden sirişte 
Mücerred pÀk-dÀmÀn çün firişte 

 

[52b] Óarem emìnleri òiõmetde dÀ’im 
Ùururlardı emÀnet birle úÀ’im 

 

Ulu òatunları hem-dem idinmiş 
ÒayÀl-i dil-ber[i] maórem idinmiş 

 

[1280] Úamu hem-úÀmet ü hem-rÀz anuñla 
Otururlardı hem-dem şÀõ anuñla     

 

Olurlardı ZüleyòÀ ile nÀ-çÀr                               
Ki bir olmışdı anda yÀr u aàyÀr 

 

Güneş gibi yüzi tÀbende idi                
Dili pür-òÿn lebi pür-òande idi 

 

Úılurdı güft ü gÿ anlarla dildÀr 
Dili dildÀr ile eylerdi pÀr pÀr   

 

Lebi söylerdi òalú ile óikÀyet 
Dili eylerdi ùÀlièden şikÀyet 
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[1285] ZüleyòÀya úadìmi yÀr idi àam 
ÒalÀã olmazdı àamdan k’ola òurrem 

 

Egerçi ãÿretÀ òandÀn olurdı 
Velìkìn maènìde giryÀn olurdı 

 

Seóerden otururdı ol dil-ÀrÀm 
Gelüp gidenle tÀ olınca aòşam 

 

Çü şeb yüzine müşgìn perde ãaldı 
ZüleyòÀ èışú deryÀsına ùaldı 

 

ÒayÀl-i dilde söyler idi rÀzın 
Öñünde arz iderdi ãan niyÀzın    

 

[1290] ÒayÀl ayaàına sürdi yüzini 
Adıyla söyler idi her sözini 

 

[53a] Çekerdi hecr sÀzın òalvetinde 
Oúurdı èışú ãufóı ãoóbetinde 

 

Didi aña ki ey maúãÿd-ı cÀnum194 
Baña sen Mıãrdan virdüñ nişÀnum195 

 

 èAzìz-i Mıãrdur didüñ baña nÀm 

 èAzìz ol tÀc u taòt ile ser-encÀm 

 

Başuma tÀc-ı èizzet senden oldı 
BelÀ vü derd ü miónet senden oldı                     

 

[1295] Bugün Mıãr içre mehcÿr u àarìbem             
VisÀlüñden nigÀrÀ bì-nasìbem                           

 

Gül-i ter gibi òÀr içinde ãoldum 
Seóer-i şemè gibi yanmaúda oldum 

                                                
194 Metinde: cÀnuñ 
195 Metinde: nişÀnuñ 
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Gel imdi revnaú-ı bÀà-ı dil ol sen 
Kerem úıl merhem-i dÀà-ı dil ol sen 

 

Seni sevdüm yoà iken iòtilÀùum 
Sürÿş-ı àayb arturdı neşÀùum 

 

Bu ümmìd ile zinde oldı cÀnum 
äanasın Àb-ı óayvÀn ùoldı cÀnum 

 

[1300] Bilürem ben seni bulsam gerekdür 
Senüñle hem-nişìn olsam gerekdür 

 

Senüñ şevúüñle òÿn-bÀr oldı çeşmüm 
Yola baúmaàıla çÀr oldı çeşmüm 

 

Ne òoş demdür senüñle hem-dem olmaú 
Óarìm-i óürmetüñde maórem olmaú 
 

 Yüzin göster nigÀruñ baña ya Óay 

 Ki úılam ben óayÀtum defterin ùay                   

 

[53b] İrür úurba geçen kevn [ü] mekÀndan 
İnüpdür böyle çün vaóy ÀsmÀndan                    

 

[1305] Görürsem òÿb dìdÀrın eger ben 
Yirümde bulmayasın bir daòı sen 

 

Gidem ortadan ü çıúam kenÀra 
İrem yüz şevú ile vaãl-ı nigÀra 

 

Naôar úılmaz gözüm sensüz cihÀna 
MurÀdum sensin ayruàı bahÀne 

 

Bu resme söyledi ol gice tÀ rÿz 
ÒayÀl-i yÀre ol şemè-i şeb-efrÿz 
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Seóerden esmege başladı çün bÀd 
Bu resme söze girdi ol perì-zÀd 

 

[1310] Ne didi didi ey bÀd-ı seóer-òìz 
Şemìm-i müşg ü gül-bÿy u semen-rìz   

 

Senüñle ãalınur her serv [ü] sÿsen 
Senüñle açılur her tÀze gülşen 

 

Gezersin çın seóerden her diyÀrı 
Ùararsın şÀneveş her zülf-i yÀrı 

 

Virürsin dil-bere èÀşıú peyÀmın 
Getürürsin yine dil-ber selÀmın 

 

Bilürsin èÀşıú u maèşÿú óÀlin 
Daòı her müstmendüñ úìl u úÀlin 

 

[1315] Beni maèşÿú idinmiş àam cihÀnda 
Ki úurtılmazvan andan bir zemÀnda 

 

Dilüm bìmÀrdur dildÀrlık úıl 
áamum bisyÀrdur àam-òˇÀrlıú úıl 

 

[54a] CihÀnda hìç menzilgeh bulınmaz 
K’ola menzil ü saña reh bulınmaz 

 

 Eve sen yap Àhenìn der gidersin      

 Úapu yapılsa revzenden girersin               

 

Benümçün yil kerem úıl her diyÀra 
Ola kim uàrayasın zülf-i yÀra 

 

[1320] İre her dÀr-ı mülk-i şehr-yÀrì 
Yören her taòtgÀh-ı tÀcdÀrì 
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Òaber gerdÿna ãor kim úanı mÀhum 
Zemìne ãor ne taòt[a] geçdi şÀhum 

 

Güõer úıl ey ãabÀ bÀà-ı behÀra 
Úadem baã her kenÀr-ı cÿybÀra 

 

Yüri úıl cüst ü cÿ ey yÀr-ı gül-bÿy 
Ki şÀyed bulına ol serv-i dil-cÿy 

 

Kerem úıl baã Òoten ãaórÀsın[a] gÀm   
Ne deyre uàrasañ úıl bir dem ÀrÀm  

 

[1325] Gözet var mı anuñ yüzi miåÀli 
Düşür dÀma sen ol müşgìn àazÀli 

 

Bu yirden her ne dem kim sen gidersin 
Ne deñlü kÿh u ãaórÀya irersin 

 

Bulınursa ger ol serv-i òırÀmÀn 
Etegin úavra [vü] bend urma amÀn      

 

Ne yolda kim görürsüñ kÀrvÀnı 
Gözet anlarda sen ol dil-sitÀnı 

 

Benüm çeşmümle gör ol nev-cüvÀnı 
Bu iúlìme getür ol kÀrvÀnı 

 

[54b][1330] Ola k’ol dil-sitÀnı ben de görem 
Kerem úıl cehd eyle sen de görem 

 

äabÀya söyler iken yÀr-ı dil-teng 
CihÀndan kimüñe şeb úıldı Àheng 

 

 Eline tìà alup òurşìd-i tÀbÀn 

 Girüp meydÀn-ı çeròe úıldı cevlÀn 
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 Çün oldı şems şemè-i meclis-efrÿz  

 ZüleyòÀ göynügi oldı cihÀn-sÿz 

 

 Oturdı yine ol dil-berler ile 

 Melek-manôar perì-peykerler ile 

 

[1335] Ne ol[dı] dil-rübÀlarla dil-ÀrÀm    
Dilini egler idi kÀm [u] nÀ-kÀm 

 

Ne óÀcet söylemekçün úìl ü úÀli 
Bu resm ile geçürdi mÀh u sÀli 

 

Úaçan kim göñlüñi àam teng iderdi 
HemÀn seyr itmege Àheng iderdi 

 

Yüriyüp seyr iderdi ùaà u ãaórÀ 
Geyerdi lÀle gibi sürò u ala 

 

Úılurdı lÀleye derdin óikÀyet 
Dili dÀàından eylerdi şikÀyet196 

 

[1340] Gehì çeşm-i dür-efşÀn Nìle taècìl 
Úılurdı seylveş èazm-i leb-i Nìl    

 

ZüleyòÀ söyledi Nìle àamını 
Geyürd’aña gedÀlıú mÀtemini         

 

Bu resm ile geçerdi rÿzgÀrı 
Ùururdı yola çeşm-i intiôÀrı 

 

[55a] Gice gündüz ãanem gözlerdi yarı 
Ki ne yoldan gelür gün yüzlü yÀri 

 

 Gel imdi ÇÀkerì himmet bülend it     

 Sözüñle ehl-i èışúı sÿdmend it 
                                                
196 Metinde: óikÀyet 
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[1345] ZüleyòÀ derdine gel eyle dermÀn 
Ki KenèÀndan gele ol mÀh-ı KenèÀn 

 

Ki óadden geçdi anuñ intiôÀrı 
Demidür kim göre rÿy-ı nigÀrı 

 

Süòan-dÀn-ı cihÀn üstÀdlıàını  
KitÀb-ı èışú òaşeble úıldı taórìr197   

 

ÁáÁZ-I ÓASED-BÜRDEN-İ  İHVÁN VE DßR ENDÁÒTEN-Ì YßSUF-RÁ 
èALEYHİ’S-SELÁM EZ-KENèÁN198 

Ki çün Yÿsuf[ı] sevdi oldı maóbÿb 
Anuñla rÿşen oldı çeşm-i Yaèúÿb 

 

 Severdi cümle ferzendinden artuú 

 Nice ferzend cÀnından daòı çok 

 

[1350] Eger luùf ide giçe pìr-i KenèÀn 
Óasedden incinüpdi úalb-i iòvÀn 

 

Bir aàaç òavle[s]inde var idi óÿb               
äanem úaddi gibi ùoàrı vü maóbÿb    

 

Yeşil geymiş nitekim ehl-i cennet 
äıàardı sÀyesinde cümle millet 

 

TemÀm olmışdı anda istiúÀmet 
Yire ãalmış idi ôıll-ı kerÀmet   

     

Olur tesbìó içün her berg bir dil 
Ne dil tesbìó oúumaz sen anı dil    

 

[55b][1355] İrişdürmişdi şÀòın ÀsmÀna 
Yaşındı yapdı Cibrìl-ÀşiyÀne  

                                                
197 Beyitte kafiye problemi var.  
198 Kardeşlerinin Yusuf’u kıskanmaya başlaması ve onu Ken’an’dan uzaklaştırmaları.  
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Zuóal bergine düşmiş jÀle gibi 
KevÀkib sÀyesinde lÀle gibi 

 

Ne oàul virse Yaèúÿba ÒudÀvend 
HemÀn-dem ol dıraòt-ı Sidre-mÀnend 

 

Virürdi bir nihÀl-i tÀze vü ter 
Büyürdi bile anuñla ber-À-ber 

 

BelÀàat rÀhına baãduúda ayaú 
Kesüp eylerdi ol oàıla dayaú 

 

[1360] Velì Yÿsuf ki maóbÿb idi cÀndan 
Aña lÀyıú èaãÀ bitmedi andan 

 

NihÀl-i bÀà-ı Firdevs idi ol òÿb 
Yaraşmaz aña hem-ser ola bir çÿb 

 

 Didi babasına bir gice tenhÀ 

 Úabÿl eyler duèÀñı Óaú teèÀlÀ 

 

DuèÀ úıl kim úıla baña èaùÀlar 
Bihiştden göndere yaènì èaãÀlar 

 

CüvÀnlıúdan olınca pìr-i fÀnì 
Baña her dem úala yir yirde anı 

 

[1365] Anuñ içün ben oldum aña ùÀlib199 
Ki olam her birÀõer üzre àÀlib    

 

Yüzin dergÀha döndi pìr-i KenèÀn 
Didi ey mihrbÀn u pÀk-yezdÀn     

 

                                                
199 Metinde “Anuñçün oldum ben aña ùÀlib”    
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Bilürsin ne diler senden bu maèãÿm    
Nedür maúãÿdı yÀ Rab saña maèlÿm 

 

[56a] HemÀn-dem geldi peyk-i mülk-i sermed   
Elinde bir èaãÀ aãlı zeberced  
 

Ne renc-i erre-i eyyÀm görmiş 
Ne nigeh aña zaòm-ı tìşe urmış 

 

[1370] Úavì-úuvvet girÀn-úıymet sebük-seng 
Ne görmiş bir zemÀnda revàan u reng 

 

Òaber virdi ki bu faøl-ı ÒudÀdır 
Sütÿn-ı bÀrgÀh-ı kibriyÀdur 

 

Sevindi ol zemÀn Yÿsuf be-àÀyet 
Óasedden olmadı bir dem be-àÀyet 

 

Úılur her biri bir dürlü òayÀli 
Óasedden dikdiler dilde nihÀli 

 

ÒˇÁB DÌDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM Kİ  ÁFTÁB U MÁH U YÁZDEH 
SİTÁREGÁN VEY-RÁ SECDE MÌ BÜRDEND VE ŞENÌDEN-İ  İÒVÁN ÁN-RÁ 

VE ZİYÁDET ŞÜDEN-İ  ÓASED-İ  ÌŞÁN200 

Gel ey sÀzende-i úÀnÿn-ı èuşşÀú 
Ki ãavtuñla pür olur gÿş-ı ÀfÀú 

 

[1375] èAãÀ anlara teşvìş201 oldı muhkem 
Óasedden olmadılar bir dem epsem 

 

Maóabbet èÀleminden úıl óikÀyet 
Sever ki202 her dile eyler sirÀyet 

 

Bize bir òoş óikÀyet úıl rivÀyet 
Ki andan şÀd ola ehl-i velÀyet 

                                                
200 Yusuf Aleyhisselam’ın rüyasında güneş, ay ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini görmesi ve kardeşlerinin 
bunu duyarak kıskançlıklarının artması  
201 Metinde: teşevvüş 
202 Metinde: ki sever ki 
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Gider dünyÀ-yı dÿnuñ àuããasını 
Dilüñden söyle Yÿsuf úıããasını 

 

 [56b] Òaber vir Yÿsuf[a] n’itdi zemÀne 
Neler çekdi gelüp ol bu cihÀne 

 

[1380] Diyeyin dinle benden ey úarındaş 
FiàÀn itsün işidüp ùaà ile ùaş 

 

Eger dil söyleye miónetlerinden 
VeyÀ óabs olduàı zaòmetlerinden 

 

Özüñ göynür gözüñden dökilür úan 
Neler úıldı bilesin aña devrÀn 

 

Beşerden kimse úılmaz buña inkÀr 
äaúın inkÀr úılma sen de zinhÀr 

 

RivÀyet şöyle úıldı ehl-i taàyìr 
KitÀb-ı Óaúdan eyle úıldı taúrìr 

 

[1385] Meger bir gice Yÿsuf şÀh-ı òÿbÀn 
Giderken gül gibi gülşende òandÀn 

 

Úodı kendü başı altına bÀlìn 
Uyurdı nÀz ile ol serv-i sìmìn 

 

Atasınuñ yanında yatdı ol òÿb 
CemÀli nÿr ile àarú oldı Yaèúÿb 

 

Egerçi àonçe idi güldi gül-vÀr 
Sevindi düşde Yÿsuf oldı bìdÀr 

 

Çü Yÿsuf nergis-i sìr-Àbı açdı 
Güneş gibi gözünüñ òˇÀbı açdı 
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[1390] Gülerken gördi anı çeşm-i Yaèúÿb 
Didi ey cÀn u dilden daòı maóbÿb 

 

Ne gördüñ òˇÀb içinde òande úılduñ 
Meger düşde cihÀnı bende úılduñ 

 

[57a] Döñüp babasına òandÀn [u] òurrem 
DuèÀ úılup didi ey nÿr-ı èÀlem 

 

ÒudÀdan saña olmışdur èinÀyet 
Anuñçün didiler ehl-i hidÀyet 

 

 Melek ùurmış öñüñde dest-beste 

 Letüñden gerden-i şeyùÀn şikeste     

 

[1395] Bilürsin Òıørveş èilm-i ledünden 
Bugün n’olsa gerek didügi dünden  

 

Düşümde ben ne gördüm diñle òanum 
èIyÀn olsun saña sırr-ı nihÀnum 

 

Uyurken düşde gördüm on bir ılduz 
Gelüp úarşumda urdılar yir[e] yüz 

 

Güneşle mÀh bile secde úılur 
Düşüm taèbìrini AllÀh bilür 

 

Benüm babacuàum taèbìrini di 
Ol on bir ılduzuñ her birini di 

 

[1400] Nedür şems ü úamer düşde beyÀn it 
Düşüm taèbìrini baña èıyÀn it 

 

Te’emmül úıldı bir dem pìr-i KenèÀn 
Didi ey nÿr-ı çeşm ü şÀh-ı òÿbÀn 
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Bilür her bir kişi taèbìrin anuñ 
Ne óÀcet kim diyem taúrìrin anuñ 

 

Kişi her ne ki bulsa yimek olmaz 
Daòı gördügi düşi dimek olmaz 

 

Düşüñi ãakla k’işitmeye iòvÀn 
Seni saña gerekse eyle pinhÀn 

 

[57b][1405] Seni sevmez bilürem ben de anlar 

 Geñez olmaya saña bende anlar 

 

Emìn olma ãaúın anlardan ey cÀn 
Ki yoldan çıúarur insÀnı şeyùÀn 

 

Diyeyin diñle benden pend-i úÀbil 
Elinden ÚÀbilüñ cÀn virdi HÀbil 

 

Naãìóat úıldı Yaèúÿb itdi tedbìr 
Gözet Àòir ne işler úıldı taúdìr 

 

Didi Yÿsuf düşin bir cÀna tenhÀ 
Düşürdi düşle iòvÀnına àavàa 

 

[1410] Úaçan203 bir sırrı söylese key ez-ber 
HemÀn-dem òalú-ı èÀlem eyler ez-ber 

 

İki ez didügüm iki ùuùaúdur 
Bu sözi diñler iseñ biñ varaúdur  

 

İki lebden ki bir sır düşe bìrÿn 
MübÀrızlar arasında úılur òÿn 

 

Ne òoş söylemiş [ol] merd-i nikÿkÀr 
Başuña virmegil rÀzuñı zinhÀr 

                                                
203 Metinde: úaçaú 



 

 
 

155 

 

Faúından úaça bir murà-ı hevÀyì 
Dutılmaz eylesen biñ dürlü devÀyı 

 

[1415] Çün iòvÀn bildi Yÿsuf úıããasını 
Yidiler cümlesi düş àuããasını 

 

Didiler kim ne işdür bu pederden   
Bir oàlan yig sever on bir beşerden 

 

Ne bilür bilmezüz bir ùıfl-ı nÀ-dÀn 
Ki göñlin virdi aña pìr-i KenèÀn 

 

[58a] Varup babamuza söyler yalanı 
İnanur pìr-i miskìn görüñ anı 

 

Yalanın ãandı gerçek úıldı raàbet 
Úılursa böyle olmaz bize óürmet 

 

[1420] İder úaùè-ı maóabbet pìr bizden 
Gerekdür bu işe tedbìr bizden 

 

Úılurlar birbiriyle ittifÀúı 
Bıraàurlar ara yire nifÀúı 

 

Dirilüp bir yire baş bir iderler 
Atayı aldamaú tedbìr iderler 

 

Heves úıldı ki úıla pìri bende 
Düşürmek lÀzım oldı anı bende 

 

Yaluñuz biz degül mÀõer peder de 
Büyüklenmek gerekmez ol úadar da  

 

[1425] ÒarìdÀr ol degül Yaèúÿb ancaú 
HevÀdÀr ol degül maùlÿb ancaú 
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Eger ãubó olsa ãaórÀda çobanuz  
Gice uyursa anda pÀsbÀnuz 

 

èAdÿya bizden olur aña úuvvet  
Daòı aóbÀb içinde èizz ü şevket 

 

Ne bilür óìleden àayrı o204 àılmÀn 
Ki bize yigler anı pìr-i KenèÀn 

 

Gelüñ işümüze çÀr[e] úılalum 
Anı her yoldan ÀvÀre úılalum 

 

[1430] Bizümle çünki yoú mihr ü vefÀsı 
Anı ÀvÀre úılmaúdur devÀsı 

 

[58b] Úılalum çÀr[e] furãat elde iken 
Uralum yar[a] nuãret elde iken  

 

Nice bir àam deñizine ùalalum 
Yolı seyl itd[i] menzil[i] alalum 

 

MEŞVERET KERDEN-İ  BİRÁÕERÁN BÁ-YEK-DİGER Kİ  ÇE ÓÌLE SÁZEND 
Kİ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM-RÁ EZ-PÌŞ-İ  PEDER DßR ENDÁZEND205 

Birisi didi ey iòvÀn-ı èÀúıl 
Olur re’y ile dil her bend-i müşkil   

 

Úılurlar böyle diyüp èahd ü peymÀn 
K’ola fürúatle hem-dem pìr-i KenèÀn 

 

[1435] Úaçan müşkil işe düşse òıredmend 
O müşkilden olur àayrı işe bend 

 

Úılurlar èaúl daòı èaúlına yÀr   
Ki ola àayr işine mededkÀr 

 
                                                
204 Metinde: ol 
205 Kardeşlerinin Yusuf Aleyhisselam’ı babalarının yanından uzaklaştırmak için nasıl bir tuzak kurmaları gerektiği 
yönünde fikir alışverişinde bulunmaları. 
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Pür olmaz nÿra bir şemè ile òÀne 
Getürmeyince bir daòı miyÀne 

 

Dirildi bir yire iòvÀn-ı Yÿsuf 
Úılur her biri úaãd-ı cÀn-ı Yÿsuf 

 

Biri dir úanımuz ol içmek ister 
Öñüni àayrımuzun geçmek ister 

 

[1440] Bulursañ düşmene furãat hemÀn-dem 
Yig oldur kim úılasın àayrıyı kem 

 

Gelüñ úatl idelüm kim gizlene rÀz 
Ölüden daòı gelmez hergiz ÀvÀz   

 

[59a] Biri eydür úoyalum biz bu rÀhı 
Gelüñ öldürmeyelüm bì-günÀhı 

 

Eger nÀ-óaú biz anı öldürevüz 
ÒudÀnuñ raómetinden dÿr olavuz 

 

MurÀd oldur ki bu yirden sürevüz 
Ne óÀcet öldürevüz ya uravuz 

 

[1445] áaraø dÿr eylemekdür pìrimüzden 
MurÀd oldur bizüm tedbìrümüzden 

 

Gerekdür yÀrsuz ide derd-ÀrÀm  (?) 
Úala ol dem içinde kÀm nÀ-kÀm 

 

İde206 her laóôa anı eşk nevmìd 
Daòı her rÿz nÀnın207 úurã-ı òurşìd 

 

Başına sÀye olsun [ol] şeb-i tÀr 
Döşek olsun tenine neşter-i òÀr    

                                                
206 Metinde: ola 
207 Metinde: nÀrını. 
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Çü208 bir úaçı úala mihnet içinde  
Ölümün isteye zaómet içinde  

 

[1450] Gelüñüz tìàimüz úan itmeyelüm 
Bu bÀùıl yola hergiz gitmeyelüm 

 

Biri eydür ki bu mevt-i digerdür 
Bir ölmekdür ki ölmekden beterdür  

 

Kişiye yig ki úanın döke deşne 
Ol ölmekden ki ola ac u teşne 

 

äavÀb ol kim arayup deşt [ü] rÀhı 
Bulavuz cehd ile bir teng çÀhı 

 

Gözünde der idelüm èizz u cÀhı 
Úılalum taòt u cÀhı aña çÀhı 

 

 [59b][1455] Ola kim àayr ilüñ kÀrvÀnı 
Úonup menzil ideler ol mekÀnı 

 

äu isteyü o çÀh üzre geleler 
Ki yaènì ol úuyudan ãu alalar 

 

Úoàasın ãarúıdup anda bir Àdem 
Çıúara ãu yirine anı ol dem 

 

Anı úul ãana ya bir azmış oàlan 
Alup ol yirden anı ide pinhÀn 

 

Anuñ peyvendi bizden úaùè olına 
Başumuzdan belÀsı defè olına 

 

                                                
208 Metinde: çün 
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[1460] Bu tedbìri begendiler be-àÀyet 
Gözet tedbìr işin n’olur nihÀyet 

 

Kişi olmaú gerek çÀhından ÀgÀh 
Ola kim düşe Àòir aña nÀ-gÀh     

 

Úuyusın her kişi boyınca úazsun   
Düşicek olma[ya] çÀha diger gÿn      

 

Geçerler pìr-i KenèÀn[a] nifÀúı 
Bu re’y üzre iderler ittifÀúı 

 

Bilindi bunlaruñ maúãÿdı ey yÀr 
Görelüm n’olacaúdur Àòir-i kÀr     

 

REFTEN-İ  BİRÁÕERÁN-I PÌŞ-İ  PEDER VE DER-ÒˇÁST KERDEN Kİ  YßSUF-
RÁ èALEYHİ’S-SELÁM HEM-RÁH ÒOD BE-äAÓRÁ BE-BEREND209 

[1465] Pes andan ãoñra ùutdılar aña yüz 
Ki yarın işleyeler işi düpdüz 

 

CüvÀn ol kimseye dir merd-i èÀúıl 
Ki hergiz úılmaya bir kÀr-ı bÀùıl 

 

[60a] HevÀ sevdÀlarından oluban pÀk 
Ùarìú-i èışúa úıla kendüyi òÀk 

 

Ne andan irişe bir kimseye àam 
Ne kimse vire anuñ göñline hem 

 

Bir yire bir kişi muókem ola ol 
Göge èÌsì nebì gibi bula yol 

 

[1470] Gice yatsa nite bì-kibr ü bì-kìn  
äabÀó ile ùurursa gökcek Àyìn    

 

                                                
209 Kardeşlerinin babalarının yanına gitmeleri ve ondan Yusuf’u kendileriyle birlikte kıra götürmek için (izin) 
istemeleri. 
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Seóerden ùurdı iòvÀn-ı óasÿdÀn 
Dün olan fikr ile òandÀn [u] şÀdÀn 

 

ZebÀnı her birinüñ çerb ü şìrìn 
Velìkìn dilleri pür-kibr ile kìn 

 

Oturdılar edeble pìr öñünde 
äanasın bendelerdür mìr öñünde 

 

Söz açup her úapudan söylediler 
Bir uàurdan temelluú eylediler 

 

[1475] İderek her biri bir sözi dem-sÀz 
Göñül maúãÿdına úıldılar ÀàÀz 

 

Nice bir evde biz maózÿn geçelüm 
Varup ãaórÀda göñlümüz açalum 

 

Gözümüz nÿrı Yÿsuf èÀlem-ÀrÀ 
Henÿz ol görmemişdür yazu ãaórÀ   

 

Temennì eylerüz ey nÿr-ı çeşmÀn    
Úıla Yÿsuf bizümle bile seyrÀn 

 

 Niçe bir evde ùura rÿz ile şeb 

 Fe ersilhu àaden yertaè ve yelèab210 

 

[60b][1480]  Gehì ãaórÀda seyrÀn eyleyelüm 

 Sevinüp şükr-i YezdÀn eyleyelüm 

 

äaàalum gÀh şìr-i gÿsfendÀn 
İçelüm şìr-i şìrìn şÀd u òandÀn 

 

Gehì ãaón-ı çemende gül direlüm 
Gehì nergis gehì sünbül direlüm 

                                                
210 Yusuf/12: “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın”. 
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Úılalum sebz içinde serv[i] óayrÀn 
Ola kim gül gibi gülşende òandÀn 

 

Úapalum lÀleden laèlìn külÀhı 
Kele-i Yÿsuf olsun cilvegÀhı 

  

[1485] Gehì211 Àhÿları naòçìr idelüm 
Gehì şìr-i neri zencìr idelüm 

 

Ola kim anlaruñla ola dil-şÀd  
CihÀn úayàularından ola ÀzÀd 

 

Ne òoş söylemiş [ol] merd-i süòan-dÀn 
Dil ü gözüñ olur laèl ile òandÀn 

 

Úaçan işitdi pìr anlar sözüni 
Úaşını çatdı burtardı yüzini 

 

Didi göñlüme òoş gelmez bu tedbìr 
Me-bÀdÀ kim ideser ana taúãìr 

 

[1490] İdesiz Yÿsufı siz benden ayru 
Úılalar cÀnumı derd ile ãayru 

 

Bilürsiz kim bu deyr-i mihnet-engìz 
Ùurur gürg ile [ki] dendÀnları tìz    

 

Gehì Àhÿları naòcìr idelüm 
HevÀda geh hümÀyı úayd idelüm  

 

[61a] Me-bÀd irür göreler aña dendÀn 
Düşe cÀnından ayru pìr-i KenèÀn 

 

                                                
211 Metinde: Gehì ãaórÀda 
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Ne òoş dimiş óakìm-i molla-pìşe 
Eyü fÀl eyle kendüñe hemìşe  

 

[1495] İşidüp ol sözi bu ehl-i tezvìr  
HemÀn-dem úıldılar bir daòı tedbìr 

 

Dediler hey ata bu söz degüldür 
Kerem eyle bizi aàlatma güldür 

 

Nedür èÀlemde olmaduú daòı mürd 
Ki ala ortamızdan anı bir úurd  

 

Nedür bir úurd belki şìr ü bebrÀn  
Gelürse cümlemizden ola bì-cÀn 

 

Çün anlardan bu sözi eyledi gÿş 
Úodı èöõrini Yaèúÿb oldı òÀmÿş 

 

[1500] Alup gitmek içün virdi rıøÀyı 
İdindi rÿz [u] şeb hem-dem belÀyı 

 

BÜRDEN-İ  BİRÁÕERÁN YßSUF-RÁ EZ-PÌŞ-İ  PEDER VE DER-RÁH-I 
HİDÁYET-İ  ÒOD ÇÁÒ-I ëALÁLET KENDEN VE VEY-RÁ BÌ-HÌÇ CİNÁYET 

DER-ÇÁH EFGENDEN212 

Elüñden Àh ey gerdÿn-ı YezdÀn 
Görür senden cefÀ mÀh dil-fürÿzÀn 

 

Bozılsun çenberüñ düşsün sitÀreñ  
Oñulmasun senüñ baàruñda yarañ 

 

RiyÀø-ı213 cÀnda otlayan àazÀle 
Úılursın pençe-i gürgi óavÀle  
 

[61b] İcÀzet virdi çünkim Yÿsuf[a] pìr 
Gözet Àòir ne úılur emr-i taúdìr 

                                                
212 Kardeşlerin Yusuf’u babalarının yanından almaları ve kendi hidayet yollarında sapkınlık kuyusu kazmaları ve 
onu suçsuz yere kuyuya atmaları  
213 Metinde: riyÀøın 
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[1505] Úaçan kim aldı gitdi anı iòvÀn 
Felek didi ki úuzı úıydı gürgÀn 

 

Gehì öpüp iderler geh der-Ààÿş 
Gehì başda ùutarlar gÀh ber-dÿş 

 

Atadan Yÿsufı çün itdiler dÿr 
Yirinde pìr-i KenèÀn úaldı mehcÿr 

 

Úaçan ãaórÀya alup gitdi anlar 
CefÀ destin açup cevr itdi anlar    

 

Yir üzre çaldılar òışm ile anı 
Gözünden seyl gibi aúdı úanı 

 

[1510] Yalın ayaú diken üzre sürürler 
Dikenden àonçeye mismÀr irürler   

 

Yüritdiler şu deñlü seng-i òÀre 
Kef-i sìmìn oldı pÀre pÀre 

 

Şu deñlü zaòm urdı pÀyına seng 
Ki úandan kÿh u ãaórÀ oldı gül-reng 

 

Ururdı her biri muókem ùabanca 
Ruò-ı gül-gÿnına batırdı pençe 

 

İlÀhì ol eli sen eyle kÿtÀh 
Ki bir dem incine andan ruò-ı mÀh 

 

[1515] Ol el yigdür ki baàlana úafÀda 
Ki andan ola bir Àdem cefÀda 

 

Ururlardı yürürken gökçe sìlì 
ÚafÀsı ùutmış idi reng-i Nìlì 
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[62a] Giderken yola anlarla revÀn ol 
Baúup ardına úılurdı fiàÀn ol 

 

äıàınup kime kim dise elüm al 
Yaúasından yire çalardı fi’l-óÀl 

 

Kime kim yalvarurdı ol dögerdi 
Birine daòı varsa ol sögerdi 

 

[1520] Birine dir idi úurtar beni sen 
Ol eyderdi úaçan úoyam seni ben 

 

 MübÀrek cismine düşmişdi lerze 
Sögerdi her biri söylerdi herze 

 

Giderdi bir zemÀn Yÿsuf özinden 
Gül üzre lÀle dikerdi gözinden 

 

Ümìdin kesdi anlardan ol ey cÀn 
Atasından umar derdine dermÀn 

 

Çıàırup eyder idi ata [yÀ] hÀy  
Degül óÀlüm saña maèlÿm eyvÀy 

 

[1525] Neler úıldı baña bì-raóm iòvÀn 
BirÀõerler elinden Àh u efàÀn 

 

İletdüñ bir bölük keõõÀba virdüñ 
DirìàÀ kim emegüñ Àba virdüñ 

 

Úanı ol ravøa-i cÀnda biten gül 
FirÀú odından az úaldı ola kül 

 

Dikende àonçe gibi úana àarúam 
Sen evde oturursın fÀrià epsem    

 

 Ne bì-raóm Àdem imiş bunlar AllÀh 
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 Ki úıldılar cihÀnı çeşmüme çÀh 

 

[62b][1530]  NihÀl-i ravøa-i gülzÀr-ı cennet 
Ki virmişdi cihÀn bÀàına zìnet 

 

Yaşından döndi ol gün lÀleye òÀk 
Boyandı úanına her òÀr u òÀşÀk 

 

Úamer kim virür idi çeşmüñe nÿr 
İderdi dÀr-ı dünyÀ ôulmetin dÿr 

 

Felek uàratdı Àòir bir belÀya 
Ki muótÀc oldı nÿr içün hilÀle                    

 

Bu óÀl üzre giderler nice ferseng   
Bu ãuló isterdi vü sengìn-dilÀn ceng  

 

[1535] Bu yalvarduúça anlar òışm iderdi 
Başı úaba[ú] yalın ayaú giderdi  

 

Gelüp irişdiler bir çÀha nÀ-gÀh 
Ki oldı baèø-ı tüccÀra güõergÀh 

 

İçi cÀhil dilinden teng ü tìre 
Úalurdı baúsa çeşm-i èaúl òìre    

 

Lebi ãankim dehÀn-ı ezdehÀdur 
Yürürdi gelse her dem biñ behÀdur              

 

Çivit gibi gögersin çerò-i gerdÿn 
Ki úıldı Yÿsufuñ óÀlin diger-gÿn 

 

[1540] İçi müfsid gibi bed merdüm-ÀzÀr 
Eli urmaàiçün olmış ùÿmÀr                        

 

Ùaşı endÿh u àuããa àam yiridür 
İçi vaãfından endìşe berìdür 
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Muóìùi pür-küdÿret merkezidür 
HevÀsı pür-èufÿnet Àbı şÿrdur 

 

[63a] Eger bir nefes anda olsa bir dem 
Nefesden umayıdı daòı bir dem    

 

Şeb-i hicrÀna ãalmaàa o mÀhı 
Begendiler bulıcaú anda çÀhı 

 

[1545] Meded ister idi anlardan ol cÀn 
Taøarruèlar úılup eylerdi efàÀn 

 

Eger ol nÀle olsa kÀş maèlÿm 
Eriseydi hemÀn-dem şöyle kim mÿm 

 

Ne deñlü eylediyse zÀr u efàÀn 
Bulardan şefúate olmadı imkÀn 

 

Eger çoú aàladı ol nìk-sìret     
Dil-i sengìn-dilÀn úılmadı şefúat 

 

CefÀdan her ne varsa eylediler 
Dilüm varmaz ki diyem n’eylediler 

 

[1550] Gül-i terden eger geyseydi cÀme                  
Batardı òÀrveş ol nìk-nÀma  

 

Elini bende gibi baàladılar 
CefÀ odıyla baàrın ùaàladılar 

 

MiyÀnı k’olmış idi mÿy-mÀnend 
BirÀderÀnı214 úıldılar anı bend  

 

                                                
214 Metinde: birÀderàÀnı ile 
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Tenüñden göñlegini ãoydı iòvÀn 
äanasın àonçe-i gül oldı èuryÀn 

 

 äoyarken oldılar òandÀn u òurrem 

 SelÀmet cÀmesin geydiler ol dem 

 

[1555] Úuyuya ãarúıdup irmedi uràÀn    
Bıraúdılar ip ile gitdi nÀlÀn 

 

[63b] Cebìni beñzer idi ÀftÀba 
Úamer gibi bıraúdı çeròi Àba 

 

Atar şÿr-Àb içine çerò-i dÿlÀb 
NebÀt-ı Mıãr kimi şìrìn ola Àb 

 

äudan ùaşra var idi anda bir ùaş 
İnüp ol ùaş üzere aúıdur yaş 

 

Ne devlet buldı gör ol seng ü mermer 
Ki oldı èÀúıbet ol kÀn-ı gevher 

 

[1560] Yüzi nÿrından oldı çÀh rÿşen  
Şebi úıldı ãanasın mÀh rÿşen 

 

Düşicek çÀha gìsÿsı hevÀsı 
Úuyudan gitdi bed bÿyuñ belÀsı 

 

Ruòı tÀbende oldı yirleri tar 
Çıúup úaçdı içinden èaúreb [ü] mÀr   

 

Úolunda var idi bir bÀzu-bendi 
Atası baàlayup úılmışdı pendi 

 

K’oñat ãaúla bunı ceddüñe RıêvÀn 
Bunuñla oldı odgeh gülistÀn                                   
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[1565] Getürmişdi bunı ceddüne RıêvÀn215     
Seni her nesneden ãaúlaya AllÀh      
 

İçinde var idi bir pìrehen òÿb 
Güzel pìrÀhen idi òÿb-ı meràÿb 

 

İrişdi Sidreden Cibrìl ol dem 
Çıúarup gey didi ol şÀd u òurrem 

 

Didi kim [ol] mübÀrek pìrehendür 
Ne kişi geyse düşmenden esendür  

 

[64a] Didi ãoñra ki ey mehcÿr-ı àamnÀk 
SelÀm itdi saña ol Ìzed-i pÀk 

 

[1570] Egerçi ôulm úıldı saña iòvÀn 
Olurlar èÀúıbet anlar peşìmÀn 

 

Göre maóşerde her biri cezÀsın 
Úazandı kendüler kendü belÀsın 

 

Yig oldur kim bu sırrı gizleyesin 
Bulısar yarın anı izleyesin 

 

Bilürsin anlaruñ óÀlini sen de 
K’olacaúlar durur úapunda bende 

 

Seni sevmezler evvelden bilürsin     
Sen Àòir anları mülzem úılursın 

 

[1575] Didi çün bu sözi [ol] peyk-i óaøret 
İrişdi Yÿsuf[a] ol demde selvet           

 

Çü216 bu sözleri Yÿsuf gÿş itdi217 
áam-ı iòvÀn hemÀn ol demde gitdi 

                                                
215 İstinsah sırasında 1564. beytin ilk mısraı ile karışmış olmasından kaynaklı kafiye problemi var.  
216 Metinde: Çün 
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Aña seng üsti oldı taòt-ı şÀhì    
Úuyuda buldı Yÿsuf baòt-ı şÀhì 

 

Tesellì itmege ol meh-cebìni 
Nedìm eyledi Óaú Rÿóu’l-emìni 

 

RESÌDEN-İ  KÁRVÁN BE-SER-İ  ÇÁH VE YßSUF-RÁ BÌRßN ÁVERDEN VE 
YEK-BÁR-I DÌGER èÁLEM-RÁ BE-ÁFTÁB-I CEMÁL-İ  VEY RßŞEN-

KERDEN218 

Zihì èavn-ı ÒudÀ ol kÀrvÀna 
K’irişdi nÀ-gehÀn genc-i nihÀna 

 

[64b][1580]  Úoàasın çÀha ãaldı geldi nÀ-gÀh 
Çıúardı ãu yirine ùÀliè-i mÀh 

 

Úuyuda oldı ol meh üç gün üç şeb    
Çeh-i Naòşebde gibi mÀh-ı Naòşeb 

 

Úuyu içinde yatdı üç gün ol cÀn 
äanasın ebr içinde mÀh-ı tÀbÀn   

 

Çıúup dördinci gün fer virdi mÀha 
CihÀn ôulmÀt oldı girdi çÀha    

 

Meger kim kÀrbÀn-ı raòt-beste 
Olur Mıãra revÀn baòt-ı òuceste 

 

[1585] äapar yoldan ıraú bir yirde Àòìr 
İner diñlenmek içün cümle tÀcir 

 

Ne òoş tÀcir durur ol ey úarındaş 
Ki ola yolda Yÿsuf gibi yoldaş 

 

                                                                                                                                                       
217 Metinde: úıldı 
218 Kervanın kuyunun başına gelip Yusuf’u kuyudan dışarı çıkarması ve bir kere daha onun gün yüzüyle kâinatın 
aydınlanması  
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Úuyunuñ yaúınında úondı anlar 
Birez yimek yimege ãundı anlar 

 

SaèÀdet ehli anlardan bir Àdem 
Varur ãu almaàiçün çÀha ol dem 

 

Úarañu úuyuya ol Óıør-sìmÀ 
Úoàasın ãarúıdur yaènì çeke mÀ 

 

[1590] Didi Cibrìl kim ùur ey yegÀne 
ZülÀl-i raómet aúıt teşnegÀna 

 

 Otur delv üzre çün òurşìd-i tÀbÀn    

 Ùulÿè it şarúa maàribden şitÀbÀn  

 

Úuyu eùrÀfını devr-i ufuú úıl 
Yine ÀfÀúa nÿrÀnì ışıú úıl 

 

[65a] Yüzüñle yir yüzini eyle rÿşen 
CemÀlüñden cihÀnı eyle gülşen 

 

Görür Yÿsuf inüp delv Àba irdi 
Sevinüp ãu yirine [delve] girdi       

 

[1595]  Úoàasın çekdi o merd-i tüvÀnÀ 
Bilürdi delv veznin merd-i dÀnÀ 

 

Didi àÀyet aàırlandı bu delv ãu 
Yaúìn bildüm ki yaènì ãu degül bu 

 

Úuyudan delveyi çün çekdi nÀ-gÀh 
Görür kim ùoàdı burc-ı delvden mÀh 

 

Çıúardı çünki ol gün yüzli mÀhı 
Sevincinden göge atdı külÀhı  
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Úarañu çÀhdan luùf-ı ilÀhi 
Ùulÿè itdürdi bir gün yüzlü mÀhı 

 

[1600] Çıàırıp didi yÀ büşrÀ feraódan 
äanasın kevåer içmişdi úadeóden 

 

Çıúardı acı ãudan Àb-ı kevåer 
äadefden ãanki çıúdı lu’lu’-i ter 

 

Orada ana bir gül virdi sübóÀn 
Alup yoldaşlarından itdi pinhÀn 

 

İletdi menziline anı pinhÀn 
Ki yüzin görmeye bir òalú-ı nÀ-dÀn 

 

Úaçan bir yirde müflis genc bulur 
Eger úılmaya pinhÀn renc bulur 

 

[1605] O yirde yaúın idi çünki iòvÀn 
Varurlar ol gün ol çÀha şitÀbÀn 

 

 [65b] MüdÀm anlar çekerdi intiôÀrı 
Ki Àòir n’olısar encÀm-ı kÀrı 

 

Olurlar kÀrbÀn óÀlinden ÀgÀh 
Varurlar ol yire kim andadur çÀh 

 

Egilür çÀh içine çaàırurlar 
Úuyuda yoà imiş çünkim bilürler 

 

 Olurlar anlara ùoàrı revÀne    

 äorarlar Yÿsufı ol kÀrvÀna 

 

[1610] Şu deñlü aradılar kÀrvÀnı 
Getürdiler ele ol dil-sitÀnı 
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Didiler bendemüzdür úaçdı bizden 
Bizümdür gizlemek düşer mi sizden 

 

 Ne işler iş ü ne ögüt işidür 

 Velì úaçmaú bunuñ her dem işidür 

 

èİnÀd itmek ezelden meşrebidür 
Yaramaz yola gitmek mezhebidür 

 

Bu evvelden bize mÀ’il degüldür 
Hem ıãlÀó itmege úÀbil degüldür 

 

[1615] Çün eylik ile itmez bize úullıú 
äatalum size çünkim sizde bulduú 

 

Çıúaran müşterì oldı [ol] aya 
Anı aldı bulardan kem-behÀya 

 

äorarsañ adını meşhÿr MÀlik 
Ki oldı ol memlÿk-òÿya mÀlik 

 

HemÀn-dem kÀrbÀn baàladı maómil 
Ki varup şehr-i Mıãra úıldı menzil 

 

[66a] ZiyÀnkÀr ol ki virür naúd-i cÀnı 

 Alur az nesne görür çok ziyÀnı 

 

[1620] SaèÀdet gencini nÀ-dÀn ne bilsün 
Bihiştüñ kevåerin óayvÀn ne bilsün 

 

Deger yüz cÀna bir güftÀrı anuñ 
Degüldür rÀygÀn dìõÀrı anuñ     

 

Bu naròuñ aãlını Yaèúÿb bilür 
BehÀ virmek ZüleyòÀ òÿb bilür 
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RESÁNÌDEN-İ  MÁLİK YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM BE-ÓAVÁLÌ-İ  MIäR 
VE ÒABER-YÁFTEN-İ  PÁDŞÁH EZ-ÁN VE èAZÌZ- RÁ BE-İSTİÚBÁL-İ  ÌŞÁN 

BÌRßN FİRİSTÁDEN219 

İrişdi dest-i mÀlik gence bì-renc 
Zihì ùÀliè ki geldi pÀyına genc 

 

Yol üzre diñlenürken nÀ-gehÀnì 
Arayup buldı devlet nÀ-geh anı  

 

[1625] İki üç menzil[i] ol bir iderdi 
Sevinüp şevú-i Yÿsufla giderdi 

Úaçan kim Mıãra yaúın geldi tüccÀr 
HemÀn-dem ehl-i Mıãr oldı òaberdÀr 

 

Ki mÀlik oldı MÀlik bir cüvÀne 
Naôìrüñ görmemişdür bir zemÀne 

 

Güneşden ol mehüñ ruòsÀrı yigdür 
NebÀt-ı Mıãrdan güftÀrı yigdür 

 

Ne Àdem gördi miålin ne firişte 
Muùahhar cismdür cÀndan sirişte 

 

 [66b][1630] Çü şÀh-ı Mıãr işitdi ol kelÀmı 
Ne yavlaú dir ögerler bu àulÀmı220   

 

Ki òÀk-i Mıãrdur bustÀn-ı maóbÿb 
Bu bustÀn güllerinden olmaz ol òÿb 

 

Ne deñlü gül bitürdiyise cennet 
Bu bustÀn gonçesinden alduñ nüzhet  

 

èAzìz-i Mıãr didi ol cüvÀna 
Var istiúbÀl eyle kÀrvÀna     

 

                                                
219 Malik’in Yusuf Aleyhisselam’ı Mısır civarına getirmesi ve padişahın ondan haberdar olması ve Aziz’i onları 
karşılamaya göndermesi. 
220 Metinde: Ne yavlaú ögerler dir bu àulÀmı. Vezin gereği takdim-tehir yapıldı.    
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Gözüñle gör cemÀl-i dil-rübÀyı 
Getür dergÀhuma ol dil-küşÀyı 

 

[1635] èAzìz-i Mıãr vardı kÀrvÀna 
Naôar eyle[di] ol rÿh-ı revÀna 

 

Göricek òÿb yüzin geldi vecde 
Diledi kim öñinde úıla secde  

 

Velì Yÿsuf èAzìzüñ ùutdı başın 
Úıya baúup yüzine çatdı úaşın 

 

Baña dir secde úılmaú ne revÀdur 
ÒudÀdan àayrıya secde òaùÀdur 

 

èAzìz eydür ki ey mÀlik kerem úıl 
Der-i sulùÀn-ı Mıãrı eyle menzil 

 

[1640] Didi mÀlik àulÀm-ı şehr-yÀrem 
Velì senden bugün ümmìd-vÀrem 

 

Ki bir úaç gün viresin bize mühlet 
Úılavuz her neyise ãoñra òıdmet 

 

Gelürken yolca çekdüm bunca miónet 
Seferden olmadum bir laóôa rÀóat 

 

[67a] Tenümden çirk ü yüzümden àubÀrı 
Yuyayın ãoñra görem şehr-yÀrı 

 

èAzìz itdi anuñ èizzini taórìr 
Varup sulùÀna úıldı anı taúrìr 

 

[1645] Didi Yÿsuf-cemÀlin şehr-yÀre 
Ki virür óüsni revnaú nev-behÀra    
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Buluñ didi güzellerden hezÀrÀn 
K’ola her biri mülk-i óüsne sulùÀn 

 

Başında her birinüñ tÀc-ı zerrìn 
Göricek ùaña úala mÀh u pervìn 

 

Úuşana her biri zerrìn kemer-bend 
Úıla yüz nÀz ile laèli şeker-òand 

 

Güzellik gülşeninden dil-küşÀlar 
Bulalar ãad-hezÀrÀn dil-rübÀlar 

 

[1650] Úaçan kim Yÿsuf içün ùuta bÀzÀr 

 CemÀlin göricek çeşm-i òarìdÀr 

 

Çeküp ãaf ùur[a]lar aña muúÀbil 
Gören anları ola èaúl[ı] zÀ’il 

 

Gele bÀzÀra anlar şÀd u òurrem 
äovuya müşterì Yÿsufdan ol dem 

 

BE-ÁB-I NÌL DER-ÁMEDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM VE áUBÁR-I 
SEFER EZ-ÒOD ŞÜSTEN VE BE-ÚAäD-I BÁRGÁH-I PÁDŞÁH-I MIäR DER- 

HEVDEC NİŞESTEN221  

 Çü dördinci gün oldı ùoàdı òurşìd 

 Seóerden zehr ãundı cÀm-ı Cemşìd 

 

 [67b] CihÀn ol cÀm-ı zerrìnden ferÀódur 

 Dil-i àamgìn[i] şÀd iden úadeódür 

 

[1655] Didi mÀlik hemÀn-dem Yÿsuf[a] var 

 TemÀşÀ eyle göster Nìle dìdÀr 

 

 Tenüñi Nìle ãal ey nÿr-ı YezdÀn 

                                                
221 Yusuf Aleyhisselam’ın Nil nehrine girip kendindeki yolculuk tozunu yıkaması ve Mısır padişahının saraya 
gitmek için mahfile oturması. 
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 Ki yüzinden yuna gerd-i beyÀbÀn 

 

Yirinden ùurdı o òurşìd-i tÀbÀn 
KenÀr-ı Nìle irişdi şitÀbÀn 

 

Elini göñlegi altına ãokdı 
Semen[e] nìluferì perde ùutdı 

 

Açıcaú başını ol yüzi gül-reng 
Külehden çıúd’iki müşgìn Àveng  

 

[1660] Çıúardı göñlegini ol meh-i şarú 
äanasın ebr içinde ãıçradı berú 

 

Yüzi nÿrından oldı gökd[e] gün güm 
Nitekim günden olur maóv encüm 

 

Giricek ãuya oldı pÀyini gil 
Úamerveş burc anı úıldı menzil 

 

Çü girdi Nìle ol dildÀr-ı şìrìn 
äanasın batdı ãuda serv-i sìmìn 

 

Günüsünden úılurdı çerò feryÀd 
Ki úıldı rÿd-ı Nìle ol meh ÀbÀd 

 

[1665] N’olaydı Nìl nehri ben olaydum 

 K’ayaàın öpmege úurbet bulaydum 

 

 Yunarken Àbda ol yüzi gül-gÿn 

 Başı üstine çÀder ùutdı gerdÿn  

 

[68a] Tüninden yüzini yumaàa ol óÿr 

 Aúıtdı gün felek ü çeşme-i nÿr 
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Ùalıcaú rÿd-ı Nìle Yÿsuf ol gün 
áurÿb itdi ãanasın maàribe gün222 

 

Úadem baãduúda Nìle Yÿsuf ey cÀn 
äanasın Nìl içdi Àb-ı óayvÀn 

 

[1670] Çözicek iki müşgìn gìsuvÀnı 
Çeker zencìre ol Àb-ı revÀnı 

 

Giricek baş açuú ol òurÀbe 
Muèanber mÿyı èaksi düşdi Àba 

 

Başını yur iken ol pÀk-gevher 
Virürdi mÀha per ü Nìle zìver 

 

Eliyle yur idi geh àonçe vü gül 
Tarardı geh gül-i ter üzre sünbül 

 

Yunup çekdi ãudan ol şems-i òÀver 
Nitekim ebr içinde mÀh-ı enver 

 

[1675] Çıúarup223 àonçeden bir tÀze göñlek 
Didi MÀlik ki gey olsun mübÀrek 

 

Daòı üstine bir dìbÀ-yı zer-keş 
HezÀrÀn dürlü naúş ile münaúúaş 

 

Úuşandı bir kemer-bend-i muãannaè 
Urındı başına tÀc-ı muraããaè 

 

äalındı boynına zülf-i dil-Àvìz 
HevÀ-yı Mıãr oldı èanber-Àmìz 

 

Oturdı hevdec üzre şÀh-ı òÿbÀn 
Giderler úaãr-ı sulùÀna şitÀbÀn 

                                                
222 Metinde: nÿr 
223 Metinde: Çıúarup bu 
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 [68b][1680] Görindi úaãr öñinde taòt-ı sulùÀn 
Ki miålin görmemişdür çerò-i gerdÀn 

 

Öñinde baàlamış ãaf òayl-i òÿbÀn 
äanasın her biridür mÀh-ı tÀbÀn 

 

Serìr-i şÀha yaúın geldi tÀcir 
Şütürden hevdeci indürdi Àòir 

 

HevÀ yüzin bulut dutmışdı ol gün 
Görinmezdi bulutdan gökdeki gün 

 

Didi MÀlik ki ey sulùÀn-ı òÿbÀn 
Gerekmez k’olasın hevdecde pinhÀn 

 

[1685] NiúÀbuñ refè úıl ey mÀh-ı gerdÿn 
K’ola nÿruñla rÿşen rubè-ı meskÿn 

 

Çü Yÿsuf çıúdı hevdecden hemÀn-dem 
Yüzi nÿrıyla rÿşen oldı èÀlem 

 

Görenler ãandılar gün ùoàdı nÀ-gÀh  
Yüzin gösterdüginde anda ol mÀh 

 

 Görürler ùoàmamış mihr-i cihÀn-tÀb 

 Bilürler kem degüldür günden ol tÀb224 

 

 Bulut ardında gün olmışdı mestÿr 

 Ruò-ı Yÿsufdan i[n]di gözine nÿr 

 

[1690] Yüzin gö[re]nler ol dem oldı bì-hÿş 
Özini her biri úıldı ferÀmuş 

 

                                                
224 Metinde: mÀh-tÀb 
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Didiler kimdür ol feròunde-aòter 
Ki yüzinden utanur mihr-i enver 

 

CemÀlin göstericek Yÿsuf ol dem 
BütÀn-ı Mıãr oldı cümle mülzem 

 

[69a] Ne dem kim gün olursa ÀşkÀre 
Muèayyendür ki maóv olur sitÀre 

 

RESÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE-DERGÁH-I PÁDŞÁH VE SEBEB-İ  İZDİÓÁM 
PÜRSÌDEN VE CEMÁL-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM DÌDEN-İ  VEY-RÁ 

ŞİNAÒTEN225 

Oturur iken anda şöyle àamgìn 
Diledi seyr ide ol serv-i sìmìn 

 

[1695] Bu ãÿretden ZüleyòÀ226 oldı àÀfil 
Ki Yÿsuf úılmış idi Mıãr[ı] menzil 

 

O maènìden velì oldı òaberdÀr 
Ne óÀl idi onı bilmezdi dildÀr 

 

Niçe gün seyr úıldı şöyle àamgìn 
Velì bulmadı àamdan göñli teskìn 

 

Úılurdı gerçi her-dem èìş u èişret 
Velì gitmezdi göñlinden melÀmet 

 

Gözi yaşı ZüleyòÀ seyl úıldı 
Yine dönüp serÀya meyl úıldı 

 

[1700] Oturdı hevdec üzre ol dil-ÀrÀy 
Úılur menzilgehine gitmege rÀy 

 

Giderdi gerçi menzilgÀhına ol 
Der-i sultÀn-ı Mıãra uàradı yol 

                                                
225 Züleyha’nın padişahın dergâhına ulaşması, kalabalığın sebebini sorması ve Yusuf Aleyhisselam’ın yüzünü görüp 
onu tanıması. 
226 Metinde: ZüleyòÀ dili 
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Görür kim cemè olmış òalú-ı èÀlem 
Didi kim bunda neyler bunca Àdem 

 

Didiler ger güzel maóbÿb oàlan 
Götürdiler kim anı göre sulùÀn 

 

 [69b] Anı eyler temÀşÀ bunca adam 
Gören göñlinde úalmaz õerrece àam 

 

[1705] ZüleyòÀ açdı hevdec dÀmenini 
Görür cÀn bülbülinüñ gülşenini 

 

Cigerden Àh úılup oldı bì-hÿş 
Özini eyledi ol dem ferÀmÿş 

 

Görürler ùutdı dil-ber göñlüni àam 
İletdiler anı úaãrına ol dem 

 

Gelicek úaãra geldi èaúlı başa 
Görür kendüyi batmış úanlu yaşa 

 

Didi dÀye ki niçün aàladuñ sen 
Kimüñçün böyle baàruñ ùaàladuñ sen 

 

[1710] Niçün efàÀna açduñ laèl-i şìrìn 
Ne acı gördüñ olduñ şöyle àamgìn 

 

Didi ey mihrbÀn dÀye ne disem 
Ki olur Àfet-i cÀn her [ne] disem 

 

O mecmaèda ki gördüñ bir àulÀmı 
Ki bildüñ vaãf ile ol nìk-nÀmı 

 

CihÀnda úıblegÀh-ı cÀnum oldur 
Aña cÀnum fidÀ cÀnÀnum oldur 
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Benüm göñlüm alan ol dil-rübÀdur 
Düşümde gördügüm ol meh-likÀdur 

 

[1715] Anuñ şevúıyla düşdüm bu diyÀra 
Umaram ki gele bir gün kenÀra 

 

Tenümde teb dilümde tÀbum oldur 
Gözümde eşk-i òÿn-ı nÀbum oldur 

  

[70a] Beni mülkümden ol ÀvÀre úıldı 
Beni derd ile ol bì-çÀre úıldı 

 

Ne mihnet ben ki çekem dehr elinden 
Daòı her õehr ki içdüm úahr elinden 

 

Úamu miónetler227 elinden olupdur 
FirÀúından gül-i óüsnüm ãolupdur 

 

[1720] Baña bu kim baña kÿh-ı girÀndur 
Maóabbet ehline óÀlüm èıyÀndur 

 

Ki ol mÀhum ne eyvÀna ola şÀh 
Anuñ vaãlına yÀ rab kim bula rÀh 

 

Kimüñ úasrın èaceb ol gülşen eyler 
Ruòı nÿrı ne çeşmi rÿşen eyler 

 

Anuñ şìrìn lebinden kim bula kÀm 
Kim ide sÀye-i servinde ÀrÀm 

 

Kemend-i caèd-ı müşgìn kimi baàlar 
Yüzinde óÀl-i Hindÿ kimi ùaàlar 

 

[1725] İki èÀlem yüzinden pür-øiyÀdur 
Beşerden buña beñzer ola228 mıdur 

                                                
227 Metinde: miónetlerüm 
228 Metinde: olur 
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Çü dÀye gördi anuñ Àteşini 
Aúıtdı şemèveş gözden yaşını 

 

Didi ey şemè sÿzuñ eyle pinhÀn 
áam-ı şeb renc-i rÿzuñ eyle pinhÀn 

 

Sekiz cennet özine kem-behÀdur 
Yolında cÀn u ten raàbet-büvÀdur 

 

Niçe müddet idindüñ ãabr[ı] yoldaş 
Yine ãabr eyle itme ãırrını fÀş 

 

 [70b][1730]  Olur ãabr ile her maúãÿd óÀãıl 
Her işe ãabr eyler merd-i èÀúıl 

 

CihÀnda òoş-dem oldur ey birÀder 
Ki èÀşıú laèl-i dil-berden yiye ber 

 

Yaúa her gence şemè-i ÀşinÀyı 
Arada olmaya hecr ü cüdÀyì 

 

Úaçan Yÿsufla oldı germ-bÀzÀr 
Gelüp cemè oldı her yirden òarìdÀr 

 

Neye kim mÀlik olmışdı her Àdem 
Getürdi Yÿsufı almaàa ol dem 

 

[1735]  RivÀyetdür bu kim bir zÀl-i cÀnì 
Getürdi bir kelÀbe rìsmÀnı 

 

Didi ben daòı cÀndan müşterìyem 
MetÀèumla òarìdÀruñ biriyem 

 

Bülend-ÀvÀz ile çaàırdı dellÀl 
Kim alur bir güzel úul ruòları Àl 
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Yüzidür maùlaè-ı ãubó-ı ãabÀóat 
Lebidür gevher-i kÀn-ı melÀóat  

 

 Münevver çihresinden şems alur nÿr 

 Her eylikle olupdur göñli maèmÿr 

 

[1740] Vücÿdın òulú idelden pÀk YezdÀn 

 Dilinden gelmemişdür kiõb ü yalan 

 

BE-MAèRAØ-I BEYè DER-ÁVERDEN-İ  MÁLİK YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-
SELÁM VE ÒARÌDEN-İ  ZÜLEYÒÁ VEY-RÁ BE- İØèÁF-I DÌGERÁN 

ÒARÌDEND229 

[71a] Birisi müşterìnüñ virdi evvel 

 BehÀ bir bedre altunı mükemmel 

 

Nedür bedre úılayın saña iôhÀr 
Biñ altun[a] dinür bir bedre ey yÀr 

 

Dururaú Yÿsufa germ oldı bÀzÀr 
Virür yüz bedre ol dem bir òarìdÀr 

 

 Biri yüz bedre üzre ey birÀder 

 Virür veznince anuñ misk [ü] eõfer 

 

[1745] Birisi daòı andan úıldı efzÿn 

 Anuñ veznince laèl ü dürr-i meknÿn 

 

 KumÀşuñ kim ikidür müşterìsi 

 BehÀsın arturur şeksüz birisi 

 

 Yig eyler bir beg[e] ùapu iki úul 

 Yig ırlar bir gül içün iki bülbül 

 

                                                
229 Malik’in Yusuf Aleyhisselam’ı satışa çıkarması ve Züleyha’nın onu başkalarının verdiği teklifin birkaç katını 
vererek satın alması. 



 

 
 

184 

 Bu resm ile teraúúì buldı ol dem 

 Güci yitdükce arturdı her Àdem 

 

 Bu maènìden ZüleyòÀ oldı ÀgÀh 

 İki ol deñlü virdi ol yüzi mÀh 

 

[1750] Çekildi müşterìler cümle ol dem 

 Úarardı güçleri oldılar epsem 

 

 èAzìz-i Mıãr[a] didi ol nikÿkÀr     

 Yüri var mÀluñ ile eyle bÀzÀr 

 

Didi kim ol úadar yoú mÀl bende 
Ki anı idinem mÀl ile bende 

 

İki èÀlem degül úıymet özine 
Uyandurın [anı] baúın yüzine 

 

 [71b] ZüleyòÀda çoà idi laèl [ü] gevher 
Ki her biri idi bir necm-i enver 

 

[1755] BehÀda her birine ey birÀder 

 ÒarÀc-ı Mıãr olmazdı ber-À-ber 

 

 Didi kim gerçi bunlar kem-behÀdur 

 Aña kim gevher-i cÀnum fidÀdur 

 

 Var ilet MÀlik[e] benden selÀmı 

 Úamusın vir al andan ol àulÀmı 

 

 Yine úıldı èAzìz ol dem behÀne 

 Aña ùÀlibdür ol şÀh-ı yegÀne 

 

 Diler sulùÀn kim ol pÀkìze-dÀmÀn 
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 SerÀyında ola ser-òayl-i òÿbÀn 

 

[1760] Didi luùf úıl var [ol] şehr-yÀre 

 Tevaúúuf úılma úıl bu işe çÀre   

 

 Yüri sulùÀna di kim ey òudÀvend 

 Ki benden gelmemişdür hìç ferzend 

 

 Baña himmet úılursa n’ola sulùÀn 

 Ki ola óükm altında ol oàlan 

 

 Evümde gevher-i raòşende ola 

 Baña ferzend ü şÀha bende ola 

 

Úaçan bu nükteyi işitdi sulùÀn 
Didi var al senüñ olsun ol oàlan 

 

[1765] èAzìz anı alup idindi ferzend 

 Yoà idi óüsn içinde aña mÀnend 

 

 Alup geldi evine òurrem u şÀd 

 ZüleyòÀ oldı bend-i àamdan ÀzÀd 

 

[72a] Dökerdi gevher-i şÀdì gözinden 
Yüzin gördükce giderdi özinden 

 

Dir idi dem-be-dem bìdÀr isem òÿb 
Ki úarşumda ùurur bir òÿb maóbÿb 

 

Uyandurma eger òˇÀb ise yÀ Rab 
Öñümde ùursun ol yÀr-ı şeker-leb 

 

[1770] BióamdillÀh irişdi rÿz-ı vuãlat 
Şeb-i àam gitdi vü úalmadı fürúat 

 



 

 
 

186 

BióamdillÀh ki oldum yÀre hem-rÀz 
Yaraşur ben ki eflÀke úılam nÀz 

 

Bugün bì-àam benem dÀr-ı cihÀnda 
Kim olmış böyle bì-àam bu zemÀnda 

 

 Ben idüm teşne mÀhì çeşm-i bì-òˇÀb 

 Yaturdum rìg içinde şöyle bì-Àb 

 

 Aúıtdı seylveş ebr-i kerÀmet 

 İrişdürdi beni baóre selÀmet 

 

[1775] Úarañu gicede güm-rÀh idüm ben 

 Belürmez idi hergiz ãubó-ı rÿşen 

 

Ùulÿè itdi ufuúdan nÀ-gehÀn[ì] 
Görindi kÿy-ı yÀr [mÀh] ùoàdı ãan[ki] 

 

Yataàum olmış idi bister-i merg 
Dile zaòm urmış idi òancer-i merg 

 

İrişdi Óıør ol dem nÀ-gehÀnì 
İçürdi nÀ-geh Àb-ı zindegÀnì 

 

BiómadillÀh ki devlet úıldı yÀrì 
Görürem gice gündüz rÿy-ı yÀri 

 

 [72b][1780] Bize Óıør oldı ol merd-i nikÿkÀr 

 Ki úıldı bizüm ile böyle bÀzÀr 

 

Ne àam gitdiyse bunca laèl ile zer 
Elüme girdi aylak kÀn-ı gevher 

 

Bilürsin naúd-i cÀna úıymet olmaz 
Kişi cÀn virmese cÀnÀn olmaz 
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 Kim itdi böyle beyè-i rÀygÀnì 

 Ki virdi seng ü aldı naúd-i cÀnı 

 

 Úaçan naúdinden eyle behre alur    

 Ki èÌsÀyı virür òar-mühre alur 

 

[1785] Eger òar-mühre[ye] bedrÿd úıldum 

 Çün oldum ben Mesìó[i] sÿd úıldum 

 

 İrişe ãabr ile èÀşıú murÀda 

 Virür ãabr itmeyen işin fesÀda 

 

 ZüleyòÀ Yÿsufı úılsun temÀşa 

 Diyelüm bir óikÀyet òÿb u zìbÀ 

 

TevÀriò içre buldı yazdı CÀmì 
ÒudÀvendÀ bihişt olsun maúÀmı   

 

DÁSTÁN-I DUÒTER-İ  BÁZİáÁ-NÁM EZ-NESL-İ  èÁD Kİ  BE-MÁL Ü 
CEMÁL-İ  NAÔÌR-İ  ÒOD NE-DÁŞT VE áÁYİBÁNE èÁŞIÚ-I CEMÁL-İ  YßSUF 
ŞÜD VE DER ÁN ÁYİNE-İ  CEMÁL-İ  ÓAÚÌÚAT DÌD VE EZ-REH-BER-İ  

MECÁZ BE ÓAÚÌÚAT RESÌD230 

İlÀhì pÀdşÀh-ı èÀlem-i èışú 
Ki ismüñ oldı naúş-ı òÀtem-i èışú 

 

[73a][1790]  Senüñ ışúuñla oldı çerò devvÀr 
Senüñ şevúüñle oldı şems seyyÀr 

 

 Gören bir òÿb ol dem èÀşıú olur 

 Úulaúdan daòı Àdem èÀşıú olur                         

 

 Úaçan kim õikr olınsa bir dil-ÀrÀm 

                                                
230 Âd kavminden güzellikte ve zenginlikte benzeri olmayan Bâzigâ adlı bir kızın, gıyabında Yusuf’un cemaline âşık 
olması ve o aynada hakikatin yüzünü görüp mecazın rehberliğiyle gerçeğe ulaşmasının hikâyesi.  
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 Ne dilde ãabr úor ne cÀnda ÀrÀm 

 

 CihÀnda şol kişi úor yÀdgÀrı 

 Ki ide vaãf bir zìbÀ nigÀrı 

 

 Egerçi ol ãanem gelmez miyÀna 

 Olur çoú kişi èÀşıú-ı bigÀne                                

 

[1795] Meger kim var idi bir òÿb duòter 

 Ki ol olmışdı nesl-i èÁda server 

 

 DehÀnı dürc-i laèl ü dişleri dür 

 Úılurdı Mıãrı gelse úand ile pür 

 

 Lebi èaksi dil-i seng[i] úılur laèl 

 HilÀl-i çerò olur atına naèl   

 

 Úarañu gicede açsa niúÀbın 

 Felek gizlerdi ol dem ÀftÀbın 

 

 NebÀt anuñ lebinden leõõet aldı 

 Óasedden şìşesini ùaşa çaldı 

 

[1800] Lebinden àonçe baàrı úan olupdur 
Bihiştüñ kevåeri giryÀn olupdur 

 

 Yüzine olımazdı meh muúÀbil 

 Úaçardı her zemÀn menzil-be-menzil 

 

 Ne şìrìn idi ol yÀr-ı şeker-òand 

 Lebi devrinde raàbet bulmadı úand 

 

[73b] CihÀna fitne ãalmış idi ol óÿr 
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 Lebinden olmış idi Mıãr pür-şÿr 

 

 Düşürmişdi mülÿk-i mülke àavàÀ 

 BütÀn-ı şehr içün itmezdi pervÀ 

 

[1805] Yitişdürmiş idi eflÀk[e] efser     

 Yoà idi ol sebebden aña hem-ser 

 

 Var idi mÀl u mülki èizz ü cÀhı 

 Gözi úılmazdı kimseye nigÀhı 

 

Úaçan Yÿsuf óadìåin gÿş úıldı 
äanasın Àb-ı óayvÀn nÿş úıldı 

 

 CemÀli vaãfını işitdügi dem 

 Dilinde derd-i èışúı oldı muókem 

 

 Kişi maóbÿb ister görmek ister 

 Ayaàın tozına yüz sürmek ister 

 

[1810] BehÀ-yı Yÿsufı maèlÿm idindi 

 Úılurdı úıymetin dil-ber sevindi     

 

 HezÀr üştür úamu pÀkìze gevher 

 Yüki dìbÀ vü müşg ü gevher ü zer 

 

NefÀ’isden nitekim mÀlik olmış 
Anı òarc itmege dildÀr bulmış 

 

Müretteb úıld[ı] ùutdı Mıãr yolın 
Giderdi gözleyürek ãaà [u] ãolın 

 

 İşitdi gelmesin anuñ her Àdem 

 äadÀ-yı èışú düşdi Mıãra ol dem 
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[1815] İricek Mıãra dil-ber bì-tekellüf 

 Didi kim úanı cevlÀngÀh-ı Yÿsuf 

 

[74a] Ne yirdedür bilicek Yÿsufı ol 

 Yüridi çünki buldı dil-ber[e] yol 

 

 Görindi gözine bir sÿret-i pÀk   

 Anı fehm itmemek úÀãır-ı idrÀk 

 

 Naôìrin görmemiş kimse cihÀnda 

 Ne gelmiş aña beñzer bir zemÀnda 

 

 Göricek òÿb yüzin oldı bì-hÿş 

 HemÀn-dem úıldı kendözin ferÀmÿş 

 

[1820] Yaturdı yirde bì-òod oldı bì-hÿş 

 äanasın ölmiş idi oldı bì-hÿş                          

 

 ZebÀn depretdi söze úıldı ÀàÀz 

 Ki vire gevher ol gencìne-i rÀz 

 

 Didi ey ÀftÀb-ı burc-ı devlet 

 CemÀlin bÀàına kim virdi zìnet 

 

 Kim itdi rÿşen ol şems-i cebìnüñ 

 Ki oldı òırmen-i meh òÿşe-çìnüñ 

 

 Ne naúúÀş eyledi bu naúş[ı] taãvìr 

 Ne ressÀm eyledi bu resm[i] taórìr 

 

[1825] Kim itdi ùÀú-ı ebrÿñı muèanber   

 Kim itmişdür seni óüsn ile server 
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Gül-i sìr-Àbuñ[a] kimdür viren ãu 
Ki yoú bir gülde böyle reng ile bÿ 

 

Kim itdi servüñe reftÀrı taèlìm 
Kim itdi laèlüñe güftÀrı taèlìm 

 

Yüzüñi kim úılupdur böyle rÿşen 
CemÀlüñ kim idüpdür tÀze gülşen 

 

 [74b] Kim itdi nergis-i mestüñi bìnÀ 
Kim itdi anı bu resm ile şeydÀ 

 

[1830] Kim itdi dişlerüñi dürc-i yÀúÿt 
Ki oldı úalbe úuvvet cÀnlara úÿt 

 

ZeneòdÀnuñ kim itd[i] cÀn-ı àabàab 
Ki oldı Àb-ı óayvÀndan leb-À-leb 

 

Kim itdi şöyle nÀzük òÀl-i ruòsÀr 
Kim itdi zÀàa mesken ãaón-ı gülzÀr 

 

Çü Yÿsuf eyledi bu sözleri gÿş 
áıdÀ-yı cÀn aúıtdı ol şeker-nÿş 

  

 Eyitdi ãÀnièüñ ben ãanèatiyem 

 Anuñ emriyle Mıãruñ devletiyem   

 

[1835] Felek bir noúùa anuñ òÀmesinden 
CihÀn bir óarf anuñ nÀmesinden   

 

Güneş bir õerre nÿr-ı úudretinden 
Felek bir úaùre baór-ı óikmetinden 

 

Vücÿdı èayb u tühmetden berìdür 
ÒudÀvend ol ki èÀlem çÀkeridür 
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Úılup her õerreden Àyìne iôhÀr 
Bıraúdı her birine èaks-i dìdÀr 

 

 Ne naúşa baúsañ anda gör cemÀlin  

 Dilerseñ bilesin anuñ kemÀlin 

 

[1840] äaúın zinhÀr olma aãldan dÿr 

 ÒudÀyı õikr eyle úalma bì-nÿr 

 

 CihÀnda yoú durur èaksüñ beúÀsı 

 Bulınmaz ter-gülüñ dÀ’im vefÀsı 

 

[75a] Naôar úıl aãla isterseñ bekÀyı 

 Úo èaksi k’anda bulmazsın vefÀyı 

 

 Şu nesne kim geh olur gÀh olmaz    

 Göñül bir laóôa andan õevú bulmaz    

 

 Çü dÀnÀ duòter işitdi bu rÀzı 

 Dilinde úalmadı èışú-ı mecÀzì 

 

[1845] Eyitdi Yÿsufa ey yÀr-ı ãÀdıú 
İşitdüm vaãfuñ oldum saña èÀşıú 

 

HemÀn-dem yola girdüm zÀr u giryÀn 
İrişdüm ùapuña ey şÀh-ı òÿbÀn 

 

Çü gördüm yüzüñi ey gevher-i pÀk 
Dilerdüm pÀyuña yüzüm úılam òÀk 

 

Velì çün gevher-i esrÀr didüñ 
NişÀne menbaè-ı envÀr didüñ 
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Óaúìúat231 baña süòan söyledüñ sen 
MecÀzìden beni dÿr eyledün sen 

 

[1850]  Kerem úılduñ be-àÀyet ben faúìre 
İrişdüm õerreden şems-i münìre 

 

Baña maèlÿm úılduñ sen bu rÀzı 
Ki bir olmaz óaúìúatle mecÀzì 

 

 Óaúìúì çeşmüm oldı çün küşÀde 

 İşümü virmezem hergiz fesÀde 

 

CezÀkallÀh232 ki çeşmüm bÀz úılduñ 
Beni cÀnÀn ile hem-rÀz úılduñ 

 

Dilümden àayrı mihrüñ dÿr úılduñ 
Úarañu göñlümi pür-nÿr úılduñ 

 

[75b][1855]  Tenümde her úıluñ olsa zebÀnı 

 Ki dise her biri biñ dÀstÀnı 

 

 Felek èömri gibi olsa zemÀnum 

 Úılamaz şükr-i iósÀnuñ zebÀnum 

 

 áamı dilden gider ki müstedÀm ol 

 CihÀnda èizz ü cÀh ile müdÀm ol 

 

 Vedaè idüp pes andan ãoñra gitdi 

 ÒudÀya cÀn u dilden şükrin itdi 

 

 èİbÀdet úılmaú içün yapdı òÀne 

 Göz açup baúmadı hergiz cihÀna 

 

                                                
231 Metinde: óaúìúatden 
232 Allah lâyığını versin 
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[1860] Taãadduú úıldı mÀlın ol perì-zÀd 
Velì mülk-i cihÀndan oldı ÀzÀd 

 

 Cemìè-i mÀlını itdürdi tÀrÀc 

 Ki oldı ol gice bir pÿla muótÀc 

 

Geyerken başına tÀc-ı muraããaè 
Yirine geydi bir fersÿde mıúnaè 

 

Başın233 baàlar iken zerrìn èıãÀbe 
Çıúarup baàladı bir pÀytÀbe  

 

Çıúardı aùlas u sincÀb dildÀr 
Semenden cÀme geydi Àyine vÀr 

 

[1865] Ùutarken nÀz ile elde cevÀhir 
Aàacdan eyledi tesbìóin Àòir 

 

èİbÀdet òÀnesine girdi dil-ber 
Oúurdı ãuóf-ı İbrÀhìm ez-ber 

 

Ururdı yüzini oú gibi òÀke 
Úılurdı ùÀèat ol Ìzed-i234 pÀke 

 

[76a] Başı altına úıldı seng bÀliş 
Gözinden yaş döküp eylerdi nÀliş 

 

Úılurdı rÿz u şeb ùÀèat ÒudÀya 
İderdi ãabr her dürlü belÀya 

 

[1870] DuèÀ eylerdi her mü’mìne dilden 
Úomazdı õikr-i Óaúúı hìç dilden 

 

Dükendi èömri eylerken èibÀdet 
èİbÀdet içre ölmek ne saèÀdet 

                                                
233 Metinde: başına 
234 Metinde, Ìzed ü 
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Dime kim virdi ol cÀn rÀygÀnì 
Gözet cÀnÀnı andan virdi cÀnı 

 

DilÀ merdÀnlıàı ol zenden örgen 
LibÀs-ı mÀtemi sÿsenden ögren 

 

áamuñ yi sende ger yoà ise bu àam 
Bu mÀtem sende ger yoú eyle mÀtem 

 

[1875] DirìàÀ èömr ãarf oldı hevÀya 
Bir işüm yoú durur lÀyıú ÒudÀya 

 

 Ùolaşduñ zülf-i yÀre ÇÀkerì Àh 

 Uzun sevdÀya gitdi èömr-i kÿtÀh 

 

Egerçi bulınur naúş ile naúúÀş 
äaúın dil virme naúşa ey úarındaş 

 

Bulınur ãÿrete óadd u nihÀyet 
Velì maènìye yoúdur hìç àÀyet 

 

CihÀnda kimse úılmaz ey birÀder 
SüleymÀn úanı n’oldı taòt [u] efser  

 

[1880] MekÀnuñ yüce úıl kevn ü mekÀndan 

 Òaber bilmek dilerseñ lÀ-mekÀndan 

 

 [76b] Dilüñi maèrifetle şÀd eyle 

 O şÀdìde ÒudÀyı yÀd eyle 

 

TERBİYYET KERDEN-İ  ZÜLEYÒÁ YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM èAZM-İ  
ÒİDMETKÁRÌ NÜMßDEN-İ  VEY ß-RÁ BE-ÁNÇE DEST-RES-İ  VEY BßD235 

 Ne devlet ùutdı gör dÀm-ı ZüleyòÀ 

                                                
235 Züleyha’nın Yusuf’u besleyip büyütmesi ve elinde her ne varsa onunla Yusuf’a hizmet etmesi. 
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 K’anılur èışú ile nÀm-ı ZüleyòÀ 

 

İrişdi çünki Yÿsuf vuãlatına 
Bilin baàladı muókem òiõmetine 

 

 Geyürdi cÀmeler zerrìn ü dìbÀ  

 Ruòı èaksinden oldı cÀme zìbÀ 

 

[1885] Müõehheb tÀclar zerrìn kemerler 

 [Ki] baàladı daòı nice kemerler                  

 

 Yıluñ her günine dikdürdi cÀme 

 Ki tÀze geydüre ol nìk-nÀme 

 

Virürdi her seóer bir òilèat-ı nev 
äalardı èÀleme gün gibi pertev    

 

 Uyanup ol yüzi gülşen úamerden 

 Geyerdi tÀc-ı nev her gün seóerden 

 

 Yürürken nÀz ile ol serv-úÀmet 

 ZüleyòÀ úopdı ãanurdı úıyÀmet 

 

[1890]  Ruòı kim òÿb idi şems-i semÀdan 
Görinmezdi ikisi bir yaúadan 

 

 Seóerden [yüz]  ùutup ol mÀh-ruòsÀr   

 İki gün geymedi bir tÀc[ı] tekrÀr 

 

[77a] Biline baàlar idi bir kemer bend 

 Meger ol şekker-i leb çün ney-i úand 

   

 Başına geydürürken tÀcı ol òÿr 

 Öperdi farúını olurdı mesrÿr 
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 ÒiùÀb idüp dir idi tÀca k’ey tÀc 

 Bugün sen eyledüñ èÀlemde mièrÀc 

 

[1895] Ayaàı ùopraàı tÀcum olaydı 

 Benüm èışú içre mièrÀcum olaydı 

 

 Tenine pìrehen geydürdügi dem 

 Dir idi bu sözi òandÀn u òurrem 

 

 N’olaydı ùar pirÀheni olaydum               

 Tenine ben daòı vuãlat bulaydum 

 

 Geyürdi sebz-i cÀme serv-i dildÀr 

 Bu sözi eyledi sÿz ile tekrÀr 

 

Umaram cÀme gibi ben de bir dem 
Der-Ààÿş eyleyem dildÀrı muókem 

 

[1900] Kemer-bend ile baàlarken miyÀnın 
Açardı bu temennÀya dehÀnın 

 

Kemer olsa elüm baàlaya bir gün 
Ki şÀyed baàlanaydı ol yüzi gün 

 

Elini sünbüline şÀne úıldı 
MüdÀvÀ-yı dil-i dìvÀne úıldı 

 

äaçından eyler idi èanberìn dÀm 
K’anuñla baàlaya göñlin dil-ÀrÀm 

 

Ne nièmet var ise dÀr-ı cihÀnda 
ZüleyòÀ òÀøır olmış idi anda 
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 [77b][1905] Belürdi her yimek var idi òÀøır 
Ne deñlü isteyeydi yirdi vÀfir 

 

Bişürdi úand ile óalvÀ vü bÀdÀm 
Leb ü dendÀn-ı dil-berden alup vÀm 

 

Yimişler òÀøır itdi gÿne gÿne 
Anuñ sìbinden almaàa nümÿne 

 

KebÀb eylerdi dürrÀc u kebÿter 
Dilin itdügi gibi ey birÀõer 

 

Virürdi laèl gibi ter yimişler 
Ki bişmez bÀà-ı cennetde dimişler 

 

[1910] Olurdı laèl şerminden şeker-Àb 
Úılurdı cÀn gibi dil-ber o236 dem Àb 

 

Gice Yÿsuf òayÀl-i òˇÀb iderdi 
ZüleyòÀ özini bì-tÀb iderdi 

 

Döşer idi firÀş-ı dil-peõìri 
Dönüp örterdi altına óarìri 

 

 Úılurdı altına gülden nihÀlìn 

 Başına yÀsemen yÀ lÀle bÀlìn 

 

 Oúurdı dÀstÀnlar òÿb u rengìn 

 Ki Yÿsuf olmaya bir laóôa àamgìn 

 

 

[1915] Neye kim meyl iderdi ol şeker-fem 

 Virürdi cÀnı gibi dil-ber ol dem 

   

                                                
236 Metinde: ol 
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 Úaçan baàlar idi çeşminde bir òˇÀb 

 ZüleyòÀ şemè ile olurdı hem-tÀb 

 

 Dir idi kim nigÀrum òˇÀb içinde 

 Velì ben şemè gibi tÀb içinde 

 

[78a] Belì resm ile olmışdur ki tÀ rÿz 

 Uyuya şeh yine şemè-i şeb-efrÿz    

 

Gözi Àhÿsına şeb-tÀ-seóergÀh 
CemÀli bÀàın otladurdı ol mÀh 

 

[1920] Gözi ki nergise hem-rÀz olurdı 
Lebi ki àonçeye dem-sÀz olurdı 

 

Gehì gül devşürür[di] gÀh lÀle 
Virürdi cÀnına andan nevÀle  

 

 Yitüşdürürdi geh geh laèline leb 

 Ùolaşurdı ana gine çü àabàab 

 

Dir idi zülfine ey èanberìn-dÀm 
Seni hem-ser idinüpdür dil-ÀrÀm 

 

Yirüñ olmış iken bÀà u gülistÀn 
Niçün olduñ bu resm ile perìşÀn 

 

[1925] Bu sözi söyler iken oldı pür-sÿz237    
Gice ùutdı hemÀn-dem úaçmaàa yüz  

 

Gice gündüz anuñ bu id[i] kÀrı 
Úılurdı òiõmet itmezdi úarÀrı      

 

                                                
237 Metinde: perestÀr 
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Ulu òatun iken oldı perestÀr 
Unutdurdı àamını şevú-i dìdÀr 

 

Belì èÀşıú àulÀm olur hemìşe 
İderdi238 òizmet-i maèşÿú-pìşe          

 

Geçer cÀnından anı cÀn idinür 
Dil ü cÀn taòtına sulùÀn idinür 

 

[1930] RıøÀ-yı dostdur maúãÿd-ı èÀşıú 
RıøÀ-yı yÀri ùut ey yÀr-ı ãÀdıú 

[78b] 

 

ŞERÓ DÁDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM ÚIääA-İ  MİÓNET-İ  RÁH VE 
ZAÓMET-İ  ÇÁH-RÁ VE ÁGÁH ŞÜDEN-İ  ZÜLEYÒÁ EZ-ÁN Kİ  ENDßHÌ Kİ  

ÁN RßZ DÁŞTEEST BE-SEBEB-İ  ÁN BßDEEST239 

 

Diyelüm yine bir şìrìn fesÀne 
Şekerden ùatlu gelsün her lisÀne 

ZüleyòÀ bir gün olmışdı mükedder 
ViãÀl-i Yÿsuf olmadın müyesser 

 

Dilinden gitmiş idi ãabr u ÀrÀm 
ÚarÀr itmezdi bir dem ol dil-ÀrÀm 

 

Ne bir dem otururdı òÀnede ol 
Ne òod isterd[i] ùaşra gitmege ol 

 

[1935] Şu deñlü muøùarib olmışdı ol óÿr 
Ki ne àamnÀk olur dil ne mesrÿr   

  

Görüp óÀlin nigÀruñ didi dÀye 
Ki ey meh-pÀre-i òurşìd-sÀye 

 

 CefÀ-yı çeròden görme èaõÀbı 
                                                
238 Metinde: idinürdi 
239 Yusuf Aleyhisselam’ın zorluklarla dolu yol hikâyesini ve kuyudaki sıkıntıları anlatması ve Züleyha’nın o 
sıkıntılara sebep olan o (mihnet) günlerinden haberdar olması. 
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 CihÀn-ı bì-vefÀdan ıøùırÀbı 

 

Baña şeró eyleseñ óÀlin èaceb ne 
MelÀlet baórine düşdüñ sebeb ne 

 

 Gehì beñzer [i]şüñ ey serv-i ÀzÀd (?) 

 Geh anı her ùarafdan depredür bÀd 

 

[1940] Elinde bÀd úomaz iòtiyarı 
Ki anda [ide] bir laóôa úarÀrı      

 

CüdÀ eyler yirinden anı fi’l-óÀl 
Gehì pejmürde eyler gÀh pÀy-mÀl 

 

[79a] Seni kim bì-úarÀr itdi òaber vir 
NişÀnından kerem eyle eåer vir 

 

Eyitdi ben daòı óayrÀnam ey yÀr 
Bu işden ben de ser-gerdÀnam ey yÀr 

 

Bilimez kimse240 bu àamum nedendür 
Dil-i àamgìne bu mÀtem nedendür 

 

[1945] NihÀnì derd benden aldı ÀrÀm 

 Ne bilem n’olısar yÀ Rab ser-encÀm 

 

 Ben ol ùopraúdan bu evde úÀ’im    

 Sükÿn olmışdı pìşe baña dÀ’im    

 

İrişdi gird-bÀd aldı úarÀrum 
Anuñçün müşkil oldı şimdi kÀrum 

 

 Çü Yÿsuf hem-nişìn oldı nigÀra 

 Gice gündüz úarìn oldı nigÀra      

                                                
240 Metinde: kimse kim 
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 Oturmışdı ZüleyòÀ ile òalvet 

 Öñinde söyledi bir òoş óikÀyet 

 

[1950] ÓikÀyet söyler iken ol yüzi mÀh 

 Añıldı renc-i rÀh u úıããa-i çÀh 

 

 ZüleyòÀ çün işitdi çÀh sözin 

 Gözi yaşından ol dem yudı yüzin 

 

 Sezindi göñli kim olaydı ol gün 

 Ki anuñ óÀli olmışdı diger-gÿn 

 

 

 ÓisÀb-ı rÿz u mÀh u sÀl úıldı 

 Muóaúúaú o gün idügini bildi 

  

 Belì şol dil bilür [ki] ola ÀgÀh 

 Ki úon[ıl]mış dur[ur] dilden dile rÀh     

 

[79b][1955]  ÒuãÿãÀ kim dil-i ãad çÀk-i èÀşıú 

 Ki maèşÿúuñ yolında ola ãÀdıú 

 

 Açar her çÀk-i dilden ùoàrı rÀhı 

 Ki maèşÿúa úıla èÀşıú nigÀhı 

 

 O yoldan çeşm-i cÀn-ı nÀ-tüvÀnÀn 

 Úaçan baúsa görinür rÿy-ı cÀnÀn 

 

Batarsa ger nigÀruñ pÀyine òÀr  
Olur ol òÀrdan èÀşıú dil-efgÀr  

 

Eger deprense yilden zülf-i maóbÿb 
Görür andan dil-i èÀşıú ãad-Àşÿb 
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[1960] Ruòına úonsa toz bÀà-ı İremden 
Olur òam241 püşt-i èÀşıú yÀr-ı àamdan 

 

 Meger kim bir gün oldı óüsne Leylì 

 Ki úaãd itmege göñli úıldı meyli 

 

Çü faããÀd urdı tìài ãıçradı òÿn 
RevÀn oldı hemÀn-dem òÿn-be-òÿn 

 

Dilerseñ úurtılasın varlıàuñdan 
Geç evvel sen daòı bu varlıàuñdan 

 

İçilür nevbet ile bÀde-i mevt 
Niçün sen eyleyesin furãatı fevt     

 

[1965] Bilürsin àamda òod vardur nihÀyet 
Bu deñlü óırã-ı mÀl itmek ne óÀcet 

 

èAceb nÀ-dÀn degül mi Àdemì-zÀd 
MetÀè-ı zìnet ile olur ol şÀd 

 

Muãayúal úıl göñül mir’Àtın ey cÀn 
Ki rÿşen görine [ol] nÿr-ı YezdÀn 

 

[80a] Göñül çeşmini rÿşen eyler ol nÿr 
Úomaz kim ola cÀnÀn sırr-ı mestÿr 

 

TEMENNÁ KERDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM ŞUBÁNÌ-RÁ BE ÓÜKM-İ  
ÁN Kİ  HÌÇ PEYáAM-BER NE-BßDEEST Kİ  ŞUBÁNÌ NE-KERDEEST VE 

MÜHEYYÁ KERDEN-İ  ZÜLEYÒÁ ESBÁB-I ŞUBÁNÌ-RÁ242 

Ne òoşdur èÀşıúa maèşÿú ola yÀr 
Dilinde úomaya àam vaãl-ı dildÀr 

 

                                                
241 Metinde: àam 
242 Çobanlık etmeyen bir peygamber bulunmadığı için Yusuf Aleyhisselam’ın çoban olmayı arzu etmesi ve 
Züleyha’nın çobanlık için gerekli şeyleri hazırlayıp bir araya getirmesi. 
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[1970] Geçer èÀşıú rıøÀsından hemÀn-dem 
Ùutar maèşÿú emrin şÀd u òurrem  

 

Eger èÀşıúdan ol isterse cÀnı 
Baş urur pÀyine virür revÀnı 

 

 Úaçan dil istese cÀndan virür dil 

 Bu yoldandur hemìşe kÀr-ı bì-dil 

 

Örü ùur dirse başın ayaú eyler 
Yiler òıdmetde èömrin dayaú eyler    

 

 RevÀn olur baş urur òÀme gibi 

 Yüzin döndürmez andan nÀme gibi     

 

[1975] Bu èizz içinde iken Yÿsuf ol dem 

 ŞubÀn olmaàa iúdÀm oldı muókem 

 

 ŞubÀn olmaú nebìye lÀyıú olur 

 Zire[k]243 ü mihrbÀn ü maèşÿú olur     

 

 Úoyunda èadlin iôhÀr itdi MÿsÀ 

 Nübüvvet virdi aña Óaú teèÀlÀ 

 

Úoyunuñ ãaúla ey sulùÀn-ı èÀlem 
Ki işüñ olmaya maóşerde mÀtem 

 

 [80b] ZüleyòÀ Yÿsufuñ bildi murÀdın 

 Pür itdi òÿn-ı dilden çeşm ãayÀdın                   

 

[1980] ŞubÀnlar istedi ol yüzi gülşen    
Úılalar Yÿsuf içün bir felÀòan     

 

                                                
243 Metinde: ki zìre 
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 Resenler bükdi ol sìm ile zerden 

 Ki miålin görmemiş kimse beşerden 

 

ZüleyòÀ didi cismüm mÿy olaydı 
Resen içine gireydüm n’olaydı 

 

 Hele mÿy olsa idüm ben de bÀri 

 Öperdüm bu vesìle dest-i yÀri 

 

Bu yoldan úıldı çoú dürlü òayÀli 
Velì olmazdı àamdan göñli òÀlì 

 

[1985] CevÀhirden düzetdi zìb ü zìver 
Yaşından bile düzdi dürr ü gevher 

 

Úoyar úoynına niçe laèl-i òoş-reng 
Ki yaènì ol arayu gitmeye seng 

 

Pes andan ãoñra emr itdi ZüleyòÀ 
ŞubÀnlar otladurken ùaà u ãaórÀ 

 

Ayırdılar süriden niçe úuzı 
Ki miålin görmemişdür çerò gözi 

 

Çü Àhÿ-yı Òoten yirlerdi sünbül 
Geh otlarlar idi lÀle gehì gül 

 

[1990] Ser-[À]-ser anlaruñ yüki girihdür 
Görenler diyeler sìmìn zirihdür     

 

Olurdı anlara úuyruú girÀn-bÀr 
Ki olmışlardı andan nerm-reftÀr 

 

[81a] Ne vÀdìye ki girseler seóerden 
äanasın mevc ururdı seyl-i revàan 
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Yürürdi Yÿsuf anlarla şitÀbÀn 
Óamel burcında çün òurşìd-i tÀbÀn 

 

Úoyunuñ çünki Yÿsufdur şubÀnı 
Yidürmez úurda muókem saúlar anı 

 

[1995] äan Àhÿ-yı Òoten düşmişdi tenhÀ 
Gezerdi úuz[ı]larla kÿh u ãaórÀ 

 

ZüleyòÀ èaúl u ãabrın ãÀdıkÀne 
Seg-i dünbÀle-keş úıldı şubÀne 

 

NigehbÀnlar úomışdı niçe Àdem 
Ki anı gözleyeler anda her dem 

 

 Bu resmle geçivirdi rÿzgÀrı 

 Elinde idi kendü iòtiyÀrı 
 

Dilerse ol ãanem244 çÿbÀn olurdı 
Dilerse şÀh-ı mülke cÀn olurdı     

 

MUÙÁLEBE KERDEN-İ  ZÜLEYÒÁ VİäÁL-İ  YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM 
VE İSTİáNÁ NÜMßDEN EZ-VEY245 

[2000] Maóabbet perdesinden viren ÀvÀz 
NevÀ-yı èışú[ı] şöyle úıldı ÀàÀz 

 

 Úaçan kim sevse èÀşıú bir nigÀrı 

 Dilinde ãabr u hÿş itmez úarÀrı 

 

 Getürmezse ele nakd-i viãÀlin 

 İdinür hem-dem ü mÿ’nis òayÀlin 

 

 Aúıdur òÿn-ı dil gözden dem-À-dem 

                                                
244 Metinde: ãanem çün 
245 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ın visalini istemesi ve Yusuf’un ondankaçınması   
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 Yolında ãÀdıú u úavlinde muókem 

 

[81b] Bulursa behre çeşm-i eşk-bÀrı 

 ÒayÀl eyler dili bÿs u kenÀrı 

 

[2005] ŞarÀb-ı vaãl-ı dil-ber ger vire dest 
HemÀn-dem hecr cÀmından olur mest 

 

MurÀd-ı yÀr ister èÀşıú olan 
RıøÀ-yı òÿb gözler ãÀdıú olan 

 

CihÀnda kim sev[er]se bir dil-ÀrÀm 
Yolında virür ol cÀnın ser-encÀm 

 

Olur bir gün saña çün mevt mihmÀn 
NigÀrın òizmetinden viregör cÀn 

 

ZüleyòÀ Yÿsufı görmezden evvel 
Anuñ aóvÀlini ãormazdan evvel 

 

[2010] MurÀdı görmek idi òÿb yüzin 
Kim ola k’istemez maóbÿb yüzin 

 

Göricek bir işe meyl itdi daòı 
Dili bir àayr[ı] yola gitdi daòı 

 

Bu fikr içinde úalmışdı dil-ÀrÀm 
Dönüp ol işe muókem úıldı iúdÀm     

 

 Ki yaènì laèl-i Yÿsufdan ala kÀm 

 Úıla òoş sÀye-i servinde ÀrÀm 

 

Úaçan çeşmüñ görürse tÀz[e] bir bÀà 
Göñül şevúinden olur yine pür-dÀà 
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[2015] Olursın gül göricek şÀd u òurrem 
El urursın anı dermege her dem    

 

ZüleyòÀ ister idi vaãla çÀre 
Velì gelmez idi Yÿsuf kenÀre 

 

[82a] ZüleyòÀ olur idi eşk-rìzÀn 
Velìkìn dil-beri andan gürìzÀn 

 

ZüleyòÀ cÀnına èışú urdı dÀàı 
Var idi Yÿsufuñ andan ferÀàı 

 

ZüleyòÀ baúsa ol ferruò-likÀya 
Naôar eylerdi Yÿsuf püşt-i pÀya 

 

[2020] ZüleyòÀ derdine dermÀn umardı 
Velìkìn Yÿsuf andan göz yumardı 

 

ÒudÀyı yÀd úılup òavf iderdi 
ŞubÀnlıú eyleyüp ùaàa giderdi 

 

Dil-i èÀşıú olur ol dem mükedder 
Ki anuñ yüzine baúmaya dil-ber 

 

MurÀdı èÀşıúuñ dìõÀr-ı maóbÿb 
Bihişt-i èAdn ister çeşm-i maócÿb 

 

Teraóóÿm eylemezse èÀşıúa yÀr 
CihÀnuñ varlıàından ola bìdÀr 

 

[2025] Züleyòanuñ àamı çün başdan aşdı 
Gidüp ãabr u úarÀrı èaúl[ı] şaşdı 

 

Diline óÀl-i Yÿsuf urdı dÀàı 
ÓazÀna döndi àamdan óüsni bÀàı 
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Çekerdi göñli àamdan bÀr-ı enbÿh 
Büküldi serv-úaddin bÀr-ı endÿh 

 

Lebi bì-Àb úaldı cÀn[ı] teşne 
Dilerdi kim ura kendüye deşne 

 

Yolup ãaçın yire çaldı külÀhın 
Çıúardı çerò-i mÀh[a] dÿd-ı Àhın   

 

[82b][2030]  Göz açup baúmaz idi bu cihÀna 

  Getürdi derd-i yÀri [ol] fiàÀna     

 

Aúıdurdı dilinden òÿn-ı tÀze 
Yüzi olmaz idi muótÀc-ı àÀze 

 

SiyÀh oldı gözine cümle èÀlem 
Degüldi sürmeye muótÀc ol dem 

 

Gözinde sürme ùurmazdı yaşından 
áamÀm-ı àam ùurur gitmez başından 

 

ZüleyòÀ didi bendendür bu işler 
Dönüp kendüye úıldı ser-zenişler 

 

[2035] Ki saña ùÀlib iken bunca server 
áulÀm alduñ virüben dürr ü gevher 

 

ÒavÀtìne çü sensin óüsn ile şÀh 
Úılursın bir úul içün dÀ’imÀ Àh 

 

Ùapuñdur asl[ı] şÀh-ı heft-kişver246 
Saña mÀnend-i şÀhì ile hem-ser 

 

èAceb èucbıdur ol ser-keş àulÀmuñ 
Ki baş egmez saña almaz selÀmuñ 

                                                
246 Metinde: kevåer 
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ZenÀn-ı Mıãr kim ger bile óÀlüñ247 
Saña ùaèn ideler arta melÀlüñ 

 

[2040] Bunı söylerdi gerçi ol dilinden 
Velìkìn èışúı gitmezdi dilinden 

 

Ki eydürdi göñül muókem belÀdur 
Ki andan èışúı Àhı mübtelÀdur 

 

Göñül virmek gerekdür bir nigÀra 
Velìkìn yoú yine almaàa çÀre 

 

[83a] RevÀn tenden keser mihr ü vefÀsın 
Velìkìn terk úılmaz meh-likÀsın 

 

Ne òoş söz söylemiş bir merd-i kÀmil 
Ki gülden reng ne mümkin ola zÀ’il    

 

[2045] Velì èÀşıú geçer cÀnından ey cÀn 
Degül mümkin ki ide terk-i cÀnÀn 

 

PÜRSÌDEN-İ  DÁYE EZ-ZÜLEYÒÁ SEBEB-İ  GÜDÁHTEN VE SUÒTEN-İ  
VEY-RÁ DER-MÜŞÁHEDE-İ  CEMÁL-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM248 

ZüleyòÀyı çü dÀye gördi àamgìn 
Didi ey nÿr-ı çeşm ü cÀn-ı şìrìn 

 

Gözüm dìdÀr-ı feròund[e]ñle rÿşen 
Dilüm èaks-i ruòuñla oldı gülşen 

 

Dilüñ pür-derd ü cÀnuñ pür-melÀlet 
Nedendür bilmezem saña bu óÀlet 

 

Aña kim olduñ idi düşde nÀôır 
BióamdillÀh öñüñde şimdi óÀøır 

                                                
247 Metinde: óÀlin 
248 Daye’nin Yusuf’un güzellik mumuyla yanıp yakılan Züleyha’ya bu yanışın sebebini sorması 
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[2050] ViãÀlinden úaçan kim dÿr idüñ sen 
Ne deñlü aàlasañ maèõÿr idüñ sen 

 

Niçün vaãl249 olmış iken aàlayasın 
Dem-i vuãlatda baàrın daàlayasın 

 

 Kime el virmiş ola işbu devlet 

 Ki ide èÀşıúa maèşÿú òıdmet 

 

Zihì ùÀliè ki vardur şimdi sende 
Ki sulùÀnuñ olupdur saña bende 

 

[83b] Şu kim óüsn iline olmışdı sulùÀn 
Senüñ emrüñe oldı bende-fermÀn 

 

[2055] Yüzin göñlüñi úıl[dı] òurrem ü şÀd 
CihÀnuñ àuããasından oldı250 ÀzÀd   

 

 ŞerÀb-ı kÀm-rÀnì iç lebinden 

 Dil alsın óiããe sìmìn àabàabından 

 

 ZüleyòÀ dÀyenüñ gÿş itdi sözin 

 Pür itdi òÿn-ı dilden iki gözin 

 

 Aúıtdı gözlerinden surò bÀrÀn 

 áamın şeró eyledigin oldı giryÀn 

 

ZüleyòÀ dÀyesine didi ey vÀh 
Benüm sırrumdan olmaduñ sen ÀgÀh 

 

[2060] Daòı sen bilmedüñ bunca zemÀndan 

 Neler çekmişem ol cÀn-ı cihÀndan 

                                                
249 Metinde: vaãlın 
250 Metinde: o laèl 
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Yilerem òıdmetüñde şöyle kim bÀd 
Beni ol daòı bir gün itmedi şÀd 

 

Degül bir laóôa benden gerçi ayru 
Baña úılmaz naôar ol yÀr-ı meh-rÿ 

 

 Sen ol bir teşne içün eyle efàÀn 

 Lebi pür-Àb ola ãusuz virür cÀn    

 

Ben andan raóm umaram lìkin itmez 
CefÀ úılduúça dilden èışúı gitmez 

 

[2065] Ben ol bì-raóm yÀre ne úılayın 
Ki yig görür yüzümden püşt-i pÀyın 

 

[84a] Úaçan görse yüzin çeşm-i cihÀn-bìn 
HemÀn ol dem úılur ebrÿların [çìn]    

 

Ne deñlü kim dil-ÀzÀr olsa òÀnum 
Yüzin döndürmez andan úuşça cÀnum              

 

KemÀn başı müje tìrin atarsa 
Güniler dil eger cÀna batarsa 

 

Baña mihr itmez ol yÀr-ı cefÀkÀr 
Anuñçün oldı kÀrum şöyle düşvÀr 

 

[2070] DuèÀ olsam oúımaz òalvetinde 
MurÀdı ol ki ölem fürúatinde 

 

Ben añduúça dil aàzın ãululanur 
Göñül pür-òÿn olup kÿyın ùolanur 

 

Ùaleb úılsam viãÀlin óÀãıl olmaz 
Baña raóm itmeg[e] ol mÀ’il olmaz 
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NihÀlinden dilerdüm kim direm sìb 
Úılur bir sìb içün cÀn[a] ãad Àsìb 

 

Eger çÀh-ı õekÀndan istesem kÀm 
äalar çÀh-ı belÀya ol dil-ÀrÀm 

 

[2075] Úılursam n’ola feryÀd u enìni 
MübÀrek destin öper Àstìni 

 

Úılursam n’ola cÀnum yaúasın çÀk 
Elüme girmedi ol dÀmeni pÀk 

 

Çü dÀye diñledi sözin didi Àh 
Bu derd ile úalursa böyle eyvÀh 

 

FirÀúı kim gele cÀna øarÿrì 
Olur ol vaãldan yig k’ola şÿrì 

 

[84b] áam-ı hecrüñ hemÀn bir zaómeti var 
Bu vaãluñ her zemÀn yüz mióneti var 

 

FİRİSTÁDEN-İ  ZÜLEYÒÁ DÁYE-RÁ BE-NEZDÌK-İ  YßSUF èALEYHİ’S-
SELÁM VE MUÙÁLEBE-İ  MAÚäßD KERDEN VE EBÁ NÜMßDEN-İ  VEY 

EZ-ÁN251 

[2080] ZüleyòÀ èışú elinden úaldı óayrÀn 
Didi ey dÀye baña eyle dermÀn 

 

Seni buldum cihÀnda ben vefÀdÀr 
Nice kez sen baña olduñ mededkÀr 

 

Kerem úıl şimdi daòı eyle dermÀn 
Görürsin oldı [kim] baàrum biryÀn          

 

Başumdan ayaà ile ol revÀne 
Dilüm ol söyle var òÀne-i cÀna 

                                                
251 Züleyha’nın dayeyi Yusuf’un yanına gönderip arzusunu bildirmesi ve Yusuf’un ondan kaçması.  
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Ki ey ser-keş nihÀl-i nÀz-perver 
Ruòuñ gibi bulınmaz nÀz-perver          

 

[2085] Saña mÀnend yoú ey gülşen-i nÀz 
İrem bÀàında bir serv-i ser-efrÀz 

 

Sözüñ sükker gözüñ èanber yüzüñ gül 
Dişüñ lu’lu’ beñüñ Hindÿ lebüñ mül 

 

Düşen èışúuña ey dildÀr-ı dil-keş 
Úılur zülfüñ gibi yirini Àteş 

 

Felek-i çeşm henÿz ey pÀk gevher 
Daòı görmiş degül bir saña beñzer 

 

Yüzüñle oldı èÀlem tÀze gülşen 
Senüñle oldı Àdem çeşm-i rÿşen 

 

[85a][2090]  Nice vaãfuñ úılam ey gevher-i pÀk 
Ki óüsnüñ óaddini èakl itmez idrÀk 

 

Perì yüzüñden utanmasa ey cÀn 
Beşer çeşminden olmayaydı pinhÀn 

 

Firişte gerçi gökde olur ey cÀn 
Öñüñde yüz yire úor şÀd u òandÀn 

 

Bu óüsni virdi çün Óaú sen hümÀya 
Kerem úıl mübtelÀña ãal sÀye                     

 

ZüleyòÀ gerçi zìbÀ dil-rübÀdur 
Kemend-i zülfüñe ol mübtelÀdur 

 

[2095] Küçücükden olupdur baàrı pür-dÀà 
Teraóóum úılmaz iseñ olmaz ol ãaà 
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Seni üç kez görüpdür òˇÀb içinde 
Úalupdur ol sebebden tÀb içinde 

 

Gehì pÀyına èışúuñ urdı zincir 
Geh oldı çeşm-i nergis gibi şeb-gìr    

 

áamuñdan incinüpdür şöyle kim mÿy 
Teraóóum eyle ey serv-i semen-bÿy 

 

Yaúındur k’ola naúd-i zindegì güm 
Teraóóum eyle kim òoşdur teraóóum 

 

[2100] Lebüñde var zülÀl-i zindegÀnì 
N’ola úılsañ anuñla zinde anı 

 

Dükenmez sende çoúdur dil-berÀ ber 
N’ola virseñ aña bir mìve-i ter      

 

RıøÀ vir tÀ ki laèlüñden ala kÀm 
Ola kim göñli bir dem ùuta ÀrÀm 

 

[85b] Úadem baã pÀyüñe baş ur bir dem 
Dil-i àamnÀküñi úıl şÀd u òurrem 

 

N’ola ey óüsn-i Mıãruñ pÀdşÀhı 
Úılursañ ger aña geh geh nigÀhı                     
 

[2105] Heves ile úılupdur ol èazìze 
Kenìz[ek] ola sen ehl-i temìze                                                  

 

 Çü Yÿsuf dÀye sözin gÿş úıldı 

 MurÀdın dÀyenüñ fi’l-óÀl bildi 

 

Didi maèlÿm olupdur baña her rÀz 
Beni aldamaàa olma füsÿn-sÀz 
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ZüleyòÀnuñ àulÀm-ı kemteriyem 
CevÀhirle alınmış çÀkeriyem 

 

Baña luùf eylemişdür bì-nihÀyet 
Kime oldı baña olan èinÀyet 

 

[2110] äayılmaz nièmet ü iósÀnı anuñ 
ÒudÀdan bula raómet cÀnı anuñ 

 

Baş üzre her ne òiõmet emr iderse 
Giderven her ne yola kim giderse 

 

Bu işi benden ummasun ZüleyòÀ 
Ki olam nefs içün bed-nÀm u rüsvÀ         

 

Bilürsin sen de benden gelmez ol rÀy 
Ki baãam maèãiyet rÀhına ben pÀy 

 

èAzìz oàul idindi ben àulÀmın 
äaúınuram ben anuñ nìk-nÀmın 

 

[2115] Emìn-i òˇÀce úılmışdur beni ol 
ÒıyÀnet úılmaàa yoúdur baña yol 

 

[86a] ÒudÀ kim úıldı her úuluñ siriştin 
İdüpdür óikmet üzre ser-nüviştin 

 

Olur pÀkìze-ùıynet pÀk-kirdÀr 
ZinÀ-zÀde olan olur zinÀkÀr 

 

Ne merdüm seg ùoàurur seg ne merdüm 
Ne gendüm cev bitürür cev ne gendüm 

 

Dilümde var durur sırr-ı SirÀ’il 
BişÀret virdi çoúdan baña Cibrìl 
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[2120] Nübüvvet taòtına bütün sezÀvÀr 
Niçün benden gele èÀlemde bedkÀr 

 

Benem bir verd-i òoş-bÿy-ı nihüfte 
ÒalìlullÀh bÀàında şüküfte 

 

Dilümde úomadı Óaú meyl-i bÀùıl 
K’olam bir laóôa bÀùıl işe hÀ’il 

 

MaèaõallÀh ki ben bu işi idem 
CihÀndan ben niçün der-òÀm gidem 

 

ZüleyòÀ fÀrià olsun ol hevÀdan 
Utanmaú òoş durur kişi ÒudÀdan 

 

[2125] Sever ùÀhir úulını pÀk YezdÀn 
Olur nÀ-pÀk olan ãoñra peşìmÀn 

 

ZüleyòÀ dÀye sözin eyledi gÿş 
Başından èaúl gitdi oldı bì-hÿş 

 

Cigerden çeşmi òÿn-ı nÀb dökdi 
Siyeh bÀdÀm pür-èunnÀb dökdi    

 

REFTEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE-ÒOD PÌŞ-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM VE 
TAØARRUè NÜMßDEN VE èÖÕR GÜFTEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM EZ-

TAÓäÌL-İ  MURÁD-I VEY 252 

[86b] ÚıyÀmet úÀmetin úıldı òırÀmÀn 
İrişdi Yÿsufa giryÀn u nÀlÀn 

 

Didi kim ey benüm derdüm devÀsı 
Başumdan gitmesün èışúuñ hevÀsı 

 

[2130] Senüñ èışúuñ beni ÀvÀre úıldı 
CihÀnda bì-dil ü bì-çÀre úıldı 

                                                
252 Züleyha’nın kendisinin Yusuf’un yanına gidip ağlayıp inlemesi ve Yusuf Aleyhisselam’ın onun muradını yerine 
getirmekten mazur olduğunu söylemesi. [Nüshada başlık ikiye bölünmüş. Ve èözr güften ….. ile başlayan kısım 
86b’nin en sonunda yer almakta.]  
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ÒayÀlüñdür benüm çeşmümde cÀnum 
Anuñla zindeyem ey dil-sitÀnum 

 

Tenüm cÀnın senüñçün ãaúlar ey cÀn 
áamuñ besler revÀn ey şÀh-ı òÿbÀn 

 

áamuñdan dil-berÀ cÀnum zebÿndur 
RevÀn olan gözümden seyl-i òÿndur 

 

Beni àarú eyledi deryÀ-yı èışúuñ 
Úomadı ãabr àam-efzÀ-yı èışúuñ 

 

[2135] Eger faãd-ı reg itdürsem253 hemÀn-dem 
Aúar òÿn yirine ãad254 àuããa vü àam 

 

Çü Yÿsuf diñledi andan bu sözi 
Pür oldı òÿn-ı dilden iki gözi 

 

ZüleyòÀ didi bu girye nedendür 
Ki sen cÀnsın saña cÀnum bedendür 

 

Gözüm sen aàlama ey pÀk-dÀmen 
Gözüm aàlar iken şÀd olmazın ben 

 

Úaçan aúıtsa çeşmüñ úaùre-i Àb 
Bıraàur cÀnuma Àteş gibi tÀb 

 

 [87a][2140]  Belì iècÀz-ı óüsnüñden durur bu 
Ki yaúar cÀnumı od gibi ol ãu 

 

Çü Yÿsuf gördi andan óüzn-i bisyÀr 
Gözi gibi lebi oldı güher-bÀr 

 

                                                
253 Metinde: itdürürsem ben 
254 Metinde: ãal 
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Anuñçün aàlaram dir ben şikeste 
Ki olmaz kimseye èışúum òuceste 

 

Çü atdı èamme miórüm rÀhına gÀm 
Baña bühtÀn idüp ol úıldı bed-nÀm 

 

Çü iòvÀnumdan artuú sevdi babam 
Beni çÀha bıraúdılar ser-encÀm 

 

[2145] Beni Àòir pederden úıldılar dÿr 
İrişdüm òÀk-i Mıãra zÀr u mehcÿr 

 

Ne bilem èÀúıbet èışúuñ ne úılur 
Ser-encÀmın n’olur AllÀh bilür    

 

Belì sulùÀn-ı maèşÿúÀn durur ferd 
Diler kendüye èÀşıú ola her merd 

 

Dilemez hìç ol dÀnende-i rÀz 
Bu manãıbda k’ola bir kimse enbÀz 

 

ÒudÀvend ol durur dÀnÀ vü maèbÿd 
Ne varsa ãaçd[ı] aña kendü mescÿd 

 

[2150] Úaçan gökde úamer bulursa revnaú 
Od urur òırmenine àayret-i Óaú 

 

Felek evcine çıúsa şÀh-ı encüm 
Úılur òalúuñ gözinden bir zemÀn güm 

 

Úamer óüsnine bir dem oldı maúrÿr 
Yüzinden ol sebebden oldı güm nÿr 

 

 [87b] ZüleyòÀ didi ey çeşm ü çerÀàum 
Yüzüñ gördüm úamerden [ben] ferÀàum    

 

 Dimezven kim úatuñda ben èazìzem 
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 İşigüñde senüñ kemter kenìzem 

 

[2155]  Úapuñda kemter isem n’ola ey cÀn 
Dilüm biryÀn olupdur sìne sÿzÀn 

 

Seversem senden artuú cÀnumı ben 
HelÀl olur beni úatl eylemek sen 

 

Kim incidür ten[in]de kendü cÀnın 
Ne úul vardur ki sevmez kendü òÀnın 

 

Olupdur tìà-i mihrüñle dilüm çÀk 
Eger ben yoú isem saña ne bÀk    

 

Kerem eyle lebüñden vir baña kÀm 
Baña rÀm ol ki úılam bir dem ÀrÀm 

 

[2160] Çü sensin Mıãr-ı óüsnüñ pÀdşÀhı 
Baña luùf eyle ey luùf-ı ilÀhì 

 

CevÀbın didi Yÿsuf k’ey òudÀvend 
Olupdur tÀ ki bende bendegì bend 

 

Úuluñ işi nedür ãıdú ile úullıú 
Eger unaú ola olur fuøullıú 

 

Emìrümsün beni sen bende úılma 
Kerem eyle beni şermende úılma 

 

Kimem ben kim saña dem-sÀz olam 
èAzìz[e] ben úaçan enbÀz255 olam 

 

[2165] Ur ol òÀ’in úula sen tìà ile müşt 
Ur [ol] şÀh ile bir yiye[ne] engüşt 

 

                                                
255 Metinde dem-sÀz 
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[88a] Baña taèyìn úıl bir àayr kÀrı 
Ki anuñla geçürem rÿzgÀrı 

 

 Ne òizmet emr iderseñ òÀøıram ben 

 Emìrümsin baña òizmet buyur sen 

 

 Eyü òizmetle úul ÀzÀd olur 

 Olur menşÿr zihì dil şÀd olur 

 

 ZüleyòÀ didi ey feròunde gevher 

 Benem úatuñda úuldan daòı kemter  

 

[2170] Eyü úul òizmetinden şÀh olur şÀõ 
Olınmaz bize bir òizmet-i ÀvÀz 

 

ÒudÀya şükr çoúdur bizde bende 
Bilürsin ey gözümüñ nÿrı sen de 

 

RevÀ mıdur ki anlar ùura bì-kÀr 
Saña emr olına düşdükçe her kÀr 

 

 Yürür her òizmet içün pÀy-ı insÀn 

 Niçün ben çeşmüm idem pÀy ey cÀn 

 

Eger pür-òÀr olursa rÀh-ı òizmet 
Baãarsa çeşmüm olur pür-cerÀóat 

 

[2175] Didi Yÿsuf ki ey yÀr-ı dil-efgÀr 

 Dil ü cÀn[d]an baña olduñ hevÀdÀr 

 

Benüm èışúumda ger olduñsa ãÀdıú 
Gerek kim olasın baña muvÀfıú 

 

MurÀdum òizmetüñdür òod bilürsin 
Çü èÀşıúsın òilÀfın ne úılursın 
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Ne dil kim mübtelÀ-yı dost olur 
MurÀdı òod rıøÀ-yı dost olur    

 

 [88b] Ne èÀşıú kim severse dil-rübÀsın 
Virür anuñ rıøÀsına rıøÀsın 

 

[2180] Anuñçün iòtiyÀr itmişdi óürmet 

 Ki úılmaya ZüleyòÀ ile ãoóbet 

 

 Var idi òavfı k’ola fitne vü şÿr 

 Dilerdi òizmetin olmaà içün dÿr      

 

 Ne penbe kim yaúın olursa nÀra 

 Yanar ger çıúmaz ise bir kenÀra 

 

FİRİSTÁDEN-İ  ZÜLEYÒÁ YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM BE-CÁNİB-İ  BÁá 
VE TEHİYYE-İ  ESBÁB-I VEY KERDEN256 

Çemen-ÀrÀ-yı bustÀn-ı ùarÀvet 
Ki bu destÀna virmişdür óalÀvet 

 

BeyÀn itdi bu resme bir óikÀyet 
Úılup pìrÀn-ı óÀfìden rivÀyet 

 

[2185] NigÀruñ var idi bir òÿb bÀàı 
Ki urmışdı İrem úalbine dÀàı  
 

Çekilmiş Àb-ı gülden aña bir sÿr 
İçi Firdevs bÀàı gibi maèmÿr 

 

HevÀsı dil-keş ü ãuyı kevåer257   
Nesìmi èÌsi gibi rÿó-perver 

 

 Bitürmiş her dıraòt [bir] mìve-i ter 

                                                
256 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ı bahçeye göndermesi ve orada (arzusuna kavuşmak için) hazırlık yapması  
257 Mısraın vezni bozuk. 
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 Bezenmiş her çiçekle ol ser-À-ser 

 

ÇenÀr olmış çemende serv[e] mÀ’il 
Elini boynına úılmış óamÀ’il 

 

[2190] Zümürrüd taòta çıúmış şÀh-ı ezhÀr 
Başına çetr ùutmış serv-i gülzÀr 

 

[89a] Dıraòtuñ altı düpdüz sebz-i meydÀn 
Turuncı gÿy olmış şÀò[ı] çevgÀn 

 

O meydÀnda yoà iken hergiz Àfet 
Çemen bulmış idi ol dem leùÀfet 

 

Úad-i bÀlÀ ile her naòl-i òurmÀ 
Çemen ãaónında olmış idi raènÀ 

 

Biterdi her aàacda niçe òÿşe 
Olurdı her biri yüz cÀna tÿşe 

 

[2195] Biterdi anda şöyle bün-i şìrìn   (?) 

 Düşinde görmemiş Òusrev ya Şìrìn                          

 

Didi ki mìve-i firdevs idi ol 
Var idi anda her bir mìveden bol 

 

Fürÿà-ı şemsden ey yÀr-ı mehveş 
Dıraòtuñ altı olmışdı münaúúaş 

 

Úarışmış idi anda şems ü sÀye 
Zemìne müşk ü zerden virdi mÀye 

 

Eserdi bÀd-ı müşgìn-dem çemende 
Arardı bÿy-ı àonçe yÀsemende 
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[2200] èAnÀdil olmış idi naàm[e]-perdÀz 
İrişdürmişdi heft eflÀk[e] ÀvÀz 

 

Dutardı elde sÿsen tìà-i bürrÀn 
Olurdı sÀyesi òavf ile lerzÀn 

 

äabÀ özin úılup úulıc[a] mensÿb 
Çekerdi sÀye-i eşcÀra cÀrÿb 

 

Çemende òaù ü òÀki levó-i taèlìm 
Çekerdi cÿy Àbì cedvel-i sìm     

 

 [89b] Mücedvel levó[e] baúu[p] òurde-dÀnÀn 
Oúunurdı rümÿz-ı ãunè-ı sübóÀn 

 

[2205] Gül-i sÿrì çü òÿbÀn nÀz-perverd 
Ruò-ı èuşşÀúa beñzerdi gül-i zerd 

 

Benefşe aãdı èanber-bÿy kÀkül 
Muèaùùar eyledi zülfini sünbül 

 

İdüp nergis elinden bir úadeó nÿş 
Ùurur ortada lÀle mest ü medhÿş 

 

 Meger itmişdi mièmÀr anda maèmÿr 

 İki havø-ı ter ü ãÀfì çü billÿr 

 

İki göz gibi yaúın birbirine 
BehÀne bulmamış kimse birine 

 

[2210] Görinmezdi yüzinde zaòm-ı tìşe 

 ZüleyòÀ anda varurdı hemìşe 

 

Ne anda bend peydÀ vü ne peyvend 
Düşerdi bendine fikr-i òıred-mend 
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Gören yek-pÀre mermerden ãanurdı 
Göreydi òavø-ı kevåer utanurdı 

 

Birisi süd ile pür olmış idi 
İkincisi şekerle ùolmış idi 

 

ZüleyòÀ ola bir dem evde dil-teng 
Úılurdı varmaàa ol bÀàa Àheng 

 

[2215] Varurdı anda ol mÀh-ı felek-mehd 
İçerdi her birinden süd ile şehd 

 

İki óavø ortasında úurdı bir taòt 
Ki oúur Yÿsuf ol şÀh-ı cüvÀn-baòt 

 

[90a] ZüleyòÀ didi biz saña uyalum 
Seni kendü rıøÀñ üzre úoyalum 

 

Eger òizmet dilerseñ bizden ey cÀn 
Yüri var imdi bÀàa şÀd u òandÀn 

 

Çü Yÿsuf vardı bÀàa oldı òurrem 
TemÀşa eyledi ol bÀà[ı] bir dem 

 

[2220] Oúurdı bülbül işbu dÀstÀnı 
Melekden yig bu bÀàuñ bÀàbÀnı 

 

Çün ol[ur] bÀà u bustÀn cennet-eyvÀn 
Yaraşmaz kim ola258 bì-òÿr u rıêvÀn 

 

MüheyyÀ úıldı on dÿşìze duòter 
Úamu meh-peyker ü pÀkìze-gevher 

 

Çü serv-i nÀz úıldı anda úÀ’im 
K’olalar óürmet-i Yÿsufda dÀ’im 

                                                
258 Metinde: ola kim 
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Eyitdi Yÿsufa ey mÀh-ı KenèÀn 
Senüñ memlÿküñ olsun bu kenìzÀn 

 

[2225] Egerçi ben saña şimdi óarÀmam 
Bu maènìden be-àÀyet telò-kÀmam 

 

Çün olmaduñ baña bir dem vefÀdÀr 
MurÀd al her birinden ey cefÀkÀr 

 

CüvÀnlıú èahdidür eyyÀm-ı vuãlat 
Her Àdem başına úonmaz bu devlet 

 

Vaãiyyet úıldı her dem úıza bisyÀr 
Ki ey sükker-lebÀn zinhÀr zinhÀr 

 

Dil ü cÀn ile aña óürmet eyleñ 
Ne deñlü mümkin ise òizmet eyleñ 

 

 [90b][2230]  Dirìg itmeñ dilerse sizden o cÀn 
Dilin zülfi gibi itmeñ perìşÀn 

 

Ne òıdmet emr iderse şÀd oluñ siz 
RıøÀsı altına münúÀd oluñ siz 

 

 Dili her kime meyl iderse ol yÀr 

 Beni úılmaú gerek evvel òaberdÀr 

 

 MurÀdı ol idi eyle dimekden 

 Ki bula vaãla yol saèy u emekden 

 

 Ki úanàı duòter[e] meyl itse Yÿsuf 

 ZüleyòÀ úılmayup ol dem tevaffuú 

 

[2235] Gire ol úız yirine cÀme-òˇÀba 



 

 
 

227 

 Bu óìleyle ire ol ÀftÀba  

 

 Otura sÀye-i naòlinde òurrem 

 Uàurlayın yiye ter mìve ol dem 

 

 Çıúardı Yÿsufı taòt üzre dildÀr 

 Ayaàına dil ü cÀn itdi ìåÀr 

 

Buyurdı úarşusında ùura úızlar 
Anuñ úulluàına yüz ur[a] úızlar 

 

Dil ü cÀnın öñinde úodı yÀrüñ 
Teni rìàÀl u õil úaldı nigÀruñ 

 

[2240] Tek ü tenhÀ evine vardı maózÿn 
Olurdı àonçe gibi ol ciger-òÿn 

 

 Iraà olmaú dilerse òÀùır-ı yÀr 

 Gerek kim èÀşıú ide ãabr nÀ-çÀr 

 

Ne maèşÿú olmaz ise èÀşıúa yÀr 
ViãÀlinden yig anuñ hecr[i] ãad-bÀr 

 

[91a]259 CihÀndan şÀh-ı encüm oldı çün güm 

 Bezendi nÿr ile gülzÀr-ı encüm 

 

RESÌDEN-İ  ŞEB VE èARØA KERDEN-İ  KENÌZEGÁN CEMÁL-İ  Ò˘ÌŞ  BER-
YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM TÁ-BE KODÁM EZ-ÌŞÁN RAáBET NÜMÁYED260 

Yuòu úaydında oldı her bir Àdem 
Yataúlu yataàında yatdı epsem 

 

[2245] KenìzÀn geymiş idi óulle-i nÀz 
Úamusı òÿb dil-keş èışú-perdÀz 

 
                                                
259 Nüshada: 98a. 
260 Gecenin olması ve cariyelerin “Acaba hangimize meyledecek” diye güzelliklerini Yusuf’a sunmaları  
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Çeküp [ãaf] ùurdılar taòtuñ öñinde 
Yüz urup ol cüvÀn-baòtuñ öñinde 

 

Birisinüñ lebi oldı şeker-rìz 
Ki bend[en] aàzuñ eyle şekker-Àmìz 

 

NebÀtum tengini aç ey dil-ÀrÀy 
Demidür ùÿùi gibi ol şeker-òÀy 

 

Birinüñ àamzesi úıldı işÀret 
Ki vaãfında senüñ úÀãır ibÀret 

 

[2250] MaúÀm olsun saña çeşm-i cihÀn-bìn 
Gözüm üstinde otur merdüm-Àyìn 

 

Biri gösterdi serv-i perniyÀn-pÿş 
Ki bu servi n’ola úılsañ der-Ààÿş 

 

Eger bu servden ÀzÀd olasın 
Úaçan bir daòı böyle şÀd olasın 

 

Birisi úıldı zülfin òalúa-mÀnend 
Ki oldum òalú[a]-mÀnend ey òudÀvend 

 

[91b]261  ViãÀlüñ bÀbın aç ey pÀk gevher 

 Beni ùaşra úoma çün òalúa-i zer 

 

[2255] Biri úaldurdı dest-i nÀzenìni 

 äıàadı sÀèidinden Àstìni 

 

Dilerseñ degmeye saña göz ü dil 
Úolum úıl boynına sìmìn óamÀ’il 

 

Birisi zülfini idüp miyÀn-bend 
Úılur nÀz ile merdi mÿye peyvend 

                                                
261 Nüshada: 98b 
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 Úoluñı bilüme yaènì kemer úıl 

 Dil ü cÀna begüm cevri yiter úıl 

 

Birisi didi kim ey ruòları al 
Nedür benden murÀdum óÀøıram al 

 

[2260]  Baña bir bÿse vir laèlünden ey cÀn 
Yine al benden olursañ peşìmÀn 

 

Birisi didi kim ey serv-i gülşen 
Benüm cÀnum senüñdür cÀn ile ten 

 

N’ola bir dem eger ben dil-rübÀya 
äalarsañ ber[g]-i raómet gibi sÀye 

 

Birisi didi ey şemè-i şeb-efrÿz 
Bilürsin eylemez her faãl nev-rÿz 

 

Benem ey Óıør Àb-ı zindegÀnì 
Benümle bul óayÀt-ı cÀvidÀnì 

 

[2265]  Birisi didi ey gülzÀr-ı Firdevs 
Nice bir úura cÀna úaşlaruñ úavs 

 

Beni çekseñ kenÀra n’ola ey şÀh 
Demi fevt itme olmadan seóergÀh 

 

[92a]  Bu resme söyledi her lÀle-ruòsÀr 
ViãÀl-i Yÿsuf[a] olup ùalebkÀr 

 

Pür idi her çiçekle óüsni bÀàı 
Var idi deste-i gülden ferÀàı 

 

èAceb eãnÀm idi ol büt-perestÀn 
Oúurdı her biri bir mekr ü destÀn  
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[2270] Dilerdi Yÿsuf AllÀhdan èinÀyet 

 Ki vir[e] anlara ol dem hidÀyet 

 

Ne dise söyler idi rÀh-ı dìni 
BeyÀn eylerdi esrÀrı yaúìnì 

 

Didi evvel ki ey zìbÀ kenìzÀn 
Her Àdem çeşmine sizsiz èazìzÀn 

 

Ùarìú-i müstaúìmi úomañ elden 
äaúınmaú óaú durur bÀùıl èamelden 

 

Her işde óÀøır u nÀøır ÒudÀdur 
Ki yol azmışlara ol reh-nümÀdur 

 

[2275] Bizüm maèbÿdumuzdur óayy u úayyÿm 
Ki èilminde[dür] anuñ àayr maèlÿm 

 

Siriştüm Àb-ı raómetden olupdur 
Derÿnum nÿr-ı Óaúú ile ùolupdur 

 

Benüm yoú òilúatümde fièl-i bÀùıl 
Anuñçün olmazam ben size mÀ’il 

 

Kişi her ãÿret[e] ùapmaú gerekmez 
Ùarìú-i rÀstdan ãapmaú gerekmez        

 

ÒudÀdan àayrıya ùapmaú òatÀdur 
Anuñçün olmayan òizmet hebÀdur    

 

 [92b][2280] Gelüñ şimdengerü aña uyalum 
Ùarìú-i bÀùılı elden úoyalum 

 

Sücÿd eyleñ òudÀvend-i cihÀna 
Bihişt içre úılasız cÀn revÀne 
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Niçün bì-cÀna secde ide èÀúıl 
Bilürken andan olmaz nesne óÀãıl 

 

Yonar kendü eliyle seng ü mermer 
Büt eyler anı urur pÀyına ser 

 

Bilürsiz ùaşdan olmaz nesne óÀãıl 
Anı maèbÿd idinmez merd-i èÀúıl 

 

[2285]  Oturdı Yÿsuf ol şeb-tÀ-seóergÀh 
KenìzÀn[ı] ÒudÀdan úıldı ÀgÀh 

 

Úılurlar262 Yÿsufa medó ü senÀlar 
Baş urup pÀyine ol dil-rübÀlar  

 

ŞehÀdet úıldı her birine telúìn 
Firişteler felekde úıldı taósìn 

 

èİnÀyet kime olursa ÒudÀdan 
ÒalÀã olurdı [ol úamu] belÀdan     

 

Olur bì-çeşm dìv-i bì-saèÀdet 
Doúına zaòm[a] engüşt-i şehÀdet 

 

[2290] Girür eksüksüz insÀn şekline dìv 
äaúın kim úılmasın bir gün saña rìv 

 

 ZüleyòÀ çın seóerden ùurdı òandÀn 

 Varur ol bÀàa òandÀn u şitÀbÀn 

 

 Görür úızları gird-À-gird-i Yÿsuf 

 Olurlar dìn içün şÀgird-i Yÿsuf 

 

   [93a] äımışlar bütlerini anlar ey yÀr 
                                                
262 Metinde: kılurlardı 
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 Bilinden úaùè idüp her bir[i]  zünnÀr  

 

 Dilinde her birinüñ õikr-i tevóìd 

 Oúurlar òÀliúa taómìd ü temcìd 

 

[2295] Eyitdi Yÿsuf[a] ey óüsn ile bay 

 Dil-Àşÿb u dil-ÀrÀm u dil-ÀrÀy 

 

 Hemìşe bÀà-ı óüsnün òÿb [u] terdür 

 Bugün bilsem ki niçün òÿbterdür 

 

Ne úılduñ gice óüsnüñ oldı efzÿn 
Ki cÀnum oldı sen ÀftÀba meftÿn 

 

Ne içdüñ gice k’olduñ böyle zìbÀ 
Ki bulınmaz saña bir kimse hem-tÀ 

 

KenìzÀn ãoóbeti ey cÀn-ı Àdem 
Ki olmaz anda úıymet-i dü èÀlem 

 

[2300] Saña bir dürlü daòı óüsn virdi 

 Velì baña firÀúuñ óüzn virdi 

 

Belì biribirinden reng alur gül 
Úılur feryÀd güle bì-çÀre bülbül 

 

Meåeldür söylemiş bir merd-i èÀúıl 
Güzeller ãoóbetinden şÀd olur dil 

 

 Bu resme söyledi çoú söz ZüleyòÀ 

 Velìkìn diñlemezdi ol şeker-òÀ 

 

 Bu sözden àonçeveş dil-teng olurdı 

 ÓayÀdan ruòları gül-reng olurdı 
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[2305] Utanup itmedi ol meh-likÀya 

 Naôar bir laóôa illÀ püşt-i pÀya 

 

[93b]  ZüleyòÀ gördi raóm itmez nigÀrı 

 Melÿl olup úılurdı Àh u zÀrı 

 

 Dilini daàlar idi dÀà-ı fürúat 

 Yaúardı sìnesini nÀr-ı óasret 

 

 Görür kim raóm úılmaz ol cefÀkÀr 

 MurÀdın bulmayup oldı dil-efkÀr 

 

VedÀè-ı cÀn idüp oldı revÀne 
Çıúardı dÿd-ı Àhı ÀsmÀne 

 

TAØARRUè NÜMßDEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE-PÌŞ-İ  DÁYE VE İLTİMÁS-I ÓÌLE Kİ  
SEBEB-İ  MUVÁäALAT263 

 

[2310] ZüleyòÀ gördi Yÿsuf mÀ’il olmaz 

 KenìzÀndan murÀdı óÀãıl olmaz 

 

Oúudı dÀyesin bir gice òalvet 
HezÀrÀn luùf ile eyledi èizzet 

 

Didi kim cismüme úuvvet virürsin 
Sözüñdür göñlüm ider òurrem ü şen   

 

 Ùoàıcaú sen içürdüñ şìr-i raómet 

 Baña çekdürmedüñ bir laóôa zaómet 

 

Bu mihri görmedüm ben mÀõerümden 
Ki gördüm nicesin cÀn-perverümden 

 

                                                
263 Züleyha’nın dayesinin önünde yalvarması ve vuslatı sağlayacak bir hile için ricada bulunması.  
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[2315] Benüm derdüme luùf it eyle çÀre 
Ola kim vaãl olam ben ol nigÀra 

 

Nice bir ùatlu cÀndan dÿr olam ben 
Nice bir hecr ile mehcÿr olam ben 

 

Bu resme yÀr kim bìgÀne olsa 
Ne óÀãıl baña kim hem-òÀne olsa 

 

[94a]  Ne dil-berden ki èÀşıú ola menfÿr 
Yaúındur ãÿretÀ vü maènide dÿr 

 

Baña ol yÀrdan yoú nesne óÀãıl 
Benümle olmaya bir laóôa hem-dil 

 

[2320] CevÀbın virdi dÀye ey perì-zÀd 
Ki óüsnüñden olur óÿr u perì şÀd 

 

CemÀl-i dil-rübÀ virdi ÒudÀvend 
Dil ü cÀndan geçer görse òıred-mend 

 

Eger naúúÀş-ı deyre ey úamerveş 
CemÀlüñden yaza bir naúş-ı dil-keş 

 

Senüñ bÿyuñla bütler zinde ola 
Dil ü cÀn ile saña bende ola 

 

Görürse yüzüñi ger seng-i òÀre 
Úıla èışúuñla nÀle ÀşkÀre 

 

[2325] Varursañ bÀàa sen ey ruòları al 
Úuru aàac vire ter mìve fi’l-óÀl 

 

Görürse yüzüñi ãaórÀda Àhÿ 
Úıla müjgÀnını yoluñda cÀrÿ 
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Eger efsÿn oúursañ baóre bir dem 
Acıyup cÿş ide olmaya ebsem 

 

Senüñ óüsnüñden anuñ yoú füzÿnı 
Nice bir olasın anuñ zebÿnı 

 

Müjeñ tìr eyle ebrÿñı kemÀn úıl 
ŞikÀr-ı dil-ber-i nÀ-mihrbÀn úıl 

 

[2330] Ùolaşdur boynına zülfüñ kemendin 
Anuñla muókem eyle vaãl bendin 

 

[94b]  Mücessem rÿósın ol daòı bilsün 
Yüzüñ göster göricek meyl úılsun 

 

Úanı úaddüñ gibi naòl-i ruùab-bÀr 
Ne Àdem görse eyler meyl nÀ-çÀr 

 

Leb-i òandÀn ile sükker-feşÀn ol 
Dil ü cÀndan saña meyl eyler ol 

 

Göricek sende sìmìn gÿy-ı àabàab 
Elini úıla çevgÀn ol şeker-leb 

 

[2335] äaçuñ zencìrine çek baàla muókem 
Dilin Hindÿ beñüñle daàla muókem 

 

ZüleyòÀ didi ey dÀye ne diyem 
İşitmez sözüm ol aya ne diyem 

 

Dilinde meyl yoú ben mübtelÀya 
Anuñçün ben giriftÀrem belÀya 

 

Naôar úılmaz felekde mÀh olursam 
Dönüp baúmaz baña hem-rÀh olursam 
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Gözine nÿr olursam yoú rıøÀsı 
Ne úılam çünki yoú benden ãafÀsı 

 

[2340] Eger benden yaña úılsa nigÀhı 
Teraóóum úılsa baña gÀh gÀhì 

 

Sözüm göñline kÀr eyledi şeksüz264  
İrürdüm vaãlına bir gün emeksüz 

 

Anuñ óüsni degül tenhÀ belÀmuz 
Naôar úılmaz bize ol dil-rübÀmuz 

 

Eger ol dil-rübÀ raóm itse bir dem 
Olurdum ben daòı bir laóôa bì-àam 

 

[95a]  Götürdi dÀye ortadan óicÀbı 
Dönüben bir daòı virdi cevÀbı 

 

[2345] Didi fikr eyledüm bir òÿb kÀrı 
Ki anuñla duta işüñ úarÀrı 

 

Velì ol vaút olur bu iş müyesser 
Ki viresin nice yük sìm ile zer 

 

Yapayın bir binÀ pür-naúş-ı dil-keş 
İçi her naúş ile ola münaúúaş 

 

Seni ol evde bir pìr-i hüner-kÿş 
Úıla taãvìr Yÿsufla hem-Ààÿş 

 

Göre kendüsini çekmiş kenÀra 
Úıla elbet[te] meyl ol sen nigÀra    

 

[2350] Diline kÀr ide mihr-i cemÀlüñ 
Ola cÀndan ùalebkÀr-ı visÀlün 

                                                
264 Metinde:  şekersüz 
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Naôar úılduúda her dìvÀra ol cÀn 
Ola müşkil işüñ ol demde ÀsÀn 

 

Çü dÀye sözini gÿş itdi dil-ber 
Virür fi’l-óÀl yüz yük sìm ile zer 

   

HemÀn-dem bir binÀ bünyÀd úıldı 
İçin ùaşın temÀm ÀbÀd úıldı 

 

èİMÁRET KERDEN-İ  DÁYE ÒÁNEÌ Kİ  DER-VEY TAäVÌR-İ  CEMÁL-İ  
YßSUF VE ZÜLEYÒÁ KÜNEND265 

Süòan-gÿy ile úıldı söze bünyÀd 
Ki çün evvel úaãırı úıldı ÀbÀd 

 

[2355] Arayup buldı bir üstÀd naúúÀş 
K’iderdi sırr-ı cÀn[ı] naúş ile fÀş 

 

[95b]  äorarsañ ismin[i] benden úarındaş 
Aña dirlerdi zerrìn-dest naúúÀş 

 

Olaydı hendese èilminde dÀnÀ 
ÚavÀnìn-i raãadın key tüvÀnÀ 

 

Yazardı şöyle her bir şekl-i insÀn 
Úalurdı görse MÀnì deng ü óayrÀn 

 

Ki ol bulmasa pergÀr ol nikÿkÀr 
İki parmaàını eylerdi pergÀr 

 

[2360] Eli bulmışdı her òaù yazmaàa yol 
Yazardı ùoàrı mısùar çekmedin ol 

 

Felek saúfına baàlardı muúarnes 
Yazamazdı anuñ naúşını herkes 

                                                
265 Yusuf ve Züleyha’nın cemalinin tasvirleri ile dayenin bir ev yaptırması.  
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Úalemle yazmaàa úorúardı Àteş 
Ki nÀ-geh dutışa çerò-i münaúúaş 

 

Úılaydı tìşesin almaàa Àheng 
Olurdı Àb u gilden nerm ber-seng 

 

KerÀmet var idi ãan barmaàında 
Yazardı èÀlemi bir dırnaàında 

 

[2365] Aúardı òÀmesinden Àb-ı óayvÀn 
Yazarken şekl-i murà olur[dı] perrÀn 

 

Eger yazsa hevÀda şekl-i şeh-bÀz 
Úaçardı úorkusından ördek ü úaz 

 

Olurdı yazsa bir gün úaãd ile şemè 
ZebÀnı üstine pervÀneler cemè 

 

Úaçan bir gün de yazsa ãÿret-i gül 
Ùutardı èÀlemi feryÀd-ı bülbül 

 

[96a]  Eger ãaórÀda yazsa şekl-i Àhÿ 
Ùutardı ol yaña Àhÿ-bere rÿ 

 

[2370] Gice yüzine çekse hey’et-i mÀh 
Ki dir idi ne tìz gün ùoàdı AllÀh 

 

Buyurdı dÀye zerrìn-dest üstÀd 
Zer-endÿde serÀyı úıldı ÀbÀd 

 

äafÀsı ãuffesinüñ ãubó-ı iúbÀl          
FeøÀsı òÀnesinüñ genc-i ÀmÀl 

 

Zümürrüdden döşenmiş ferş-i òÀne 
İrişmiş idi ãaúfı ÀsmÀne 
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 Biribiri içinde heft òÀne                                      

 Muãannaè yapdı üstÀd-ı zemÀne 

 

[2375] Yapıldı her biri ol dem müretteb 

 Úamunuñ ãaúf u dìvÀrı müõehheb 

 

Yidinci òÀne hemçün çerò-i heftüm 
Ki andan cümle naúş olmış idi güm 

 

Muraããaè her sütÿnı sìm ü zerden 
Müzeyyen her biri laèl ü güherden 

 

Úılur her bir derüñde zerden Àhÿ 
Virürdi nÀfe ãaúfa müşg-i òoş-bÿ 

 

Ne deñlü òaù ki vardur úıldı taòrìr 
Daòı her vaóş u ùayrı itdi taãvìr 

 

[2380] Pür idi ãuffesi ùÀvÿs-ı zerden 
Dümi her birinüñ raòşÀn güherden 

 

Bir aàac düzdi ol mièmÀr-ı òÀne 
Ki miålin görmemiş çeşm-i zemÀne 

 

[96b]266 Gümüşden düzdi aña nÀzenìn sÀú 
Budaàı zerden ü fìrÿze evrÀú 

 

Úodı ãanèatle her şÀò üzre ùayyÀr 
Zümürrüd-bÀl-i murà u laèl-minúÀr                            

 

Ùururdı her zemÀnda sebz [ü] òurrem 
Anı úılmaz idi bÀd-ı òazÀn òam267 

 

[2385] Olurdı úuşları her merdüme rÀm    
                                                
266 Nüshada: 96a 
267 Beytin ikinci mısraı bir sonraki beyitle karışmış. Metinde: “Anı úılmaz idi rÿz u şeb bir yirde ÀrÀm“. Bu hâliyle 
mısrada vezin ve kafiye problemi var.  
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 Úılurdı rÿz u şeb bir yirde ÀrÀm 

 

Muãavver her yire resm itdi raènÀ 
MiåÀli Yÿsuf u naúş-ı ZüleyòÀ 

 

Oturmış bir yire maèşÿú u èÀşıú 
Biri birine olmışlar muèÀnıú 

 

Bu olmış cÀn u dilden aña mÀ’il 
Buña ol eylemiş úolın òamÀ’il 

 

Gören ol ãÿreti zinde ãanurdı 
Anuñ õevúinden aàzı ãulanurdı 

 

[2390] O úaãruñ ãaúfı beñzerdi sipihre 
Ki mesken olmış idi mÀh u mihre 

 

Ne mÀh u mihr idi ol iki peyker 
Ki böyle bir yaúadan gösterür ser                

 

Görinürdi göze her rÿy-ı bì-hÿş 
Nitekim faãl-ı cÀmın eylemiş nÿş 

 

İki şÀò-ı gül olmışlar hem-Ààÿş 
İkisi vaãl cÀmın eylemiş nÿş 

 

Bihiştì òÿb iki serv-i ser-efrÀz 
Yazılmış her yire hem-úad ü hem-rÀz 

 

[97a]268[2395] Ol evde yoà idi el-úıããa bir cÀy 
Ki yazılmadı ol iki dil-ÀrÀy 

 

Ne yire baúsa evvel anda Àdem 
Görürdi ol iki şekli hemÀn-dem 

 

                                                
268 Nüshada: 87a 
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Çün oldı böyle ol òÀne müheyyÀ 
Göricek şevúde artardı ZüleyòÀ 

 

Görürdi yazılu ol tÀze verdi 
Yeñi olurdı ol dem eski derdi 

 

Belì èÀşıú göricek naúş-ı yÀri 
Güõer úılmaz anuñ ãabr u úarÀrı 

 

[2400] Dilinde èaşúı anuñ tÀze olur 
ØiyÀ vü şevúi bì-endÀze olur 

 

Ò˘ÁNDEN-İ  ZÜLEYÒÁ YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM BE-SßY-I ÒÁNE VE 
MUÙÁLEBE-İ  VİäÁL NÜMßDEN269 

RivÀyet şöyle úıldı merd-i dÀna 
Ki her fenn ile olmışdı tüvÀnÀ 

 

Ki çün naúş itdi úaãra merd-i üstÀd 
ZüleyòÀ girdi úaãra òurrem u şÀd 

 

Döşedi üstine zerrìn óarìri 
Úurur ortada şÀhÀne serìri 

 

Aãar her òÀnede úındìl-i zerrìn 
Úodı her yirde èıùr içün riyÀhìn   

 

[2405] Úamu esbÀbın itdi òÀøır ol dem 
Oturdı gül gibi òandÀn u òurrem 

 

Her eksügi úayurdı bì-tekellüf 
Yoà idi eksügi illÀ ki Yÿsuf 

 

[97b]  Belì bì-rÿy-ı cÀnÀn heşt cennet 
Olur èışú ehline yüz dürlü miónet 

 

                                                
269 Züleyha’nın Yusuf aleyhisselam’ı eve çağırması ve vuslatını talep etmesi. 



 

 
 

242 

Diledi Yÿsufı kim úıla daèvet 
Anuñla ide bir dem èìş-i òalvet 

 

 CemÀli gülşenin úıla temÀşÀ 

 Lebinden ola ùÿùìveş şeker-òÀ 

 

[2410] Anuñ cÀn-baòş laèlinden ala kÀm 

 Muèanber kÀkülinde ùuta ÀrÀm 

 

 CemÀlin zeyn úıldı bì-tekellüf 

 Ki yüzin göricek meyl ide Yÿsuf 

 

 Yoà idi zìvere hìç iótiyÀcı 

 Anuñla daòı yig oldı revÀcı 

 

Gül-i sÿrì egerçi òÿb u terdür 
Velì şeb-nemle daòı òÿbterdür270             

 

 Ruòı gül-gÿnına çün virdi àÀze 

 Anuñla oldı bÀà-ı óüsn àÀze 

 

[2415] Muèaùùar vesmeden nÀz ile dil-ber 

 KemÀn-ebrÿların úıldı muøabber       

 

 Úılur pür-çìn mÿy-ı èanberìni 

 İder bì-úadr u úıymet müşg-i Çìni 

 

 äalar püştine müşgìn gìsuvÀnı  

 Úılur èanberle hem-püşt eràavÀnı 

 

Mükaòòal úıldı çeşmin sürme-i nÀz 
K’ola dildÀr ile bir laóôa hem-rÀz 

 

                                                
270 Metinde: òÿb u terdür  
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 Düzetdi müşg-i terden cÀ-be-cÀ òÀl 

 Ki maèlÿm ola yÀre ãÿret-i óÀl 

 

[98a]271[2420] Ki nÀr-ı fürúatinden ey dil-efrÿz 
SipendÀsÀ yanaram her şeb ü rÿz 

 

Çekerdi Nìlden meh yüzine mìl 
Ki Mıãr-ı óüsnin ÀbÀd ide ol Nìl 

 

 Yazıldı òaùù-ı Nìl ile ruò-ı mÀh 

 Ki aña degmeye bir çeşm-i bed-òˇÀh 

 

 Görüp meşşÀùa iki nergisi mest 

 Daòı urmadı mìl-i sürmeye dest 

 

Úılur óınnÀ-yı sìmìn niceye dek 
Ki ola anı gören vÀlih ü deng                                

 

[2425] Úılur keffine naúş-ı òurdekÀrı 
Ki ãayd ide o naúş ile nigÀrı 

 

Aúıtdı gözlerinden sürò seyl-Àb 
Virür funduúlarına reng-i èunnÀb   

 

Úılur ãanèatla gül-reng ol hilÀli 
Ki bula dil-bere úurb u viãÀli 

 

Ne òoşdur intiôÀr idince vuãlat 
Eger yÀrì úılursa baòt u devlet 

 

BinÀgÿşında aãdı gÿşvÀr[e] 
MuúÀrin oldı ãan mÀha sitÀr[e] 

 

[2430] Ki tÀ ol devlet-i dünyÀ vü dìni 
Ola óükm-i úırÀnıyla úarìni 

                                                
271 Nüshada: 91a 
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CemÀli àonçe gibi tÀz[e] vü ter 
LibÀs-ı nev geyerdi tÀze dil-ber 

 

Alup pìrÀhenini geydi dil-ber 
Semen dÀmÀnın itdi bir gül-i ter 

 

[98b]272  Güle pìrÀhen itdi yÀsemìni 
ŞikÀr itmege yÀr-ı nÀzenìni 

 

Gören bir laóôa úılsaydı te’emmül 
Dir idi ãuya girmiş lÀle vü gül 

 

[2435] Geyerken göñlegini ol dil-ÀrÀm 
äuya girerdi ãankim nuúre-i òÀm 

 

 Virür destine sìm-i òÀme revnaú 

 İki sÀèid olur zerden muùavvaú 

 

Ruòıyla sÀèidi virür güvÀhì 
Ki dutar óüsni mehden tÀ-be-mÀhì 

 

Geyüp pìrÀhenin ol serv-úÀmet 
Ùonandı her libÀs ile temÀmet 

 

HezÀrÀn nÀz ile ol şÀh-ı òÿbÀn 
Úılur ùÀvÿsveş úaãrda cevelÀn 

 

[2440] Úodı başına bir şÀhÀne efser 
Degül úıymet òarÀc-ı heft-kişver 

 

 CevÀhirden muraããaè273 ceyb ü dÀmÀn 

 Yürürdi òÀne ãaónında òırÀmÀn 

 

                                                
272 Nüshada: 91b 
273 Metinde muraããaèdan 
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 Alup mir’Àt eline sildi tozın 

 Naôar úılduúda ol dem gördi yüzin 

 

 Görüben gözgüde kendü cemÀlin 

 Dilinde baàladı óüsni òayÀlin 

 

 Çü èaks-i nÿrını gördi muúÀbil 

 èAyÀr-ı naúdin anda buldı kÀmil 

 

[2445] CemÀli naúdini çün gördi dildÀr 

 Ùaleb úıldı anuñçün bir òarìdÀr 

  

[99a]    HemÀn-dem Yÿsufa gönderdi Àdem 

 K’anuñla ãoóbet-i óÀã ide bir dem  

 

 Úapudan gördi nÀ-gÀh ol yüzi mÀh 

 K’anı úılmışdı Óaú óüsn iline şÀh 

 

 Vücÿdı pÀk ü göñli çirkden274 dÿr 

 Cebìn ü ùalèatı nÿrun èalÀ nÿr 275  

 

 Anuñ bir lemèasıdur şems-i gerdÿn 

 ÒayÀsından pür olmış rubè-ı meskÿn 

 

[2450]  ZüleyòÀ göricek ol dil-berini 

 Dilinde úalmadı ãabr u sekìni  

 

 Elin dutdı didi ey pÀk-sìret 

 ÇerÀà-ı dìde-i ehl-i baãìret 

 

 Úılıcaú leblerüñ luùf ile òande 

                                                
274 Metinde: şirkden 
275 Nur/35: …nur üstüne nur 
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 Olur şÀhÀn-ı èÀlem saña bende 

 

Senüñle faòr idersem n’ola ey yÀr 
Ki miålüñ görmemişdür çerò-i devvÀr 

 

Berü gel tÀ murÀdum óÀãıl idem 
Nitekim gülüñ ister vÀãıl idem 
 

[2455]  Saña bir eylik ide şÀd olasın 
Anuñla tÀ úıyÀmet yÀd olasın 

 

 HezÀrÀn Àl ile aldadı ol dem 

 SerÀy-ı evvele iletdi òurrem   

 

 Úapudan úaãra Yÿsuf girdügi dem 

 ZüleyòÀ úapuya úufl urdı muókem 

 

 Úapuyı baàladı açdı dehÀnın 

 èIyÀn itdi aña rÀz-ı nihÀnın 

 

[99b]    Didi evvel ki ey maúãÿd-ı cÀnum 

 Ki sensin Àfet-i rÿó-ı revÀnum 

 

[2460]  Düşümde baña gösterdüñ cemÀlüñ 

 Gözümden òˇÀbumı aldı òayÀlüñ 

 

 Beni sevdÀñ ile dìvÀne úılduñ 

 áamuñla cÀnumı hem-òÀne úılduñ 

 

 Senüñ derdüñle ben bì-çÀre oldum 

 DiyÀrum terk idüp ÀvÀre oldum 

 

 Øaèìf oldı tenüm ÀvÀrelıúdan 

 Bükildüm derd ile bì-çÀrelıúdan 
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 Bugün dìdÀr-ı feròundeñle şÀdem 

 ViãÀlüñden velì ben nÀ-murÀdem 

 

[2465] Teraóóum úıl benümle bir k[el]Àm it 
CefÀ resmin getür luùfuñ temÀm it 
 

CevÀbın virdi Yÿsuf ser-figende 
Benüm bigi saña ãad şÀh bende 

 

Beni bu bend-i àamdan eyle ÀzÀd 
Kerìm olan úılur bendelerin şÀd 

 

Senüñle òoş degüldür òalvet olmaú 
CihÀnda òÀ’in ü bì-devlet olmaú 

 

Sen Àteş kÀnısın ben penbe-i òuşk 
Ùapuñ bir bÀddur ben nefòa-i müşk 

 

[2470] Emìn-i òÀnedÀnıyÀm èAzìzüñ 
Göñülden bendesiyem her temìzüñ 

 

ZüleyòÀ olmayup bu söz ile şÀd 
İkinci úaãra úıldı anı irşÀd 

 

[100a]  O úapuya daòı úufl urdı muókem 

 Görüben Yÿsuf anı oldı pür-àam 

 

 ZüleyòÀ arturup Àh u fiàÀnuñ 

 Yine keşf eyledi sırr-ı nihÀnuñ 

 

 Didi ey cÀn-ı şìrìn olma nÀ-òoş 

 Baş urdum ayaàuña olma ser-keş 

 

[2475]  ÒazÀ’in virmişem saña behÀ ben 
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 Yoluñda èaúl u dìn úıldum fidÀ ben 

 

 Bu niyyetle k’olasın baña dermÀn 

 Her emrüme olasın tìz-fermÀn 

 

 Ne Àn kim olmayasın baña tÀbiè 

 Úılasın sayè u cehdüm cümle øÀyiè 

 

 Her işi kim begenmeye ÒudÀvend 

 Ol işini úılur Óaú bendeye bend 

 

 Eyitdi cehd iderseñ tÀ úıyÀmet 

 Yaramaz emre úılmazvan iùÀèat 

 

[2480]  Beni Óaú úılmasun bu fièle mÀ’il 

 Nübüvvet mührine k’ol ola óa’il 

 

 Ol evin eylediler sözi kÿtÀh  

 Üçinci úaãra durup dutdı bir rÀh 

 

 ZüleyòÀ úufl urup ol bÀba muókem 

 Göñül sırrından açdı àonçeveş fem 

 

 Oúuyup böyle efsÿn u fesÀne 

 İletdi Yÿsufı òÀne-be-òÀne 

 

Her evde oúudı bir dürlü úıããa 
Velìkìn çıúmadı kendüye óiããe 

 

[100b][2485] O altı evde bulmadı murÀdı 

 Naãìb olmadı yÀrüñ ittióÀdı 

 

 Úadem baãdı serÀy-ı heftümìne 



 

 
 

249 

 Ki anda vaãl ola ol meh-cebìne 

 

 Bu yolda ey göñül kesme ümìdi 

 SevÀd içre ùaleb eyle sefìdi        

 

 Ümìdüñ bulmaz iseñ yüz úapudan 

 Özüñi úılma fÀrià cüst u cÿdan 

 

 Yüri var bir úapuya daòı nÀ-gÀh 

 Ola kim açıla maúãÿduñ[a] rÀh 

 

DER-ÁVERDEN-İ  ZÜLEYÒÁ YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM BE-ÒÁNE-İ  
HEFTÜM VE BEÕL KERDEN-İ  MECHßD DER-NEYL-İ  MAÚäßD VE 
GİRİÒTEN-İ  YßSUF VE MÁNDEN-İ  ZÜLEYÒÁ DER-TAÓASSÜR Ü 

TE’ESSÜF276 

[2490] Çemende bülbül ile úıldı ÀàÀz 
MaúÀm-ı bÿselikden virdi ÀvÀz 

 

Yidinci òÀneye [çün] irdi nevbet 
ZüleyòÀ Yÿsufı eyledi daèvet 

 

Úadem baã çeşmüme dir ey dil-ÀrÀm 
Senüñle tÀ ki döne bu dil ÀrÀm 

 

Aña ol òÀnede úıldı neşìmen 
Úapuya ur[dı] ol dem úufl-ı Àhen  

 

Bulur aàyÀrdan òÀlì bir eyvÀn 
Ki anı görmemiş çeşm-i óasÿdÀn 

 

[2495]  Úapusı yÀddan olmışdı beste 
Ümìdi ÀşinÀ andan güsiste 

 

                                                
276 Züleyha’nın Yusuf’u yedinci eve getirmesi, maksadına ulaşmak için olanca kuvvetini sarfettiği hâlde Yusuf’un 
kaçması ve Züleyha’nın üzüntü içinde kalması. 
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[101a] İçinde èÀşıú u maèşÿk idi pes 
Yoà idi ÀşinÀdan yÀrdan kes 

 

Ruò-ı maèşÿúda pìrÀye-i nÀz 
Dil-i èÀşıú sürÿ[d]-ı şevú-perdÀz   

 

Heves meydÀn[ı] olmışdı küşÀde 
Ùamaè odında cÀn olmış fütÀde    

 

ZüleyòÀ olmış idi mest-i cÀnÀn 
Dilinde èışú elinde dest-i cÀnÀn 

 

[2500] Tekellüm idüp ol mÀh-ı münìre 
Yöneldi luùf ile pÀy-ı serìre 

 

HezÀrÀn èizz ile oturdı taòt[a] 
Didi aàlayuraú ol nìk-baòt[a] 

 

Ki ey gül yüzlü baña bir naôar úıl 
CefÀ vü cevr resminden277 güõer úıl 

 

Eger òurşìd görse meh-cebìnüm 
Olurdı òizmetümde òÿşe-çìnüm                           

 

Nice bir senden ayru yaúa fürúat 
Demidür eyler iseñ baña şefúat 

 

[2505] Bu resme Yÿsuf[a] söylerdi tekrÀr 
Úılurdı cÀn u dil sırrını iôhÀr 

 

 Velì Yÿsuf aña olmazdı nÀôır 

 Ki zìrÀ fitneden úorúardı Àòir 

 

 Baş aşaàa ãalup ol mÀh-sìmÀ 

 İderdi ol evüñ ferşin temÀşÀ   

                                                
277 Metinde:  vesminden 
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 Baúarken ferşe ol mÀh-ı münevver 

 Görür naúş ile naúşını muãavver 

 

[101b] Döşenmiş bister-i dìbÀ-yı zerrìn 

 Hem-Ààÿş olmış ol iki büt-i Çìn 

 

[2510] O taãvìri görüp ol ruòları al 
Yüzin bir yaña daòı dutdı fi’l-óÀl 

 

 Naôar idüp der ü dìvÀr[ı] gördi 

 Bezenmiş ol iki dildÀr[ı] gördi 

 

Yüzin dutdı ÒudÀ-yı ÀsmÀne 
Görür bir ãÿret olmış saúf-ı òÀne    

 

ZüleyòÀnuñ yüzine baúup ol dem 
Aña meyl itdi ol rÿó-ı mücessem 

 

ZüleyòÀ ol naôarda tÀze oldı 
ViãÀle şaúú-ı bì-endÀz[e] oldı 

 

[2515]  Úılar Àh u fiàÀn u nÀle vü zÀr 
İder ol sÿz ile çeşmin[i] òÿn-bÀr 

 

Ki ey òod-kÀm maúãÿdum revÀ úıl 
ViãÀlüñle bu derdüme devÀ úıl 

 

Benem teşne-i Àb-ı zindegÀnì 
Lebüñden vir óayÀt-ı cÀvidÀnì 

 

áamuñdan ölmişem ey genc-i nÀ-yÀb 
Nitekim küşte bì-cÀn teşne bì-Àb 

 

Niçe yıl dÀà ile pür-tÀb idüm ben 
áamuñla bì-òod u bì-òÀb idüm ben 
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[2520] Dil ü cÀna yiter ur sÿz ile tÀb 
Yiter eyle beni sen bì-òor u òˇÀb 

 

Virürem ol ÒudÀya saña sevgend 
Ki oldı her òudÀvende òudÀvend 

 

[102a] CemÀlüñ óaúúı kim andan èaùÀdur 
Ki aña bu dil ü cÀn mübtelÀdur 

 

Cebìnüñde görinen nÿr óaúúı 
Aña èÀşıú olan mehcÿr óaúúı 

 

Úaşuñ óaúúı ki o müşgìn kemÀndur 
Úadüñ óaúúı ki ol serv-i revÀndur 

 

[2525] KemÀn ebrÿlaruñ miórÀbı óaúúı 
Muèanber gìsuvÀnuñ tÀcı óaúúı 

 

Ol iki nergis-i şehlÀ óaúıçün 
ÚıyÀm-ı úÀmet-i raènÀ óaúıçün 

 

O mÿyuñ óaúúı kim adı miyÀndur 
O sözüñ óaúúı kim adı dehÀndur 

 

 Ruòuñ üstine miskìn òÀl óaúı 

 Saña Óaúdan olan iclÀl óaúı 

 

 Senüñ hecrüñde çeşm-i eşki óaúı 

 Bu ben bì-çÀre èÀşıú reşk[i] óaúı 

 

[2530] áamuñ óaúúı ki çün kÿh-ı girÀndur 

 Başum óaúúı ki baór-i bì-kerÀndur 

 

 Dili pür-nÿr iden şevúüñ óaúıçün 
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 ÒayÀlüñde olan õevú[üñ] óaúıçün 

 

 Demidür derdüme dermÀn eyle    

 Bu müşkil işümi ÀsÀn eyle 

 

 Niçe gündür yanar göñlümde dÀàuñ 

 Dile düşdi hevÀ-yı bÿy-ı bÀàuñ 

 

Gel imdi revnaú-ı bÀà-ı dilüm ol 
Keremden merhem-i dÀà-ı dilüm ol 

 

 [102b][2535] FirÀúuñdan øaèif ü nÀ-tüvÀnem 
äanasın derd ile ben tev’emÀnem   

 

Úadüñ naòl u lebüñ òurmÀ benem şìr 
Úarışdur şìre òurmÀ itme taúãìr 

 

Ki zìrÀ şìr-i òurmÀ úÿt-ı cÀndur 
Benüm sırrum saña cÀnum èıyÀndur 

 

CevÀbın virdi Yÿsuf k’ey perì-zÀd 
Seni gören kişi itmez perì yÀd  

 

Kerem úıl úılma şimdi göñlümi teng 
Bu èiãmet şìşesine urmaàıl seng 

 

[2540] Etegüm Àb-ı èisyÀndan ter itme 
Beni sen dìv-i nefse çÀker itme 

 

Anuñ óaúúı ki her dem óÀøır oldur 
Ki efèÀl-i èibÀda nÀôır oldur                                     

 

Felekdür baór-i òod-bìnüñ óabÀbı 
Anuñ bir õerresidür şems tÀbı    

 

 Muùahhar pìr-i KenèÀn fürúatiçün 
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 Baña úılduàı mihr ü şefúatiçün 

 

Daòı ceddüm Òalìlüñ òulletiçün 
Anuñ dergÀh-ı Óaúda fürúatiçün 

 

[2545] Ki anlardan olupdur gevher-i pÀk 

 Olardandur baña temyìz ü idrÀk 

 

Eger benden çekerseñ dest-i óayruñ 
Der-i vaãlı aça miftÀó-ı ãabruñ 

 

Yaúındur bulasın benden murÀduñ 
Benümle dÀ’im ola ittióÀduñ 

 

[103a] Benüm şìrìn lebümden bulasın kÀm 
Dutasın sÀye-i servümde ÀrÀm 

 

Te’emmül úıl bu işde úılma taècìl 
Ki ola èÀúıbet òayr ile taóãìl 

 

[2550] Ne àam ãayduñ düşerse dìr dama 
İrişmez ivmek ile kimse kÀma 

 

ZüleyòÀ didi şol kim teşne-lebdür 
İricek ãuya ãabr itmek èacebdür 

 

Lebe irdi bugün şevúuñla cÀnum 
Dükendi ùÀúatüm ey dil-sitÀnum 

 

Bugün te’òìre yoúdur bende ùÀúat 
Ki te’òìr içre vardur niçe Àfet                    

 

Nedür bu maãlaóatdan saña mÀniè 
Ki olmazsın baña bir laóôa tÀbiè 
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[2555] Dönüben luùf ile virdi cevÀbın 
èAzìzüñ úahrı vü Óaúúuñ èıùÀbın 

 

èAzìz olursa bu işden òaberdÀr 
Oluram çoú belÀya ben giriftÀr 

 

ÓavÀle eyler ol tìg ü sinÀnı 
Alur benden libÀs-ı zindegÀnì 

 

Zihì óaclet k’ola rÿz-ı úıyÀmet 
Düşe zÀnìlere anda àarÀmet 

 

Úılıcaú Óaú zinÀkÀra cezÀsın       
Beni anlara ser-defter yazasun 
 

[2560] ZüleyòÀ didi kim andan yime àam                            

 Ùarab vaútinde k’ola baña hem-dem 

 

[103b] Aña şol deñlü virem òamr-ı aómer 
Yata mest ü òarÀb olınca maóşer 

 

Sen eydersin ÒudÀm işi keremdür 
Bu deñlü cürm içün saña ne àamdur 

 

Güherden úılmışam pür yüz òazìne 
Ki bu úaãr içre olmışdur defìne 

 

FidÀ idem ki èafv ola günÀhuñ 
Ki ola ol ÒudÀdan èöõr-òˇÀhuñ 

 

[2565] Eyitdi itmesin ol işi zinhÀr 
Ki andan òalú-ı èÀlem ola bì-zÀr 

 

èAzìz ister ki ben idem emÀnet 
RevÀ mıdur aña benden òıyÀnet 

 



 

 
 

256 

HudÀnuñ şükrine çün yoúdur imkÀn 
Úaçan raómet úıla rişvetle raómÀn 

 

áaraøsuz òalú iden bu kÀrgÀhı 
Úaçan rişvetle èafv eyler278 günÀhı 

 

ZüleyòÀ didi ey şÀh-ı nikÿ-baòt 
Saña olsun müyesser tÀc ile taòt 

 

[2570] BelÀ tìrine dil oldı nişÀne 
Sen eylersin baña her dem behÀne 

 

Degül ùarìúlerüñ bÿy-ı behÀne                   
Getürme kec kelÀmı sen dehÀne 

 

MaèÀzallÀh ki kec yola girem ben 
Senüñ pür-óìle sözüñ işidem ben 

 

èAceb bì-ùÀúatüm ÀrÀm mı vire 
Baña elbette şimdi kÀm mı vire 

 

[104a] HevÀñ ile geçürem èömr-i ekser 
MurÀdum olmadı senden müyesser 

 

[2575] Bu güft ü gÿy ile fevt oldı evúÀt 
KenÀra gel ki fi’t-teòìr ÀfÀt279 

 

Yanaram oduña ey yÀr-ı ser-keş 
Benüm bu bend-i àam saña gelür òoş 

 

Baña bu dÿd-ı Àteş itmeye sÿd 
Çün aúıtmaz gözüñden Àb ol dÿd 

 

ZüleyòÀ eyledi çün rÀzın iôhÀr 
Yine Yÿsuf taèallül itdi tekrÀr 

                                                
278 Metinde: ider eyler 
279 İşi geciktirmede felaketler vardır. 
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Bu Àteşden dile ùolmış durur tÀb 
Kerem úıl dök bu Àteş üstine Àb 

 

[2580] ZüleyòÀ didi ey èİbrì-èibÀret 

 Ki úılduñ vaútümi söz ile àÀret 

 

 Sözüm yüzine urma dest-i reddì 

 CefÀdan baàlama evtÀd-ı seddì 

 

Ve ger nì úatl iderin kendümi ben                                 
Úılasın şÀd u òurrem her zemÀn sen 

 

Úolumı boynuña eyle óamÀ’il 
VeyÀ òancerle anı ùoàraram bil 

 

Úoluñ boynuma ãal ey dil-sitÀnum 
Eger ãalmaz iseñ boynuña úanum                          

 

[2585] Uram sÿsen gibi kendüme òancer 
Boyanam úana hemçü verd-i aòmer 

 

Uram ben çeşmüme dÀà-ı cüdÀyi                                
Bulam óüccetlü sözüñden rehÀyì 

 

[104b] Úaçan mürde beni bula èAzìzüm 
Niçün saña ãaàum ola èazìzüm 

 

Seni lÀ-büd benümçün öldüriser 
Dime tìàinden anuñ úurtaram ser 

 

Laóid içre leóÀfum çün ola òÀk 
Saña vaãl ola bu cÀn-ı hevesnÀk  

 

[2590] Bunı didi vü ol dem çekdi òancer 
Diledi kim úıla kendüyi bì-ser 
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Dili àam Àteşinden pür-tef ü tÀb 
Úodı teşne ten[i] ol úaùre-i Àb 

 

Çü Yÿsuf anı gördi oldı pür-àam 
ZüleyòÀnuñ elini ùutdı muókem 

 

Didi o meh úıl ÀrÀm ey280 ZüleyòÀ 
Bu işi itme iúdÀm ey ZüleyòÀ 

 

Dilerseñ k’alasın benden murÀduñ 
Benümle dÀ’im ola ittióÀduñ 

 

[2595] ZüleyòÀ àarú-ı deryÀ-yı maóabbet 
Görür kendüye Yÿsuf úıldı şefúat 

 

Sevinüp ãandı kendüye virür kÀm 
ÚarÀrı yoú diline virdi ÀrÀm 

 

Elinden òancerin ãaldı zemìne 
Yapışdı şevú ile ol meh-cebìne 

 

DehÀnın leblerinden úıldı pür-úand 
Úolın tavú itdi vü sÀúın kemer-bend 

 

İderdi nÀvekine cÀn hedef ol 
Úılardı gevherine cÀn sadef ol    

 

[105a][2600] Çü Yÿsuf bu kelÀmı gÿş úıldı 
HemÀn-dem baór-ı àayret cÿş úıldı 

 

Velì Yÿsuf oú atmadı nişÀne 
äadef mührin ãımadı ol yegÀne 

 

                                                
280 Metinde: yÀ 



 

 
 

259 

Diledi kim ura ol dürr[e] elmÀs 
Velìkìn itdi anı èiãmeti pÀs 

 

TeúÀøÀdan ZüleyòÀ germ-i Yÿsuf 
Dilerdi bula esbÀb-ı tevaúúuf    

 

İõÀrına el urup ol lebi úand 
Çözüp bir èaúd baàlardı iki bend 

 

[2605] Baúup her yaña ol rÿó-ı muãavver 
Görindi çeşmine bir perde-i zer 

 

Su’Àl itdi ZüleyòÀya ki ey yÀr 
Nedür bu perde vü ardında kim var 

 

Didi oldur ki aña bendeyem ben 
Ùaparam oña tÀ ki zindeyem ben 

 

äanemdür cism-i zerden çeşm-i gevher 
Pür olmışdur derÿnı misk-i eõfer 

 

Anuñ öñindeyem rÀm [u] fütÀde 
Dili àamgìn anuñladur küşÀde   

 

[2610] Şeb ü rÿz eylerem ben aña secde 
Gelürven göricek ben anı vecde 

 

Anuñçün örtmişem perde yüzine 
Ki bu işüm görinmeye gözine 

 

Görürse ol beni bì-dìn ü èÀsì 
èAõÀbından úaçan bulam òalÀãı 

 

[105b] Didi kim mürdeden sen şerm idersin 
Bu bì-cÀn ãÿrete Àzerm idersin  
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Niçün ben úorúmayam óÀøır ÒudÀdan 
Niçün şerm itmeyem nÀôır ÒudÀdan 

 

[2615] Bunı didi vü ol dem ol nikÿkÀr 
HemÀn ol òˇÀbgehden ùurdı bìdÀr   

 

Elìfi lÀmelìfden eyledi dÿr 
HalÀã oldı òaùÀdan ol yüzi nÿr 

 

Segirdüp irdi úapuya şitÀbÀn 
Didi yol vir baña ey pÀk YezdÀn 

 

Ne bÀba gelse olurdı küşÀde 
Bulurdı úufl-ı der olmış fütÀde 

 

èAcìb bu yoà iken destinde miftÀó 
Úılurdı her úapuya fetó fettÀó 

 

[2620] ZüleyòÀ ãıçradı ardınca nÀlÀn 
Yapışdı òÀne-i Àòirde giryÀn 

 

Yine dön didi ùutdı dÀmenini 
Çeküp ardından ol pìrÀhenini 

 

Çıúup elden ol Àhÿ-yı remìde 
Çü àonçe oldı pìrÀhen-derìde 

 

ZüleyòÀ ãaçdı ol dem başına òÀk                      
áarÀmından úılurdı cÀmesin çÀk 

 

Çü vaãl-ı dil-rübÀdan olmadı şÀd 
Òurÿş idüp dilinden úıldı feryÀd            

 

[2625] Ki vÀveylÀ baña baòt olmadı yÀr 
Ki oldı kÀr-ı ÀsÀn baña düşvÀr 
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[106a] Dirìà ol ãayd[ı] dÀmumdan çıúardum                 
Dirìà ol şehd[i] kÀmumdan çıúardum 
 

Meger bir èankebÿt itdi èazìmet 
Ki anda úÿt içün taóãìl-i nièmet 

 

Görür şeh-bÀz bir yirde püşte 
Elinde şehlerüñ ÀzÀd u reste 

 

Anı ãayd itmek içün itdi ÀàÀz 
FenÀdan bend ide k’itmeye pervÀz 

 

[2630] Dürişdi cehd idüp ol óÿr-ı òod-kÀm 
LuèÀbın çevresinde eyledi dÀm 

 

Çün ol şeh-bÀz uçdı bir kenÀra 
Anuñ eyledi tÀrın pÀre pÀre 

 

Benem ol èankebÿt-ı zÀr u rencÿr 
Ki düşmişem murÀdumdan bugün dÿr 

 

Reg-i cÀnum üzildi tÀr bigi 
ÒayÀl oldı şikÀrum kÀr bigi                       

 

Güsiste oldı tÀrum cümle işden 
DirìàÀ [ki] cüdÀ düşdüm bilişden   

 

[2635] Nüvìsende eline aldı òÀme 
Bu resme yazdı bir göynüklü nÀme 

 

PÌŞ  ÁMEDEN-İ  èAZÌZ-İ  MIäR YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM BER-BİRßN-I 
ÁN ÒÁNE VE PİNHÁN DÁŞTEN-İ  ÁNÇE MİYÁN-I VEY VE ZÜLEYÒÁ 

GÜZEŞTE BßD ZÜLEYÒÁ GÜNÁH-I ÒOD KERDEN YßSUF ENDÁÒTEN281 

Ki çün Yÿsuf ol evden çıúdı maózÿn                          
Dili olmışdı àonçe bigi pür-òÿn 

 
                                                
281 Aziz’in evin dışında Yusuf’la karşılaşması ve Yusuf’un Züleyha ile aralarında geçeni saklaması, Züleyha’nın 
bunu ifşa ederek kendi günahını Yusuf’a atması. 
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[106b] èAzìz oturmış idi ùaşra òurrem 
Anuñla bile birúaç yÀr u hem-dem 

 

Görür kim Yÿsufuñ óÀli perìşÀn 
Didi kim n’oldı saña ey perì-şÀn 

 

Dönüp ÀdÀb ile virdi cevÀbı 
Didi keşf itmedi serden nikÀbı                

 

[2640] èAzìz aldı [elin] mihriyle anuñ 
İletdi úatına ol mihrbÀnuñ 

 

Bile göricek ikisin didi Àh 
Beni àamz eyledi Yÿsuf n’idem vÀh 

 

Úılup ol ôan ile efàÀn u feryÀd 
NiúÀb-ı rÀz[ı] açdı ol perì-zÀd 

 

Degül midür maóal şol úul belÀya 
Ki ehlüñde úıla úaãd ol zinÀya 

 

Yoluñda eyledi terk-i emÀnet 
Unutdı eylügüñ úıldı òıyÀnet 

 

[2645] èAzìz aña didi kim ey perì-rÿ 
Bu iş kimden olupdur söyle ùoàru                       

 

Didi bu bende-i èİbrì-i òoş-nÀz 
Senüñ luùfuñla olmışdur ser-efrÀz 

 

Yaturdum cÀme-òˇÀb içinde òufte 
Dilümden kej ü àam olmışdı rüfte 

 

Gelür uàrı bigi bÀlìnüm üzre 
Ùamaèla òırmen-i nesrìnüm üzre 
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ÒayÀli bu ki ben olmadan ÀgÀh 
BehÀrum gülsitÀnına bula rÀh 

 

[107a][2650] İcÀzet almadan ol bÀàbÀndan 
Dilerdi gül dereydi gülsitÀndan 

 

Dilerdi bÀàbÀndan bì-icÀzet 
Gül ile yÀsemìn[i] ide àÀret 

 

Elini uzadup ol nÀ-òıredmend 
Diledi genc-i vaãlumdan aça bend 

 

Ben ol dem òˇÀbdan bìdÀr oldum  
äanasın mest idüm hüşyÀr oldum 

 

Uyanduàum görüp oldı hirÀsÀn 
HemÀn-dem oldı úatumdan gürìzÀn 

 

[2655] Utanmaúdan yüzin döndi úapuya 
İrişdi ol zemÀn sen nìk-hÿya 

 

Ben ardınca segirtdüm anuñ ey òÀn 
Úapudan çıúmadan urdum şitÀbÀn 

 

Yapışdum dÀmenine çüst ü çÀlÀk 
Gül-i ter bigi oldı dÀmen[i] çÀk 

 

İder ol çÀk-i pìrÀhen şehÀdet 
Ki úıldı baña ol úaãd-ı òıyÀnet 

 

Yig oldur aña ey ferr-i èAzìzÀn 
Ki ola aña mesken úaèr-ı zindÀn 

 

[2660] VeyÀòod bir belÀya uàrad anı                    
Ki úılsun her zemÀn Àh u fiàÀnı 
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Aña bir vech ile ey nìk-sìret 
SiyÀset úıl ki ola àayr[a] èibret 

 

èAzìz işitdi çün anuñ sözini 
Unıtdı òışm ile kendü özini 

 

 [107b] Didi úomadı eyvÀh istiúÀmet 
ZebÀnın itdi şemşìr-i melÀmet 

 

Eyitdi Yÿsuf[a] ol dem güher-senc 
Tehì úıldum behÀñ içün dü ãad genc 

 

[2665] Seni oàul idindüm alduàum dem 
HezÀr ièzÀz ile úıldum mükerrem 

 

ZüleyòÀyı saña úıldum hevÀdÀr 
Kenìzekler saña oldı perestÀr 

 

áulÀmÀn oldı saña cümle bende 
Öñüñde dest-beste ser-figende 

 

EmÀnetle seni ben ùoàrı bildüm 
Úamu mÀlum senüñ óükmüñde úıldum 

 

Senüñ fièlüñ degüldür kÀr-ı èÀúıl 
èAfÀkallÀh282 ki olduñ şerre mÀ’il   

 

[2670] Úılur elbetde bu deyr-i pür-ÀfÀt 
Senüñ efèÀlüñe göre mükÀfÀt 

 

Saña ben úılmış iken bunca iósÀn 
Niçün úılduñ baña sen şimdi ùuàyÀn 

 

Nemek yidüñ nemekdÀnı ãıduñ sen 
Saña eylikden artuú n’eyledüm ben 

                                                
282 Allah affetsin. 
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Çü Yÿsuf diñledi andan bu sözi 
Pür oldı òÿn-ı dilden iki gözi 

 

Eyitdi ey èAzìz-i nìk-òaãlet 
Saña Óaúdan olupdur baòt u devlet 
 

[2675] èItÀbuñla beni òor itme şÀhum 
ÒudÀ bilür bu işde yoú günÀhum 

 

[108a] ZüleyòÀ her ne kim didi yalandur 
Bilür ol kim ÒudÀyı rÀz-dÀndur 

 

Zeni òalú itdi Òaú pehlÿ-yı çepden 
Gelür mi ùoàrılıú ol çep-nesebden  

 

Bilürler fehm idenler ãaà u ãoldan 
Ki ùoàrılıú görünmez egri úuldan 

 

Görelden úaãd ider her dem fesÀda 
Diler kim irişe benden murÀda 

 

[2680] Gehì ãaàdan gelür gÀhì ãolumdan 
Beni ırmaú diler ùoàrı yolumdan 

 

Velì ben uymadum anuñ sözine 
Göz açup baúmadum hergiz yüzine 

 

Emìnüm eyledüm saña emÀnet 
Baña lÀyıú degül k’idem òıyÀnet 

 

Bed ol [ki] görmez iken pÀdşÀhı 
Úılur kendüye mesken taòt u cÀhı 

 

Dilümde var durur ãad dÀà-ı àurbet 
Derÿnum bend idüpdür sedd-i fürúat                        
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[2685] ZüleyòÀ gönderürdi baña Àdem 
Dilerdi kim olam sırrına muókem 

 

Oúurdı baña ãad-efsÿn-ı şìrìn 
Bu òalvetgÀhı Àòir úıldı taèyìn  

 

Dilerdi óÀcetin idem úaøÀ ben 
Velìkìn görmedüm anı revÀ ben 

 

Úapuya yüz dönüp oldum gürìzÀn 
Yitişdüm ol yire òavf ile lerzÀn 

 

[108b] Urup dutdı úafÀ-yı dÀmenümi 
Nice çÀk itdi283 gör pìrÀhenümi 

 

[2690] Budur vÀúıè ki gelmişdür beyÀna 
Buradan düşmesün göñlüñ gümÀna 

 

Beni bu yolda sen görseñ ki güm-rÀh 
Baña her ne dilerseñ eyle ey şÀh 

 

ZüleyòÀ diñledi bu mÀ-cerÀyı 
HemÀn dÀd eyledi evvel ÒudÀyı 
 

Daòı and içdi sulùÀn devletine 
Anuñ iósÀn u luùf u nièmetine 

 

Yemìn itdi èAzìzüñ èizzetine 
Daòı maèãÿm olanlar èiãmetine 

 

[2695] ZüleyòÀ òavf ile eylerdi sevgend 
Ki olmaya günÀhı kendüye bend 

 

 Yalan and içdi o dem içre ãad bÀr 

 Ki ide Yÿsufı bende giriftÀr 

                                                
283 Metinde: eyledi 
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 Yemìnden ãoñra úan aàladı bisyÀr       

 Ki Yÿsufdan olupdur didi bu kÀr 

 

 O bunuñ sırrını eyledi pinhÀn 

 Bu ol maèãÿma itdi úurı bühtÀn 

 

 Ne didi MuãùafÀ diñle diyem ben 

 Kime òayr eyleseñ andan şer um sen284 

 

[2700] ÇerÀà-ı kiõb çünkim bende revzen 

 Gözi yaşını eyler aña revàan                                         

 

Yaúıcaú ol çerÀàı ey birÀzer 
Yaúar bir demde dünyÀyı ser-À-ser 

 

[109a] èAzìz ol girye vü sevgend[i] gördi 
Maóabbet nÀmesin ol demde dürdi 

 

HemÀn dem bir úula itdi òitÀbı 
Bunı ùut eyle cÀnına èaõÀbı 

 

Reg-i cÀnına zaòm ur nìş-i àamdan 
Ki rÀóat olmaya bir dem elemden 

 

[2705] Var eyle bunı sen maóbÿs-ı zindÀn 
Ki ola ÀşkÀre sırrı pinhÀn 

 

KEŞÌDEN-İ  SERHENGÁN YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM BE-CÁNİB-İ  
ZİNDÁN VE GÜVÁHÌ DÁDEN-İ  ÙIFL-I ŞÌR-ÒˇÁRE BE-PÁKÌ-İ  VEY 

GÜZÁŞTEN-İ  VEY285 

Çü dutdı Yÿsufı ol merd-i serheng 
Anı óabs itmekiçün úıldı Àheng 

 

                                                
284 Metinde: ben 
285 Çavuşların Yusuf’u zindana götürmeleri ve bir süt çocuğunun onun günahsızlığına tanıklık etmesi  



 

 
 

268 

Bu óÀli çünki gördi ol bigÀne 
Yüzin dutdı ÒudÀ-yı ÀsmÀne 

 

Didi kim ey bilen sırr-ı nihÀnı 
Saña oldı müsellem rÀz-dÀnı 

 

Yalan gerçek úatuñda cümle maèlÿm 
Senüñle keşf olur her sırr-ı meknÿn 

 

[2710] Beni çün nÿr-ı ãıdúuñ úıldı rÿşen 
Berì eyle bu bühtÀndan beni sen 

 

Zebÿnam iftirÀdan yÀ ilÀhì 
Benüm bu daèvÀma gönder güvÀhı   

 

Çü himmet şestini urdı kemÀna 
DuèÀsı tìr[i] irişdi nişÀne 

 

[109b] Meger kim var idi ol evde bir zen 
ZüleyòÀya yaúın dutmışdı mesken 

 

Gice gündüz aña olmışdı hem-dem 
Aña hem òoşdı hem yÀr-ı mÀórem 

 

[2715] Üç aylıú oàlanı dÿşında anuñ 
Ùururdı dür bigi gÿşından anuñ 

 

Çü sÿsen gerçi var idi zebÀnı 
Çü àonçe açmamış nuùúa dehÀnı 

 

Çaàırdı k’ey èAzìz Àhesteter ol 
èUúÿbet eylemekden ber-óaõer ol 

 

SezÀvar olmadı Yÿsuf èiúÀba 
Kerem úıl raóm úıl ol ÀftÀba 
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èAzìze nuùú gözüñ virdi òayret 
Sözine açdı anuñ gÿş-ı èibret 

 

[2720] Lebüñden yutmadı ÀlÀyiş-i şìr 
Saña Óaúú itdi telúìn óüsn-i taúrìr 

 

Kim oldı söyle bÀèiå bu fesÀda 
Ki èizz-i òırmenümi virdi bÀda 

 

Degülven didi ben nemmÀm u àammÀz 
Ki hemçün Àyine fÀş eylemem rÀz                                     

 
Anuñçün müşg-i çìn oldı siyeh-rÿy 
Ki yüz biñ perdeden ùaşra virür bÿy   

 

TemÀşa úıl bu gülzÀr-ı behÀrı 
Ne òoşdur ola àonçe perdedÀrı 

 

[2725] Beni àammÀz ãanma lìkìn ey cÀn 
Diyeyin saña ben bir sırr-ı nihÀn 

 

 [110a] Yüri var Yÿsuf[a] sen evvel ara 
Ki pìrÀhen ne yüzden oldı pÀre 
 

Öñindense eger pìrÀheni çÀk 
ZüleyòÀ dÀmeni286 andan durur pÀk    

 

 Bulınmaz daèva-yı Yÿsuf fürÿàı                                

 HemÀn287 ôÀhir olur andan dürÿàı   

 

Eger ardından ise çÀk-i dÀmen 
ÒıyÀnet yoúdur anda şöyle bil sen 

 

[2730] Yalandur her ne kim söyler ZüleyòÀ 
Aña bühtÀndur k’eyler ZüleyòÀ      

                                                
286 Metinde: dÀmenini 
287 Metinde: hemÀn-dem 
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èAzìz efkÀra düşdi bu süòandan 
Úılur teftìş óÀl-i pìrehenden 

 

Görür ardından olmış pìrehen çÀk 
ZüleyòÀnuñ işinden oldı àamnÀk 

 

Didi bildüm ki senden oldı bu keyd 
Senüñ fièlüñdür ol ÀzÀde bu úayd 

 

Ne işdür bu ki senden oldı ôÀhir 
Ki bed-nÀm eyledüñ kendüñe Àòir 

 

[2735] äaàınup neng ü nÀmuñ itmedüñ èÀr 
Ki kendü úuluña olduñ ùalebkÀr 

 

Sen evvel kendüñi bì-óürmet itdüñ 
Durup ol bì-günÀha tühmet itdüñ 

 

SelÀùinler zebÿndur keyd-i zenden 
ÒalÀã olmadı kimse úayd-ı zenden 

 

Úılur keyd-i zenÀn èizz ehlini ò˘Àr 
Olur keyd-i zene dÀnÀ giriftÀr 

  

[110b] Óaúìr eyler èAzìzi óìle-i zen 
İnanma èÀúıl iseñ èavrete sen                                

 

[2740] Zen-i mekkÀre olma sen cihÀnda 
Zen-i mekkÀreden èÀciz cihÀn da 

 

Yüri var yine istiàfÀr eyle 
Dilüñde tevbeñi tekrÀr eyle 

 

Demüñle germ úıl hengÀmeñi sen 
Sirişk-i çeşm ile yu nÀmeñi sen 
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Bu rÀzı saúla ey Yÿsuf yüri var 
äaúın kimse úatında dime zinhÀr 

 

Yalın bildüm ki sensin gevher-i pÀk 
Yüri var ol òuøÿruñ üzre ey pÀk 

 

[2745] Kerem úıl ãaúla rÀzuñ olma àammÀz 

 Ki rÀzın ãaúlayan oldı ser-efrÀz 

 

èAzìz öyle didi oldı revÀne 
Didi kim bunda úalsun bu fesÀne 

 

Taóammül Àdem olana revÀdur 
Velìkìn bì-maóal úılmaú revÀdur 

 

RıøÀ-yı zen gözetmez merd-i èÀúıl 
Ki [yÀ] nÀúıs olur fikri yÀ bÀùıl    

 

Sözine uydı çün cüvÀnuñ Àdem                   
Süzildi ravøa-i rıøvÀndan ol dem                  

 

DER-DEST EZ-DEHÁN BÁZ DÁŞTEN ZENÁN-I MIäR VE ZEBÁN-I ÙAèN 
BER-ZÜLEYÒÁ KEŞÌDEN VE BE-TÌá-İ  áAYRET-İ  èIŞÚ DEST Ü ZEBÁN-I 

ÌŞÁN BÜRÌDEN288 

[111a][2750] Gözetmez çeşm-i èÀşıú bÀà u gülzÀr 
K’anuñ maúãÿdıdur dìzÀr-ı dildÀr 

 

Anuñçün istemez künc-i289 selÀmet 
K’olupdur meskeni kÿy-ı melÀmet 

 

MelÀmet èışú derdin290 tÀze eyler 
CihÀn içre bülend-ÀvÀze eyler  

 

                                                
288 Mısırlı Kadınların Züleyha’yı ayıplamaları ve Yusuf’u gördükten sonra aşkın kıskançlık kılıcı ile dillerini ve 
ellerini kesmeleri. 
289 Metinde: künc ü 
290 Metinde: derdinden 



 

 
 

272 

MelÀmet şıónedür bÀzÀr-ı èışúa 
MelÀmet fer virür gülzÀr-ı èışúa 

 

MelÀmetlıú bu yolda Àh yegÀne 
Maóabbet ehlinedür tÀziyÀne 

 

[2755] Çün ola merkeb-i reh-rev girÀn-òìz 
Úılur ol tÀziyÀne seyrini tìz 

 

ZüleyòÀdan çün açıldı gül-i rÀz 
CihÀn ùaènında oldı bülbül-ÀvÀz   

 

ZenÀn-ı Mıãr andan oldı ÀgÀh 
Didiler kim ZüleyòÀ oldı güm-rÀh 

 

Anuñ óaúúında çoú söz söylediler 
Dil uzadup aña ùaèn eylediler 

 

Kenìzek itdi úamu nengle nÀmı 
Sever cÀn ile bir èİbrì àulÀmı 

 

[2760] Şu resme cÀnı içre eylemiş cÀy 
Ki nÀm u neng içün itmez daòı vÀy 

 

èAceb güm-rÀh oldı sevdi291 úulın 
YabÀna gitdi úodı ùoàrı yolın 

 

èAceb bu [ki] úaçar andan ol oàlan 
Dilemez kim úıla derdine dermÀn 

 

[111b] NigÀh itmez anuñ yüzine gÀh gÀh 
Ne varur anuñ ile bir úadem rÀh 

 

Bu gitse ùurmaàa ol eyler ÀàÀz 
O ùursa gitmek içün bu úılar sÀz 

                                                
291 Metinde: sevdi kendü 
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[2765]  NiúÀbın refè idüp ol açsa ruòsÀr 
Úılar bu kirpügin çeşmine mismÀr 

 

Ne yirde aàlasa ol bu úılar òand 
Ne bÀbı ol açarsa bu urur bend 

 

Görinmedi meger kim çeşmine òÿb 
Ki meyl itmez aña ol yÀr-ı maóbÿb 

 

Ger ol dil-ber bizi görseydi bir dem 
Dil ü cÀndan olurdı yÀr-ı maórem 

 
Úaçan nefret úılaydı bizden ol yÀr         
VefÀ eylerdi bize ol cefÀkÀr 

 

[2770] Meåeldür söylenür èÀlemde maèúÿl 
Güc ile olmaz imiş kimse maúbÿl                   

 

CihÀnda var niçe nìkÿ-şemÀ’il 
Ki olmaz ùabè-ı merdüm aña mÀ’il 

 

Niçe lu’lu’-ãıfat şìrìn-kirişme 
Ciger òÿnın dökerler çeşme çeşme 

 

 ZüleyòÀ işidüp bu dÀstÀnı 
 Diledi k’ide rüsvÀy ol zenÀnı 

 

Buyurdı ol gül-i bÀà-ı leùÀfet 
ZenÀn-ı Mıãr içün èÀlì øiyÀfet 

 

[2775] ØiyÀfet òÀøır itdi òusrevÀne 
Çekildi dürlü nièmetler miyÀna 

 

[112a]292 Niçe şerbet daòı şìrìn ü ãÀfì 

                                                
292 Nüshada: 113a 
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 Bihiştì bÀde bigi cÀna şÀfì 

 

 CülÀb-ı şerbet ile pür úadeóler 

 Bulurdı nÿş iden anı feraólar 

 

Zemìn zerrìn ùabaúlardan müzeyyen 
İderdi úÿt-ı cism ü úuvvet-i cÀn 

 

Bu ùaèam böyle evvel nièmet ü òˇÀn 
Olurdı gün gibi ol bezm rÿşen 

 

[2780] Var idi anda her nièmet kemÀhì 
ŞerÀb-ı òoş-güvÀr u murà u mÀhì    

 

Virür óalvÀsı içün òÿblar vÀm 
Dudaúdan úand u dişden maàz-ı bÀdÀm    

 

Úodılar her yire helvÀ-yı rengìn 
Leb-i dil-ber bigi cÀn baòş u şìrìn 

 

Úodı kirpìc yirine ol òıred-mend 
SerÀyuñ ferşine pÀlÿde-i úand 

 

DehÀn-tengÀn òÿbÀn-ı şeker-òÀ 
Aàızda virmedi levzìneye cÀ 

 

[2785] Çü levzìne bulardan istedi kÀm 
Sever anı [ki] cÀndan òÀã ile èÀm   

 

Yimişler ki ãulu vü tÀz[e] idi 
O meclis içre bì-endÀze idi 

 

MüheyyÀ eyledi ol ehl-i himmet 
Ne deñlü var ise èÀlemde nièmet 
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Bu meclisde àulÀmÀn u kenìzÀn 
Yürürler òizmet içün òoş-òırÀmÀn 

 

[112b]293       ZenÀn-ı Mıãr oldı anda òÀøır                      
Yidiler her yimekden anda vÀfir 

 

[2790] Ne söz kim istedil[er] söylediler                                   
Ne iş kim istediler eylediler 

 

 Ne bilür özniden götrildi çün òˇÀn  

 ZüleyòÀ úıldı cÀndan şükr-i YezdÀn 

 

 Úılur bir óìle ol òÿb-ı zemÀna 

 Virür turınc u gizlik ol zenÀna 

 

Dutar anlar bir elde gizlik-i tìz 
Bir elde hem turınc-ı şÀdi-engìz 

 

äanasın rengidür ãafrÀ-yı fÀúıè 
Olur ãafrÀ’iler rencine nÀfiè   

 

[2795] Eyitdi anlara ey nÀzenìnÀn 
Ki sizsiz óüsn ile bÀlÀ-nişìnÀn 

 

Benüm niçün mesÀvìm söyleyesüz 
Úulın sevdi diyü ùaèn eyleyesüz 

 

Düzildiyse siz[e] kÿy-ı selÀmet 
RevÀ mıdur bizi itmek melÀmet 

 

Götürem ùaşra ger olursa destÿr 
Ki ola ùalèatinden òÀne pür-nÿr 

 

Didiler bunca sözden ey dil-ÀrÀm 
Anuñ dìõÀr[ı] olmışdur bize kÀm 

                                                
293 Nüshada: 113b 
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[2800] Buyur tÀ kim çıúa ùaşra òırÀmÀn 
äala başumuza nÀz ile dÀmÀn 

 

 Ki yüz biñ cÀn ile müştÀúuz aña 

 Yüzini görmeden294 èuşşÀúuz aña  

 

 [113a]295 Turıncı kes296 [diyü] virdüñ nigÀrÀ 
Olur óükminde ol dÀrÿ-yı ãafrÀ 

 

 

 Bunı ol gelmeyince kesmek olmaz 

 Ki ansuz göñlümüz bir õevú bulmaz 

 

Turıncı kesmesün bir kimse zinhÀr 
Gelüp ol itmeyince èarø-ı dìdÀr 

 

[2805] ZüleyòÀ ãaldı ol dem aña dÀye 

 Ki ãal[ma]sun hümÀyÿnına sÀye 

 

Úadem baãsun keremden yüzüm üzre 
Gözüm nÿrıdur olsun gözüm üzre 

 

 Göñül àam-òÀnesidür tekkegÀhı 

 Gözümden ayaàınuñ ferş-i rÀhı 

 

 Eåer úılmadı aña úavl-i dÀye 

 Gelüp ol meclise ãalmadı sÀye 

 

 Duruban kendözi vardı ZüleyòÀ 

 Öñinde gözlerinden dökdi deryÀ 

 
                                                
294 Metinde: görmedüm 
295 Nüshada: 112a 
296 Metinde: kez 
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[2810] NiyÀz idüp didi ey nÿr-ı dìde 

 TemennÀ-yı dil-i miónet-keşìde 

 

 Çün evvelden baña sen virdüñ ümmìd 

 Kerem úıl itme şimdi böyle nevmìd 

 

 Dile düşdüm senüñçün ey cefÀkÀr 

 Güler şimdi baña her yÀr u aàyÀr 

 

Egerçi yoú úatuñda iètibÀrum 
Teraóóum eyle ey gül yüzlü yÀrum 

 

 Baña virüp òacÀlet ey yüzi nÿr 

 ZenÀn-ı Mıãr öñinde eyleme òor 

 

[113b]297[2815] Ciger zaòmına luùfuñ meróem eyle 
Dil-i àamnÀk[i] bir dem òurrem eyle 

 

Göñülden olmışam saña hevÀdÀr 
Baña sen olmaduñ bir dem vefÀdÀr 

 

ZüleyòÀnuñ sözine Àòir-i kÀr 
RıøÀ gösterdi Yÿsuf çÀr u nÀ-çÀr 

 

Anı zeyn itmek içün ùurdı fi’l-óÀl 
Geyürdi lÀle bigi cÀme-i Àl 

 

äalar püştine gìsÿ-yı muèanber 
äanasın serde aãdı èanberìn ter 

 

[2820] Başından müşg-i terden aãdı tÀrı 
Muèaùùar úıldı ol dem sebze-zÀrı 

 

                                                
297 Nüshada: 112b 
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MiyÀnı k’olmış idi mÿya hem-ser 
Virür zerrìn-kemer ki aña zìver 

 

Muraããaè laèl-i dürden ol miyÀn-bend 
Bir Àdem görmemişdür aña mÀnend 

 

èAcebdür bu úadar seng-i girÀnı 
Götürür mi anuñ ol mÿy-miyÀnı   

 

Geyürdi başına zerrìn külÀhı 
Úılur ser-geşte gökde mihr ü mÀhı 

 

[2825] Muraããaè kefş geydi laèl ü zerden 
Müzeyyen olmış idi her güherden 

 

RidÀsın boynına úıldı óamÀ’il 
Ki her tÀrında var ãad cÀn u ãad dil    

 

Eline virdi zerrìn ÀftÀbe 
Yüzin silmege her zer-keş èiãÀbe 

 

[114a] Öñinde úodılar bir ùaşt-ı sìmìn 
Elin yumaà içün o cÀn-ı şìrìn 

 

Bu vech ile görenler çüst ü çÀlÀk 
Úılurlar şevú ile ten cübbesin çÀk 

 

[2830] CemÀli vaãfınuñ óaddi bilinmez 
Ne deñlü söyler isem vaãf olınmaz 

 

Çün evden çıúdı o yÀr-ı nihüfte 
Gül-i cennet bigi oldı şüküfte 

 

ZenÀn-ı Mıãr çünkim anı gördi 
Durup her biri pÀyına yüz urdı 
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HemÀn kim gördiler ol gül-èiõÀrı 
Úamunuñ gitdi elden298 iòtiyÀrı 

 

CemÀlinden anuñ óayrÀn olurlar 
Úuru úÀleb bigi bì-cÀn olurlar 

 

[2835] Göricek òÿb yüzin úıldılar deng 
Turıncı kesmege úıldılar Àheng 

 

Turıncı ellerinden seçmeyüben 
Elini kesmege başladı her zen 

 

Birisi parmaàın kesdi úalemvÀr 
Dilinde óarf-i èışúı yazdı tekrÀr 

 

Úalem gördi kemer-bendin keser tìà 
Aúıtdı her nièamdan seyl-i òÿn mìà 

 

Biri düzdi kefinden ãafóa-i sìm 
Çeker sürò ile cedvel hemçü taúvìm 

 

[2840] Aúar her cedvelinden sürò-i seyl-Àb 

 K’olur Àlÿde-dÀmen çerò-i dÿlÀb 

 

 [114b] Yüzin gördükde didiler ki óÀşÀ 

 Beşer ola bu resme òÿb u zìbÀ 

 

Degül Àdem bigi gülden sirişte 
Budur bu óüsn ile úudsì firişte 

 

ZüleyòÀ didi budur ol yegÀne 
Ki düşdüm anuñ içün her zemÀne 

 

 Beni bunuñçün itdüñüz melÀmet 

 Bunuñçün oldı baña bunca tühmet 
                                                
298 Metinde: elinden 
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[2845] Anı sevdüm göricek òˇÀb içinde 
Beni úodı firÀú u tÀb içinde 

 

 Muùìè olmaz benüm emrüme bir dem 

 Olupdur úaşı bigi úÀmetüm òam    

 

 MurÀdum rÀhına ger baãmaya pÀy 

 Aña zindÀnı úılam mesken ü cÀy 

 

 Úala ol úahr ile zindÀn içinde 

 Geçe èömri anuñ efàÀn içinde 

 

 Ki andan òÿy-ı ser-keş nerm olur    

 Ne deñlü serd olursa germ olur     

 

[2850] Olur mı murà-ı vaòşì o[l] meh[e] rÀm 

 Úafesde bir zemÀn dutmasa ÀrÀm                   

 

 O meclis-i zenÀn-ı kef-bürìde 

 Ki èaúl u dilden oldılar remìde 

 

 HemÀn-dem bir kez anlardan anı cÀn               

 Virürler anda Yÿsuf èışúına cÀn 

 

Òıredden bir bölük bìgÀne oldı 
Uçuú dutmış gibi dìvÀne oldı 

 

[115a] Baş açuú yalın ayaú dutdılar rÀh 
Úılurdı her biri ãad nÀle vü Àh 

 

[2855] Olur bir niçesi èaúla yine yÀr 
Dilini almış iken şevú-i dildÀr 

 

Úamusın mest úıldı cÀm-ı Yÿsuf 
Düşürdi bende ol dem dÀm-ı Yÿsuf 
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CemÀl-i Yÿsuf oldı bÀde-i mey 
Ki anı nÿş úıldılar pey-À-pey 

 

Birisi oldı andan mest ü maòmÿr 
Biri bì-zÀr-ı hestìden düşer dÿr 

 

Biri cÀn virdi ol cÀnÀne úarşu 
Biri lÀl oldı ol sulùÀna úarşu 

 

[2860] Ne Àdem k’içmez ise èışú cÀmın 
Anuñ èÀlemde añmaz kimse nÀmın  
 

Bu meyden içmeyen Àdem degüldür 
Maóabbet ehline maórem degüldür 

 

MAèÕßR DÁŞTEN-İ  ZENÁN-I MIäR BAèD- EZ-MÜŞÁHEDE-İ  CEMÁL-İ  
YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM ZÜLEYÒÁ-RÁ VE DELÁLET KERDEN-İ  

YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM BER-İNÚIYÁD-I ZÜLEYÒÁ VE TEHDÌD 
KERDEN-İ  VEY-BE-ZİNDÁN299 

 ÚumÀşa müşterì çün ola bisyÀr 

 Füzÿn olur aña meyl-i òarìdÀr 

 

Çü bir èÀşıú ola maèşÿúa meftÿn 
Anuñ èışú içre olmaz şevú[i] efzÿn 

 

Çün ola bir daòı aña muúÀbil 
Muúarrerdür ki artar sÿziş-i dil 

 

 [115b][2865] Çün oldı ol zebÀn-ı küşte vü lÀl 
CemÀl-i Yÿsuf içün şÀhid-i óÀl 

 

ZüleyòÀ èışú-efzÿn oldı ol dem 
CemÀl-i Yÿsufa meyl itdi muókem 

 

                                                
299 Mısırlı kadınların Yusuf’un cemalini gördükten sonra Züleyha’yı mazur görmeleri ve Yusuf’u Züleyha’nın 
isteklerini yerine getirmeye davet edip zindanla tehdit etmeleri. 
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Didi anlara kim ol nÿr-ı dìde 
Ki size úıldı şevú[i] kef-bürìde                      

 

Ben oldumsa anuñ èışúuñda meşhÿr 
Beni dutmaú gerekser şimdi maèõÿr  

 

Benüm óÀlümden olduñuz òaberdÀr 
Gerekdür olasız baña mededkÀr 

 

[2870] Bu resme her birisi vir[di] ÀvÀz 
NevÀ-yı maèõeret úıldılar ÀàÀz    

 

Ki Yÿsuf òusrev-i iúlìm-i cÀndur 
Bu iúlìme anuñ óükmi revÀndur 

 

Anı görmege her kim itse Àheng 
Virür göñlini aña ger ola seng 

 

áamı olduysa saña devr-i miónet 
CemÀli èöõrüñ içün oldı óuccet    

 

Bu çerò altında olmaz kimse peydÀ 
Ki yüzin[i] göre olmaya şeydÀ     

 

[2875] Çü èÀşıúsın saña yoúdur melÀmet 
Bu sevdÀda saña yoúdur àarÀmet 

 

Ne deñlü devr iderse çerò-i devvÀr 
Getürmez buña beñzer daòı dildÀr 

 

Dili sengìn mihrüñle ola nerm 
CefÀ itmekden Àòir eyleye şerm 

 

[116a]300 Úamusı dutdı ãoñra Yÿsufa yüz 
NesÀyióden didiler bir niçe söz 

                                                
300 Nüshada: 117a 
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Didiler aña ey èömr-i girÀmì 
Ki bulduñ pÀklikden nìk-nÀmı 

 

[2880] CihÀn bÀàında yoúdur àonçe bì-òÀr 
Seni gördük hemÀn bì-òÀr-ı gülzÀr 

 

Dürer301 kim aña gevherler ãadefdür 
Vücÿduñ gevherinden pür-şerefdür 

 

Tekebbürlik eyü olmaz cüvÀna 

 
Tekebbürlik iden uàrar ziyÀna 

 

ZüleyòÀ òÀk-i pÀyuñ oldı ey pÀk 
Yiter eyle anı hecr ile àamnÀk 

 

Neñ eksilür senüñ ey serv-i ÀzÀd 

Ki idesin ZüleyòÀ göñlüni şÀd 

 

[2885] CefÀ resmin getür bir dem vefÀ úıl 
VefÀsuz derdine anuñ devÀ úıl 

 

Aña yoú iòtiyÀcuñ gerçi [ey] yÀr 
Senüñ úatuñda anuñ óÀceti var 

 

Dilerseñ kim ola göñli saña òoş 
Óuúÿú-ı óürmeti itme ferÀmÿş 

 

 Senüñçün eyler ol her dem niyÀzı 

 Ya nÀzın gör anuñ arturma nÀzı 

 

 İdinme kendüñe ser-keşligi kÀr 

 Ki incinmeye senden òÀùır-ı yÀr 

                                                
301 Metinde: DürerbÀ 
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[2890] Çıúarur mihrini göñülden ey cÀn 
Õelìl olup úılursın Àh [u] efàÀn 

 

[116b]302 äaúın andan ki muøùarr ola ol yÀr 
Geñiş dünyÀyı úılsa başına ùÀr 

 

 Úaçan başdan aşa seyl ey birÀder 

 Úor oàlan ayaàı altına mÀder          

 

 Yirüñi eyleye ol úaèr-ı zindÀn   

 Ki oldur mesken-i her nÀ-pesendÀn 

 

 Úarañudur içi çün gÿr-ı ôÀlìm 

 Göricek ürker andan úalb-i sÀlim 

 

[2895] ÓucerÀtında her kim olsa bir dem       
MelÀlinden hemÀn-dem baàlanur dem  

 

Ki anda açmamışdur dest-i üstÀd 
Ne rÀh-ı rÿşenì ne menfeõ-i bÀd    

 

HevÀsı mÀye-baòş-ı her vebÀdur 
Zemìni kişt-zÀr-ı her belÀdur 

 

Urılmış aña úufl-ı nÀ-ümìdi 
äabÀóı àurresinüñ yoú sefìdi 

 

 SiyÀh u teng çün úÀrÿre-i úìr 

 MeùÀèı sÀkinÀnuñ àull u zencìr 

 

[2900] Yayar[lar] süfre òÀlì-leb ü zindÀn 

 Úamusı sìr lìkin ùatlu cÀndan 

 
                                                
302 Nüshada: 117b 
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 Müvekkil anda bir úaç saòt-rÿlar 

 MücÀvir anda bir úaç telò-rÿlar 

 

Úaşı çÀpük gözi gök merdüm-[À]zÀr 
Siyeh-úalb u siyeh-rÿy u siyehkÀr 

 

CihÀna [od]  ururlar sözlerinden 
ŞeúÀvet aúıdur[lar] yüzlerinden 

 

[117a]303    Saña lÀyıú ol[a mı] cÀy-ı miónet 

 Ki ola meskenüñ ey serv-i cennet 

 

 

[2905] Yigitsin úıyma ùatlu cÀnuña sen 

 MurÀdın vir aña ey yüzi gülşen 

 

 İùÀèat òaùùına baş úo úalemvÀr 

 NigÿsÀ[r] olma [ki] sen hemçü pergÀr   

 

Melÿl itme ãaúın úalb-i nigÀrı 
Teàayyür bulmasın óüsnüñ behÀrı 

 

 ZüleyòÀdan emìn olduúda ey cÀn 

 Ki andan olmaya göñlüñ hirÀsÀn 

 

NihÀnì yÀr u hem-rÀz ol bizümle 
İñen óavf itme dem-sÀz ol bizümle 

 

[2910] Görürsin her birimüz bì-naôìrüz 
Sipihr-i óüsne òurşìd-i münìrüz  

 

 Úaçan biz açavuz laèl-i şeker-òÀ 

 ÒacÀletden lebin baàlar ZüleyòÀ 

                                                
303 Nüshada: 116a 
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 ZüleyòÀ kim olur ey pÀk gevher 

 Ki ola óüsn ile ol biz[e] hem-ser 

 

 Çü Yÿsuf anlaruñ gÿş itdi sözin 

 Anular304 añladı úaãd-ı rumÿzın    

 

Geçerler rÀh-ı dìnden anlar ol dem 
Ne tenhÀ satdı aña kendüni hem 

 

 

[2915] PerìşÀn oldı èavretler sözinden 

 Yüzin döñdürdi anlaruñ yüzinden 

 

 ÒudÀya ùutuban rÿy-ı münÀcÀt  

 Didi ey kÀm-bÀòş-ı ehl-i óÀcÀt 

 

 [117b]305   PenÀh-ı perde-i her ehl-i èiãmet  

 Enìs-i òalvet-i her ehl-i èizzet  

 

 ÇerÀà-ı devleti her bì-gezendüñ 

 ÓiãÀr-ı Àfeti her nÀ-pesendüñ 

 

èAceb der-mÀndeyem ey pÀk YezdÀn 
Buları görmeden yig baña zindÀn 

 

[2920] Beni bir dem bular úılmaúdan ıølÀl 
Yig ola óabs-i zindÀn baña ãad sÀl 

 

Naôar nÀ-mahreme eyler dil[i] kÿr 
Úılup úurb-ı ÒudÀdan Àdemi dÿr 

 

                                                
304 Metinde: anularuñ 
305 Nüshada: 116b 
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Eger bu óìleger mekkÀrelerden 
Òıredden dÿr olan ÀvÀrelerden 

 

Ki teng oldı bulardan cÀy baña 
ÒalÀs itmez iseñ ey vÀy306 baña    

 

Çü Yÿsuf istedi zindÀn ile bend 
DuèÀsın müstecÀb itdi ÒudÀvend 

 

[2925] Eger faølından olsa èÀfiyet-òˇÀh 
ÚaøÀ zindÀna virmez idi ÀgÀh    

 

 Eger mekr itmese ol nÀ-pesendÀn 

 Úaçan Yÿsuf[a] çekdi bend-i zindÀn 

 

ENGÌZ KERDEN-İ  ZENÁN-I MIäR ZÜLEYÒÁ-RÁ BER FİRİSTÁDEN-İ  
YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM BE- ZİNDÁN VE FERMÁN BÜRDEN-İ  

ZÜLEYÒÁ ÌŞÁN-RÁ307 

Diyelüm bir èaceb göynüklü úıããa 
Ki andan irişe her şaòãa óiããe      

 

[118a] Çü Yÿsuf èiãmetin[i] úıldı efzÿn 
 ZenÀn-ı Mıãr andan oldı maózÿn 

 

Görürler yoú anuñ vaãlına imkÀn 
Úalurlar nÀ-ümìd ü deng ü óayrÀn 

 

[2930]  ZüleyòÀya olurlar fitne-engìz 
Ki zindÀna ãala ol Yÿsufı tìz 

 

Didiler ana k’ey miskìn [ü] maôlÿm 
Saña beñzer bilinmez kimse maórÿm 

 

Seversin gerçi sen ol òor-zÀdı 
Velìkìn andan almazsın308 murÀdı 

                                                
306 Metinde: eyvÀh 
307 Mısırlı kadınların Yusuf’u zindana göndermesi için Züleyha’yı kışkırtması ve Züleyha’nın onlara uyması.  
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Egerçi aña úılduú pend bisyÀr 
Velì ol kimseye olmaz vefÀdÀr 

 

Eåer úılmaz naãìóat ol nigÀra 
äanasın kim dilidür seng-i òÀra 

 

[2935] Velì sicni dilerseñ kim ola nerm 
Anı siccìn işinde eylegil germ     

 

Çün ola nerm oddan ùabè-ı pÿlÀd 
Düzer andan ne kim isterse üstÀd 

 

 Anı germ itmez ise Àteş-i derd 

 Ne óÀãıl kim dökesin Àhen-i serd   

 

 Virür sicn ile ol cÀõÿ-yı zebÀn 

 ZüleyòÀya ümìd-i vaãl-ı cÀnÀn 

 

 O vìrÀnı maúÀm-ı genc úıldı 

 Degül èÀşıú ki yÀra renc úıldı 

 

[2940] Ne èÀşıú èışú[da] kim bulmaz kemÀli 

 MurÀdı üzre baàlar ol òayÀli 

 

[118b] Ùufeyl itmek diler kendüye yÀrin 
Aña itdürmek ister cümle kÀrın 

 

Gülin úoúmaàiçün birden nigÀrın 
Urur ãad òÀr-ı [àam] cÀnına yÀrin     

 

 ZüleyòÀ bir gice òalvet èAzìze 

 Didi aóvÀli ol ehl-i temìze 

 
                                                                                                                                                       
308 Metinde: olmazsın 
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 Bu oàlan içün oldum Mıãra bed-nÀm 

 Anuñla tühmet eyler òÀã ile èÀm 

 

[2945] Bu ãaórÀda şikÀr-ı tìriyem ben 
Gözi ãayyÀdınuñ naòçìriyem ben 

 

Şu deñlü urdı cÀna tìr-i müjgÀn 
Ki anda ùoúınur peykÀna peykÀn 

 

Anuñ èışúı úılupdur mest ü medhÿş 
Şu resme kim özin úılmış ferÀmÿş 

 

Dilerven defè úılam ol gümÀnı 
äalam309 zindÀna ol èİbrì cüvÀnı 

 

 MelÀmet itmege ol nÀ-murÀdı 

 Çıúarsun şehr-i Mıãr içre münÀdì 

 

[2950] Ki her kim ò˘Àcesine ola èÀãì                      

 Çürür zindÀnda ol bulmaz óalÀãı 

 

 Bu sözden oldı [ol] dü zen muvÀfıú      

 Ki cÀndan olmışam ben aña èÀşıú 

 

 Úala ôulmet içinde her şeb [ü] rÿz 

 Bulınmaya aña şemè-i şeb-efrÿz 

 

 Göricek aña bu úahrı her Àdem 

 Daòı ol bed-gümÀndan urmaya dem 

 

[119a] èAzìz ol fikre didi Àferìn-bÀd 

 Sözüñden oldı vìrÀn göñlüm ÀbÀd 

 

                                                
309 Metinde: ãalar 
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[2955] Didi ben daòı öyle fikr iderdüm 
Bu maènìyi dilümden õikr iderdüm 

 

Ne òoş söz söyledüñ ey gevher-i pÀk 
Zihì tedbìr ü rÀy u fikr ü idrÀk 

 

Senüñ destüñde olsun iòtiyÀrı 
Dilüñde úoma bir õerre àubÀrı 

 

 ZüleyòÀ çünki andan buldı ruòãat  

 Sevinüp didi kim ol virdi furãat  

 

Eyitdi Yÿsufa ey dil-sitÀnum 
FidÀ olsun yoluñda cÀn u mÀlum 

 

[2960] èAzìz atdı senüñ üstüñe destüm 
Saña óükmüm revÀn ey çeşm-i mestüm 

 

Dilersem saña zindÀn eylerem cÀy 
Ururam ger dilersem yük ile pÀy 

 

 İùÀèat eyle baña olma ser-keş 

 Òoş ol bir dem [ki] olma ola nÀ-òoş  

 

 Úadem baã rÀh-ı luùfa ey cefÀkÀr                        

 Ki tÀ olmayasın bend-i giriftÀr 

 

 MurÀdum vir ki bulasın murÀduñ 

 Añılsun luùf ile èÀlemde aduñ 

 

[2965] Eger yoú dir iseñ boynuña úanuñ                      

 Úala zindÀn içinde úuşca cÀnuñ                           

 

 Benümle bir dem olmaú şÀd u òurrem 

 Yig andan k’olasın zindÀn-ı pür-àam 
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[119b] CevÀbın virdi Yÿsuf k’ey dil-ÀrÀm 

 Beni úatl eyler iseñ olmaz ÀrÀm  

 

 ZüleyòÀ oldı hemçün Àteş-i tìz 

 Buyurdı úullarına kim aluñ tiz 

 

Başından tÀcın egninden libÀsın 
èİyÀdet eyleñ anuñ ser-úabÀsın 

 

[2970] Demür zencìr ile baàlandı ol sìm 
Daúıldı gerdenine ùavú-ı teslìm 

 

SüvÀr-ı òar úılurlar hemçü èÌsÀ     
Ki ide anı her kişi temÀşÀ 

 

NidÀ úıldı münÀdì saà u ãoldan 
Ne bende kim çıúarsa ùoàru yoldan 

 

K’ola mevlÀsına èÀãì vü bed-òÿ 
Ki andan göñline gelmeye úoròu 

 

Budur lÀyıú aña çün nÀ-pesendÀn 
Ki duta òorluàıla rÀh-ı zindÀn 

 

[2975] Úılurdı òalúı her bir dem temÀşÀ                   
Çıàırup her birisi dirdi òÀşÀ 

 

 Ki fièl-i bed gele ol meh-likÀdan 

 ÒudÀvendin òalÀã eyle belÀdan 

 

 Melekdür pÀklikden çün şirişte 

 Úaçan şeyùÀn işin işler firişte 
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Dimiş bir òoş nikÿ-rÿy [u] nikÿ-rÀy 
Nikÿ-ãuret yüz[i] òÿdan çeker pÀy 

 

Anuñ kim òÿb ola èÀlemde rÿyı 
Yüzinden òÿb olur ãad-bÀr òÿyı                        

 

[120a][2980] Ne yüzden zişt olmışdur sirişti 
Yüzinden bed anuñ òÿr-ı bihişti 

 

Yaramaz kÀr gelmez nìk310-rÿdan 
Nitekim gelmez eylik zişt-òÿdan 

 

Alup bu resme zindÀna giderler 
Anı zindÀncıya teslìm iderler 

 

Çün oldı zinde-dil zindÀn-ı mihmÀn 
äanasın girdi cism-i mürdeye cÀn                             

 

GiriftÀrÀn-ı zindÀn geldi cÿşa 
Nitekim èÀşıú-ı bì-dil òurÿşa 

 

[2985] Görüp gül yüzin oldı cümle òandÀn 

 Birinde úalmadı endÿh-ı zindÀn 

 

Giricek sicne ol sulùÀn-ı òubÀn 
Yüzinden oldı rÿşen úaèr-ı zindÀn 

 

Çü doàdı anda ol gün mÀh-ı KenèÀn 
äanasın bÀà-ı cennet oldı zindÀn 

 

Belì her úanda kim olursa óavrÀ 
Cehìm ise olur Firdevs-i aèlÀ 

 

Ne yirde kim ola bir lÀle-ruòsÀr 
Eger külòan olursa ola gülzÀr 

                                                
310 Metinde: nìk u 
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[2990] Úaçan zindÀnda Yÿsuf úıldı ÀrÀm 

 ZüleyòÀ virdi zindÀnbÀna peyàÀm 

 

Geyür sìmìn tenine cÀme-i zer 
Úo anuñ farúına raòşende aòter 

 

Ne deñlü eyler iseñ óürmet eyle 
Aña sen cÀn u dilden òizmet eyle 

 

[120b] Anuñçün eylegil bir óucre òÀlì                                   
Mükedder olmasun zindÀnda óÀlì 

 

Der ü dìvÀrını eyle muèaùùar 
Anuñ úıl manôar u ùÀúın münevver 

 

[2995] Gül-i terden döşe altına bister 
Ki yata rÀóat ola àonçe-i ter  

 

Úaçan Yÿsuf ol evde dutdı mesken 
ÚaøÀ-yı ÀsmÀne dutdı gerden 

 

 Oturdı eyle kim itmişdi èÀdet 

 Taøarruè eyleyüp úıldı èibÀdet 

 

MaúÀm-ı ãabra geçdi hemçü merdÀn 
Yüz urup òÀke úıldı şükr-i YezdÀn 

 

 CihÀnda bir kişi çekse belÀyı 

 Bulur ol èÀúıbet Óaúdan èaùÀyı 

 

[3000] BelÀdan her ki olursa hirÀsÀn 
Úılur bÿy-ı èaùÀ düşvÀrın ÀsÀn 

 

Ümìdüñ kesme ey Yÿsuf ÒudÀdan 
Emìn olmaú dilerseñ her belÀdan 
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PEŞÌMÁN ŞÜDEN-İ  ZÜLEYÒÁ EZ-FİRİSTÁDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-
SELÁM BE-ZİNDÁN VE FERYÁD U ZÁRÌ KERDEN BER-MÜFÁREÚAT-I 

VEY311 

Bu çerò-i lÀceverd-i deyr-bünyÀd 
Ki àÀfildür içinde Àdemì-zÀd 

 

Nedür bilmez cihÀnda Óaúú-ı nièmet 
Anuñçün ãoñra görür bunca zaómet 

 

[121a] Geçürür gerçi èömrin nièmet ile 
Elinden gitse úalur miónet ile 

 

[3005] Niçe èÀşıú úılur hicrÀna iúdÀm 
Zebÿn eyler anı fürúat ser-encÀm 

 

Felek çün Àteş-i hicrÀn yaúar 
Eridür şemè bigi [ten]  [c]Àn yaúar 

 

Çü girdi sicne ol gül-berg-i òandÀn 
Ruòından oldı ol zindÀn gülistÀn 

 

 Ùururken evde ol serv-i yegÀne 

 ZüleyòÀya gülistÀn idi òÀne 

 

 GülistÀnından ol serv oldı çü dÿr 

 ZüleyòÀ úaldı andan zÀr u mehcÿr 

 

[3010] Çıúıcaú gülşeninden serv-i cÀnÀn 

 Gözine ol gülistÀn oldı zindÀn 

 

Ùaraldı göñli ol zindÀn içinde 
Yanardı Àteş-i hicrÀn içinde 

 

                                                
311 Züleyha’nın Yusuf’u zindana göndermekten pişman olması ve onun ayrılığında ağlayıp feryat etmesi. 
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Budur èÀşıú olana kÀr-ı düşvÀr 
Ki bì-dildÀr úala cÀy-ı dildÀr   

 

Ne rÀóat úala ol gülzÀr içinde 
Ki gül gide zevÀle òÀr içinde 

 

Úalursa bir zemÀn gülzÀr-ı bì-gül 
SinÀn-ı òÀr olur zÀr-ı bülbül    

 

[3015] Çü òÀlì gördi gülden gülşenini 
Çeküp çÀk eyledi pìrÀhenini 

 

Belì èÀdet durur kim cÀn-ı àamnÀk 
Úıla hicrÀn elinden cÀmesin çÀk 

 

[121b] Dir açar sìnesinden kim çıúa àam 
Gele şÀdì birine ola òurrem 

 

Úanatdı dırnaàıla ter gülini 
Yolardı tÀsesinden sünbülini 

 

Yolaraú sünbülin ol yÀr-ı şìrìn 
Úılurdı söz ile kendüye nefrìn 

 

[3020] Ururdı dil elinden sìneye seng 
İderdi dem-be-dem kendü ile ceng 

 

 Olaydı gerçi şÀh-ı òayle òÿbÀn 

 äınur àam leşkerinden oldı óayrÀn 

 

Úoyardı tÀsesinden başına òÀk 
İderdi çeşmini óasretle nemnÀk 

 

Bu òÀk [ü] Àbdan eylerdi ol gil 
Ki anuñla dutıla ravøa-i dil 
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Velì şol raòne k’itdi anı hicrÀn 
Dutılmaz bir avıc òÀk ile ÀsÀn 

 

[3025] Leb-i èunnÀbına ururdı dendÀn 
Aúıdurdı gözinden dürr-i mercÀn 

 

 Meger isterdi sÀkin ola ol òÿn 

 K’iderdi cÿş-ı dilden anı bìrÿn 

 

Ruòına ol úadar ururdı sìlì  
Ki yüzi ùutmış idi reng-i Nìlì 

 

Dem-À-dem Àh idüp olmazdı òurrem 
Dutardı çerò-i gerdÿn312 gibi mÀtem 

 

Ururdı dizlerini óasretinden 
Düşüp uãı giderdi óayretinden 

 

[122a][3030] Ki bu işi ki ben itdüm kim itdi 
Ne dermÀn çünkim elden yÀr gitdi 

 

Benüm bigi daòı bir èışú-pìşe 
CihÀn[da] urmadı pÀyine tìşe    

 

Elümle kendü çeşmüm ben çıúardum 
Düşer çÀha yolum kūr eyle[me]güm      

 

MelÀmet kÿhın urdum arúama ben 
Ki maóv oldı anuñ altında bu ten 

 

Geçürdüm óasret ile rÿzgÀrum 
Getürdüm ãayda Àòir bir nigÀrum 

 

[3035] Nüóÿsetli çün oldı ùÀlièüm òuft 
Elümden çıúdı tÀ ki dÀmeni müft 

                                                
312 Metinde: gerden 
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İrişmezsem eger vaãl-ı nigÀra 
Ne úılam bilmezem bu derde çÀre 

 

Bu resme nevóa-i cÀn-sÿz iderdi 
Gehì èaúlı gelürdi geh giderdi 

 

Ne şeyden kim anuñ bÿyın alurdı 
ViãÀlin yÀd idüp óayrÀn úalurdı 

 

Úucupdur diyü[ben] nÀzük tenini 
Sürerdi yüzine pìrÀhenini 

 

[3040] Úılurdı gül bigi òoş-bÿ dimÀàın 
Ki tÀ teskìn ide anuñla dÀàın 

 

Gehì yüzin yaúasına sürürdi 
Zihì ki gözine sürüp uyurdı 

 

Ki ùavú-ı gerdenidür313 meh-cebìnüñ 
Budur cÀnına dermÀn314 ben àÀrìbüñ 

 

[122b] äoúardı Àstìnine gehì dest 
İderdi kendüyi ol õevú ile mest 

 

Sürerdi çeşmine eylerdi taèôìm 
Ki sen olmışduñ anuñ ile pür-sìm  

 

[3045] Úılurdı geh gözin dÀmÀnına cÀy 
Ki bir gün bulmış idüñ úurbet-i pÀy  

 

Müyesser oldı diyü pÀy-bÿsı 
İderdi dÀmenine çÀplÿsı 

 

                                                
313 Metinde: gerdenidür ol 
314 Metinde: dermÀn rişte  
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Başından devr dügüp efserini 
Dökerdi gözlerinden gevherini 

 

Ki bu hem-sÀye-i farúıdur anuñ 
Ki oldur óÀkimi iúlìm-i cÀnuñ 

 

Úuşaàından miyÀnın yÀd iderdi 
Gözinden yaş döküp feryÀd iderdi 

 

[3050] ÒayÀl-i Àhu-yı ãayd-efgenine 
Kemend eylerdi anı gerdenine                               

 

Çü zer-keş cÀmesin anuñ açardı 
Başından ol zemÀn èaúlı úaçardı 

 

Yur idi dÀmenin eşk-i niyÀzı 
Úılurdı laèl-i eşkinden ùırÀzı 

 

Çü naèleynin görürdi kim ãıàar cüft 
Virürdi cÀn alurdı bÿsesin müft 

 

Ùurup sürürdi naèleynine yüzin 
Çeker315 sürme bigi çeşmine tozın  

 

[3055] Úılur dilde düvÀlin bend-i iúbÀl 
İderdi úanlu yaşdan rengini al 

 

[123a] Çekerdi yola her sÀèat àam-ı nev 
İderdi her nefesde mÀtem-i nev 

 

Çü úadrin bilmedi dìdÀr-ı yÀrüñ 
Yaúıldı nÀrına hecr-i nigÀruñ 

 

PeşìmÀn oldı lakìn olmadı sÿd 
Gerekdür ãabr çün fevt oldı maúãÿd 

                                                
315 Metinde: çekerdi 
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Nice ãabr eylesün dÿr olan andan 
CüdÀ olmaú diler mi kimse cÀndan                     

 

[3060] HelÀk-i ehl-i èışú oldı cüdÀlıú 
ÒuãÿsÀ olmış ola ÀşinÀlıú 

 

Düşicek ãoóbet-i ülfet miyÀne 
Olur fürúat èaõÀbı bì-kerÀne   

 

Eger peyvend olmasa arada 
áam-ı hecr ol úadar olmaz ziyāde                          

 

FirÀú-ı yÀrdan çün oldı dil-teng 
Dönüp bir işe daòı úıldı Àheng 

 

Başına urur idi seng ü mermer 
Dilerdi kim ura kendüye òancer 

 

[3065] Çıúardı bÀm-ı úaãra pÀsbÀnvÀr 
Dilerdi k’ide kendüyi nigÿsÀr    

 

Kemend aldı ele çün zülf-i şeb-reng 
Nefes yolın k’anuñla eyleye teng 

 

ÒalÀã olmaú dilerdi dehr elinden 
Ki çoú zehr içmiş idi úahr elinden 

 

Göñülden terk idüp õevú-i óayÀtı 
Dilerdi nÿş ide zehr-i memÀtı 

 

[123b] İrişdi dest ü pÀyın öpdi dÀye 
DuèÀlar eyledi ol meh-liúÀya 

 

[3070] Ki cÀnÀndan müyesser ola kÀmuñ 
Mey-i laèlüñ leb-À-leb ide cÀmuñ 
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ÒalÀã ol bend-i àamdan şöyle ey cÀn 
Ki hergiz gelmeye yÀduña hicrÀn 

 

 Ùaàıtma èaúluñ[ı] cemè it316 özüñi                             

 Bu àafletden nigÀrÀ aç gözüñi 

 

Niçün her dem olursın böyle maózÿn 
áam ile eyledüñ baàrumı pür-òÿn 

 

Sözüm diñle benüm pìrì bu kÀruñ 
HemÀn ãabr oldı tedbìri bu kÀruñ 

 

[3075] MübÀrek çeşmüñe düşmez teb ü tÀb 
Bu oda317 dök [sen] ebr-i ãabrdan Àb   

 

BelÀ bÀdı esicek ey yüzi mÀh 
Gerekmez ol[a]sın öñinde çün kÀh  

 

Yig oldur kim çıúasın ey dil-ÀrÀy 
Etegüñ altına ãabr eyleyüp pÀy 

 

Kerem úıl ãabr eyle ey dil-efrÿz 
K’olasın ãabr ile èÀlemde pìrÿz 

 

İrişür ãabr ile èÀşıú murÀda 
Virür ãabr itmeyen èömrini bÀda 

 

[3080] äadefde ãabr ile bÀrÀn olur dür 
Güherden ãabr ile her kÀn olur pür 

 

Bitürür ãabr ile her dÀne òÿşe 
Ki ol òÿşe olur reh-reve tÿşe   

 

                                                
316 Metinde: ide 
317 Metinde: oda zırh 
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[124a] Raóimde ãabr ile bir úatre-i Àb 
Ùoúuz ayda olur mÀh-ı cihÀn-tÀb 

 

äuvaràıl èaúl ile eşcÀr-ı ãabrı 
Yiyesin èÀúıbet eåmār-ı ãabrı  

 

Özinden geçmiş iken olmadı rÀm 
Sözinden dÀyesinüñ buldı ÀrÀm 

 

[3085]  İşidüp dÀye sözin buldı teskìn 
İdindi kendözine ãabr[ı] Àyìn 

 

Belì nÀãıó sözin gÿş itse èÀşıú 
Olur her fièl úavline muvÀfıú 

 

Naãìóatden çü nÀãıó ola òÀmÿş 
Úılur ol sözleri èÀşıú ferÀmÿş 

 

BÌ-ÙAÚÁT ŞÜDEN-İ  ZÜLEYÒÁ DER-MÜFÁREÚAT-I YßSUF èALEYHİ’S-
SELÁM VE DER-ŞEB HEM-RÁH-I DÁYE BE-ZİNDÁN REFTEN VE 

MÜŞÁHEDE-İ  KEMÁL-İ  VEY KERDEN318 

Çü zindÀn maàribinde Yÿsuf-ı mihr 
ZüleyòÀ-yı felekden gizledi çihr 

 

 Olıcaú mihr-i Yÿsuf àarbda güm                          

 ZüleyòÀ-yı felek gösterdi encüm 

 

[3090] ZüleyòÀ ãabrın aldı óüsn-i Yÿsuf 
ÚıyÀmet úaddin egdi óüsn-i Yÿsuf 
                        

äarardı sür[ò] iken ol serv-i gülşen  
Şafaú oldı yaşından sürò-dÀmen 

 

 Úılurdı derd ile feryÀd u efàÀn 

 Olurdı sÿz ile ney bigi nÀlÀn 

                                                
318 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ın ayrılığıyla takatsiz kalması ve gece daye ile birlikte zindana gitmesi ve onun 
kemalini görmesi.  
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 [124b] Dutıcaú giceye rÿ rÿz-ı èÀşıú             

 Füzÿn olur giceye sÿz-ı èÀşıú 

 

Olur hecriyle tìre rÿzgÀrì 
Daòı tìreter eyler leyl-i tÀrı 

 

[3095] SiyÀh eyler günini dÿd-ı Àhı 

 Gicesi úor siyÀh üzre siyÀhı 

 

Zen-i şeb yüklüdür èuşşÀúa her dem 
Ùoàurur anlar içün àuããa vü àam 

 

Zen-i şebden gelicek beççe bìrÿn 
Göñüllerden aòar şìr yirine òÿn 

 

Ne òayr umarsın ol mÀõerden [ey] yÀr 
Ki andan ùoàan oàlan ola òÿn-òˇÀr 

 

ZüleyòÀ k’itmez idi ãabrı kÀrı 
Öñine geldi Àòir319 şeb-i tÀrı                                     

 

[3100] NigÀrından çün oldı dÿr mehcÿr 
Şebi bì-mÀh úıldı úaãrı bì-nÿr 

 

Ruò-ı yÀr olmaz ise pertev-efgen 
Felek şemèinden olmaz òÀne rÿşen 

 

MelÀlinde gözin yumadı ol şeb 
Gözinden yaş döküp eyderdi yÀ Rab 

 

Kim eyler Yÿsufa òizmet bu gice 
Kimedür yÀ Rab ol devlet bu gice 

 

                                                
319 Metinde: Àòir ol 
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Bu gice kim döşedi bisterini 
Yaòod bÀlìne kim kodı serini           

 

[3105] Kim uyardı çerÀàın ol nigÀruñ 
Kim ovdı pÀyin ol gül yüzlü yÀrüñ 

 

[125a] Kim açdı ol kemer-bendin miyÀnı 
Uyurken kim ola efsÀne-òˇÀnı 

 

èAceb nerm olmadı ol tünd-i òod-kÀm 
Çü murà ol dÀm anı úılmadı rÀm   

 

èAceb tÀze midür dÀàı èiõÀrı 
PerìşÀn mı ruòında zülfi tÀrı 

 

Ne úıldı ol hevÀ Àb-ı gilini 
VeyÀòod nice idi sünbülini 

 

[3110] Güzel yüzi ùurur mı daòı sÀde 
İder mi gül gibi laèlin küşÀde 

 

Bu resme söylenüp aàlardı her şeb 
Felekde şemşirin urınca kevkeb                 

 

Gidüp elden èinÀn-ı iòtiyÀrı 
Dilinde úalmadı ãabrı úarÀrı 

 

Dilinde baàladı şevú Àteş-i tìz 
Didi aàlayuraú ey dÀye ber-òìz 

 

 Senüñle ùoàrı zindÀna varalum 

 Ki yaèni úurb-ı cÀnÀna varalum 

 

[3115] NihÀnì anda bir yirde ùuralum 

 Meh-i zindÀn-nişìni biz görelüm   
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Çü zindÀn oldı ol gül-rÿya mesken 
èAceb mi olsa zindÀn tÀze gülşen 

 

Úamu güller gülistÀnda açılur                                    
Benüm göñlüm bu zindÀnda açılur 

 

RevÀn oldı çü serv-i nÀz u dÀye 
Gider yanınca ol servün çü sÀye    

 

[125b] İrişdi sicne çün ol yÀr-ı cÀnì 
Úıàırdı mìr-i zindÀnı nihÀnì 

 

[3120] İşÀret úıldı tÀ kim açdı rÀhı 
Aña gösterdi o tÀbende mÀhı 

 

Görürdi secde320 üzre anı ol òÿr 
Çü òurşìd-i cihÀn müstaàriú-i nÿr 

 

 Gehì durur ayaà üstine çün şemè 

 Münevver pertev-i óüsninde ol cemè 

 

 Gehì úaddin òam itmiş çün meh-i nev 

 Bıraúmış çihresi zindÀna pertev 

 

Gehì urur zemìne rÿy-ı taúãìr 
İderdi mÀ-cerÀ-yı eşk[i] taórìr 

 

[3125] Gehì eyler tevÀøuè hemçü bende 

 Oturup çün benefşe ser-figende  

 

Iraà olup özinden yÀra nezdìk 
İdindi mesken [ol] bir künc-i tÀrìk  

 

 Dil ü cÀndan idüp zÀrì vü nÀle 

                                                
320 Metinde: seccÀde 
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 Semen yüzin yaşından úıldı lÀle 

 

 Leb-i cÀn-baòşına urduúça dendÀn 

 Ruùab dirürdi naòl-ı terden ol cÀn 

 

 Aúıdup gözlerinden reşk-i gül gÿn 

 NihÀnì rÀzını eylerdi bìrÿn 

 

[3130] Ki ey çeşm ü çerÀà-ı müstmendÀn 
MurÀdı cÀndur ey derdmendÀn 

 

Dilümde mihr-i èışúuñ yaúdı Àteş 
Ser-i zülfüñ bigi gel olma ser-keş 

 

[126a] İrişmez çü oda vaãlınuñ Àbı                                 
Yaúısar cÀn u dil mülkini tÀbı                               

 

Úılupdur tìà-i ôulmüñ sìnemi çÀk 
İñen daòı sitemden olma [bì-]bÀk   

 

 Niçün raóm eylemezsin ben óaúìre 

 Teraóóum eylemek òoşdur faúìre 

 

[3135] áamuñ her laóôa olur dÀd cÀna 

 Beni ùogurmasa n’olaydı ana 

 

 Ùoàurdı çünki mÀder bÀri dÀye  

 Başum üstine ãalmayaydı sÀye   

 

 K’anuñ şìrìn lebinden urmadı321 dem 

 CihÀn içre añılmayaydı Àdem 

 

                                                
321 Metinde: olmadı 
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Bu resme söyler idi kendü óÀlin 
Yolı bilmezdi Yÿsuf óÀl ü úÀlin 

 

 Ne deñlü söyler ise úılmadı kÀr 

 Anuñ óÀlinden olmadı òaberdÀr 

 

 

[3140] Çü geçdi gice hemçün ãubó-òìzÀn   

 ZüleyòÀ çeşm[i] oldı eşk-rìzÀn 

 

Çalındı her ùarafdan kÿs-ı sulùÀn 
Mü’eõõinler durup oldı seóer-òˇÀn 

 

 Çün urdı ãıdú ile ol ãubó-dem dem 

 Uyudı seg uyandı òalú-ı èÀlem 

 

 Òorÿs oldı uyanup gerden-efrÀz 

 Mü’eõõin bigi virdi ol dem ÀvÀz 

  

ZüleyòÀ baş urup ol ÀşiyÀne 
Götürüp dÀmenin oldı revÀne 

 

[126b][3145] Nitekim oldı zindÀn içre ol şÀh 
Gelürdi anda bu resm ile ol mÀh 

 

áıdÀyı-cÀn idi ol seyr-i zindÀn 
K’olurdı dem-be-dem anuñla òandÀn 

 

Şu resme k’ol iderdi meyl-i zindÀn 
Kimesne itmez idi meyl-i bustÀn 

 

Kimüñ ki olsa zindÀn içre yÀri 
Olur mı bÀà-ı gülşende úarÀrı 
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Gicedür ehl-i èışúa perde-i rÀz 
Gicedür ehl-i èışúa àuããa-perdÀz 

 

[3150] Gicedür ehl-i èışúa rÿz-ı vuãlat 
Gicedür ehl-i derde ãubó-ı devlet 

 

REFTEN-İ  ZÜLEYÒÁ DER-RßZ BE-BÁM-I ÚAäR-I ÒÌŞ  VE EZ-ÁNCÁ 
NEÔÔÁRE-İ  BÁM-I ZİNDÁN KERDEN VE BER-MÜFÁREÚAT-I YßSUF 

èALEYHİ’S-SELÁM NÁLE VÜ ZÁRÌ BERDÁŞTEN322 

 ZüleyòÀ çün geçürdi àam şebini 

 İrürdi ãubóa ol mÀtem şebini 

 

Bu kez geldi başına miónet-i rÿz 
áam-ı endÿh ile oldı ciger-sÿz 

 

 Ne zindÀnsuz úılurdı bir dem ÀrÀm 

 Ne var u [yoú] bilürdi ol dil-ÀrÀm 

 

 İderdi dürlü nièmetle müheyyÀ 

 Virürdi dÀyesine ol dil-ÀrÀ 

 

[3155] Ki varup Yÿsufa ilte nihÀnì 

 Göre ol Yÿsufı bu göre anı 

 

[127a] Durup zindÀna geldügince dÀye 

 ZüleyòÀ Àhı irürdi semÀya 

 

 Ururdı geh ayaàına yüzini 

 Öperdi geh dönüp iki gözini 

 

Bu ol gözdür ki gördi rÿy-ı cÀnÀn 
Bu ayaúdur aña vardı şitÀbÀn                                    

 

                                                
322 Züleyha’nın gündüz kendi sarayının çatısına çıkması ve oradan bakarak Yusuf’un ayrılığından dolayı ağlayıp 
inlemesi.  
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 Çün irmez öpmege gücüm gözine 

 VeyÀ yüz sürmege izi tozına                                         

 

[3160] Öpeyin bÀri bir çeşmi ki geh gÀh 
İde ol rÿy-ı zìbÀyı naôargÀh 

 

VeyÀ yüz süreyin bir pÀya kim ol 
Bula cÀn menziline geh gehì yol 

 

 Dönüp ãorardı aóvÀlini yÀrüñ 

 CemÀl-i dil-küşÀsın ol nigÀruñ 

 

Ki ol gül yüze gelmiş mi teàayyür 
VeyÀ tabèına irmiş mi taóayyür 

 

Güli ãolmış mı anuñ ol hevÀdan 
Nedür óÀli anuñ bend ü belÀdan 

 

[3165] İletdügüñ ùaèÀmı yir mi yÀ yoú 
Benümçün óÀli ne dir mi veyÀ yoú  

 

Çün aóvÀl-i nigÀr[ı] ãordı tekrÀr 
Yirinden ùurdı olup çeşmi òÿn-bÀr 

 

Çıúup úaãr üzre bir manôardan ol mÀh 
İdindi bÀm-ı zindÀnı naôargÀh 

 

Oturdı çünki ol manôar u tenhÀ 
İderdi cÀnib-i yÀri temÀşÀ 

 

[127b] Gözinden döküp eşk-i eràavÀnì 
Baúup zindÀna iderdi nihÀnì 

 

[3170] Kimem ben kim görem rÿy-ı nigÀrı 
Baña besdür ki görem rÿy-ı yÀri 
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Çü lÀyıú olmadum görmege dìdÀr 
Göreyin bÀri geh geh bÀm u dìvÀr 

 

Ne yirde k’ol323 úamer menzil-nişìndür 
Baña ol ravøa-i òuld-ı berìndür 

 

Ki devlet saúfınuñ ser-mÀyesidür 
Anuñ òurşìd-i èÀlem sÀyesidür 

 

Anuñ dìvÀrı úıldı püştini òam 
NigÀrum anda benden fÀrià epsem 

 

[3175] SaèÀdet menbaèıdur yaènì ol der 
Ki servüm gösterür ol bÀbdan ser 

 

Ne devlet buldı gör ol ÀstÀnı 
K’öper her laóôa pÀy-ı dil-sitÀnı 

 

Ki revzenden düşüp òandÀn u şÀdÀn 
Yüzi òurşìdine úarşu virem cÀn 

 

Yaşumla zeyn úılmışam zemìni 
Gele anda görem ol nÀzenìni 

 

Olup dÀmÀnı gerdenden muèaùùar 
äaçı çìninde ola hem muèanber 

 

[3180] Olınca gice böyle söyler idi 
ViãÀli yÀre tedbìr eyler idi 

 

Leb[e] irdi bu güftÀr ile cÀnı 
Dökerdi çeşmi eşk-i eràavÀnı 

  

[128a] Çün irdi gice böyle úıldı tedbìr 

 Ola ol gìtì bigi yine şeb-gìr  

                                                
323 Metinde: k’ola 
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 Bu resm ile geçürürdi şeb ü rÿz 

 Ki mÀdÀm oldı maóbÿs ol dil-efrÿz 

 

 Gice olduúca zindÀna giderdi 

 Naôar gündüz aña ùoàrı iderdi  

 

[3185] Bu resm ile geçerdi çÀr u nÀ-çÀr 
Görürdi gÀh dìvÀr u gehì yÀr 

 

 Dilinde naúş idüp resm-i nigÀrı 

 Gice gündüz iderdi Àh u zÀrì 

 

 Unutdurup òayÀl-i yÀr özini 

 Giceden seçmez idi gündüzini324  
 

 Kenìzekler naãìóat itse ol yÀr 

 İşidüp hergiz olmazdı òaberdÀr 

 

 Dir idi añlara ol gÀh u bì-gÀh 

 Degülven ben özümden şimdi ÀgÀh 

 

[3190] Beni benden úıluñ evvel òaberdÀr 
Pes andan ãoñra eyleñ baña güftÀr 

 

Özümden olmışam ben şimdi bì-hÿş 
Nice ùutam sözüñüze sizüñ gÿş 

 

Didi anlara ol şemè-i şeb-efrÿz 
Beni ben bilmez iken söylemeñ söz 

 

Alupdur göñlini ol serv-i bustÀn 
Anuñçün olmışam bil şöyle óayrÀn 

                                                
324 Kafiye gereği 3186. beytin ikinci mısraıyla yer değiştirildi. 
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 Kimüñ kim òÀùırında ola ol mÀh 

 èAcebdür ger özinden ola ÀgÀh                            

 

[128b][3195] Meger birgün ôaèìf oldı mizÀcı 

 Ki faãd itmege oldı iótiyÀcı 

 

 Ezelden içmiş idi cÀm-ı Yÿsuf 

 Aúan úandan yazıldı nÀm-ı Yÿsuf 

 

Meger neşterle üstÀd-ı hünerver 
Yir üzre yazdı bu óarfi ser-be-ser 

 

Pür olmış idi yÀr ile reg ü pÿst 
Aúardı dem yirine pÿstdan dost  

 

Òoş ol kim bula kendözin rehÀyì 
İre cÀnına bÀd-ı ÀşinÀyì   

 

[3200] Şu resme dönmiş idi göñline yÀr 
Ki ãıàmaz idi anda àayr-ı deyyÀr 

 

RevÀnı bigi ùolmışdı reg-i vey 
Ki andan àayrı görmez idi bir şey 

  

Ne bÿyı úaldı kendünüñ ne rengi 
Ne ãulóı var idi anuñ ne cengi   

 

Görinmezdi gözine tÀc ile taòt 
HevÀ mülkine göñli baàladı raòt 

 

Ne söz kim söyler ise yÀre söyler 
Ne maúãÿd istese dildÀre söyler 

 

[3205] Getürmez idi özini şumÀre 
Dil ü óÀlini virmişdi nigÀre 
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Geçerseñ ÇÀkerì sen de özüñden 
CihÀn òalúı bulur leõõet sözüñden 

 

Dilerseñ bul[a]sın mülk-i beúÀyı 
Úabÿl it sen daòı şehr-i fenÀyı    

 

[129a] BeúÀ bulmaú dilerseñ bir úademde 

 ÚarÀr it devlet-ÀbÀd-ı èademde 

 

 Eger terk idebildüñse vücÿduñ 

 Bugün bulduñ cihÀn içinde sÿduñ 

 

[3210] Dilerseñ iresin mülk-i beúÀya 

 FenÀ ol kim fenÀ irmez fenÀya 

 

DER-ŞERÒ-İ  İÓSÁNHÁ-YI YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM BE-EHL-İ  ZİNDÁN 
VE TAèBÌR KERDEN-İ  VEY ÒˇÁB MUÚARRİBÁN-I PÁDŞÁH-I MIäR-RÁ 

VAäİYYET KERDEN-İ  VEY MER YEKÌ EZ-ÌŞÁN-RÁ Kİ  VEY-RÁ PÌŞ-İ  
PÁDŞÁH YÁD KÜNED325 

Anadan her ki devletmend ola ol 
Fürÿà-ı devleti çeròe bula yol  

 

 Eger òÀra vara gülzÀr olur   

 Gül andan nÀfe-i TÀtÀr olur  

 

Bulut bigi varursa kişt-zÀr[a] 
Döne ol kişt andan nev-behÀr[a]   

 

 Eger yil bigi seyr eylerse bÀàı 

 Yaúa her gül ruòından bir çerÀàı 

 

[3215] Eger zindÀna varsa òurrem ü şÀd 

 Úıla zindÀn ehlin àamdan ÀzÀd    
                                                
325 Yusuf’un hapishanedekilere ihsanları ve Mısır padişahının yakınında bulunanların rüyalarını yorumlaması ve 
Yusuf’un onlardan birine padişahın huzurunda iken kendinden bahsetmesini istemesi hakkında. 
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 Caóìm iken giriftÀrÀna zindÀn 

 Ruò-ı Yÿsufdan oldı bÀà-ı òandÀn 

 

Oluban maúdeminden òurrem ü şÀd 
Olurlar bend ü àamdan ol dem ÀzÀd 

 

Olup zencìr-i gerden ùavú-ı iúbÀl 
Olurdı bend ayaúlarına òalòÀl 

 

[129b] Eger zindÀnda olsa kimse bìmÀr 
Esìr-i miónet ü muótÀc-ı tìmÀr 

 

[3220] HemÀn tìmÀrına bil baàlar idi 
èİlÀc itmekiçün saèy eyler idi 

 

Ve ger bir kimsenüñ olsa yiri teng 
Anuñ tedbìrine eylerdi Àheng 

 

KüşÀde-rÿy olup ol úalb-i sÀde 
Úılurdı cÀy-ı tengini küşÀde 

 

Ve ger olsaydı èìşi müflisüñ telò 
Ki olsa bu úıletden àurresi selò                         

 

áanìlerden alurdı sìm ile zer 
Virürdi müflis ü aca ber-À-ber 

 

[3225] Ve ger bir òˇÀb görse bir nikÿ-baòt 
Düşürse fikrinüñ gird-Àbına raòt 

 

 Lebinden işidüp taèbìr-i òˇÀbı   

 Giderdi òÀùırından ıøùırÀbı 

 

İki kimse şehüñ maóremlerinden 
Gice gündüz olan hem-demlerinden 
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Olur zindÀn içinde aña hem-rÀz 
Olurlar aña ol demde hem-ÀvÀz326  

 

Görür bir gice her biri birer òˇÀb 
Ki düşdi düşlerinden anlara tÀb 

 

[3230] Birinüñ düşi dÀl oldı necÀta 
DelÀlet úıldı biri bì-memÀta 

 

Bu òˇÀbı bilmeyüp taèbìrin ol dem 
İrişdi dillerine àuããa vü àam 

 

[130a] Didiler Yÿsufa her bir[i] òˇÀbın 
İşitdiler hemÀn ol dem cevÀbın 

 

Birini úıldılar ol demde berdÀr 
Birine bÀb-ı şehden virdiler bÀr 

 

Şu úul kim ÀstÀn-ı şÀha gitdi 
SaèÀdet buldı èizz ü cÀha gitdi 

 

[3235] Úaçan varmaàa şÀha úıldı niyet 
Bu resme eyledi Yÿsuf vaãiyyet 

 

 Ne dem kim bulasın sulùÀna úurbet  

 Düşerse òizmetinde söze furãat 

 

 Eyit zindÀnda gördüm bir àarìbi 

 Ki anuñ èadl-i şehden yoú naãìbi 

 

Bu resme bì-günÀhı úılma maúhÿr 
Ùarìú-i maèdeletde eyleme dÿr 

 

 Bu èahd ile varup ol ehl-i èizzet 
                                                
326 Metinde: dem-sÀz 
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 ŞehenşÀh ile úıldı èìş ü èişret 

 

[3240] Dilinden gitdi ol èahd ile peymÀn 
Nice yıllar geçüp añmadı ey cÀn 

 

Beni yÀd idesin ol şehr-yÀre 
Ola kim idesin derdüme çÀre 

 

 NihÀl-i vaèd[e]sinden oldı me’yÿs 

 BelÀ zindÀnı’çinde úaldı maóbÿs 

 

 Belì anlar ki maóbÿb-ı ÒudÀdur 

 Otursa ãadr-ı èizzetde revÀdur 

 

 Güniler sevdügi úulın ÒudÀvend 

 Dilemez k’ide bir àayr ile peyvend 

 

[130b][3245] Dilemez kim ola àayr ile ol yÀr 

 İder kendüden artuàını aàyÀr 

 

 Dilemez kim úıla àayr ile bÀzÀr 

 Ki zìrÀ kendüdür aña òarìdÀr 

 

Eger327 kimse yapışsa dÀmenine 
HemÀn-dem Àteş urur òırmenine 

 

ÙALEB KERDEN-İ  PÁDŞÁH-I MIäR YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM 
BERÁY-I TAèBÌR-İ  ÒˇÁB-I ÒOD TAèALLÜL KERDEN TÁ-ÁNCÁ MİYÁN-I 

VEY VE ZENÁN-I MIäR GÜÕEŞTE BßD TEFAÓÓUä NÜMÁYED328 

 

ÒudÀnuñ gizli luùfı çoú be-àÀyet 
Ki hergiz yoú aña óadd u nihÀyet 

 
                                                
327 Metinde: eger bir 
328 Mısır Padişahının rüyasını yorumlaması için Yusuf’u istemesi, Yusuf’un Mısırlı kadınlarla arasında geçen şeyleri 
araştırılmasını şart koşup, rüya yorumunu ertelemek için bahane araması.  
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 Úaçan kim kÀr-ı dÀna ola düşvÀr 

 Olur èavn-ı ÒudÀ aña mededkÀr 

 

[3250] Olımaz kimse maènì raómetine 
İremez èaúl-ı fikret óikmetine 

 

İrişür Òıør-ı luùfı her øaèìfe 
Daòı maóbÿs u maôlÿm u naóìfe 

 

Çü Yÿsuf bulmadı çÀr[e] sözinden 
Ümìdin lÀ-cerem kesdi özinden  

 

ÒudÀdan àayr[ıya] úıldı penÀhı 
Ki ol zindÀn içinde tekyegÀhı 

 

Ùururken óabs içinde şöyle maózÿn 
İrişdi tÀ ki aña faøl-ı Bì-çÿn 

 

[3255] Meger sulùÀn-ı Mıãr ol şÀh-ı bìdÀr 
Görür düşde yidi gÀv-ı èalef-hˇÀr 

 

[131a] Yidisi daòı ferbih kinc-i meràÿb 
Güzìde birbirinden her biri òÿb 

 

 Görür anda yidi daòı ber-À-ber 

 Gelür yir her birisi òuşk u lÀàar   

 

Bes ol ikinci bölük de dutup yüz                                        
Yidiler ol semiz bölügi düpdüz 

 

Bu resme sebz ü òurrem heft òÿşe 
K’olurdı úalbe úÿt u cÀna tÿşe  

 

[3260] Bes andan ãoñra irişdi yidi òuşk 
Ùolaşup eyledi ol yidiyi òuşk 
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 Çü ãubó irdi vü sulùÀn oldı bìdÀr 

 Olur taèbìrin ol düşüñ ùalebkÀr 

 

Didiler kim bu düşüñ aãl[ı] yoúdur 
Bu resm ile òayÀlüñ óÀl[i] çoúdur    

 

Bunuñ taèbìrine yoú èaúl ile yol 
Gerek kim iètibÀr olınmaya ol 

 

HemÀn-dem ol cüvÀn idüp òitÀbı 
Götürdi óÀl-i Yÿsufdan óicÀbı 

 

[3265] Ki zindÀn içre vardur bir cüvÀn-merd 
Bulınmaz aña beñzer òurde-dÀn merd 

 

Aña rÿşen virür taèbìr-i her òˇÀb 
Ki bu deryÀda olmışdur güher-yÀb329 

 

Olursa emr ger şÀh-ı cihÀndan 
äorayın bu düşüñ taèbìrin andan 

 

Dönüp luùf ile eydi aña sulùÀn 
Kim ola k’istemez derdine dermÀn 

 

[131b] Baña çeşm-i òıred ol dem olur kÿr 
Ki rÀz[ın]uñ bilinmesi ola dÿr    

 

[3270] CüvÀn itdi hemÀn-dem èazm-i zindÀn 
Ki Yÿsuf ide bu düşvÀr[ı] ÀsÀn 

 

Didi kim yıldur evvel gÀv u òÿşe 
İşÀretler durur her óÀl-i òÿşe 

 

Çün ola òÿşe sebz ü gÀv-ı ferbih 
Ucuzlıúdan olur anlar òaber-dih 

                                                
329 Metinde: güher-bÀr  
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Çün ola òÿşe òuşk u gÀv330 lÀàer 
Virürler úaãr u úıtlıúdan òaberler    

 

Ol evvel yıllar ey şÀh-ı zemÀne 
Olur bÀrÀn-ı Àb u kişt ü dÀne 

 

[3275] Çü gendü[m]ile ola pür her enbÀr 
Gele ãoñra yidi yıl daòı ey yÀr 

 

Yine evvelki nièmetler temÀmet 
Çeke úıtlıú elinden òalú zaómet 

 

Felek yaàdurmaya ebr-i èaùÀyı 
Bitürmeye zemìn şÀò-ı giyÀyı 

 

Çekeler èìşden el mÀldÀrÀn 
Eli ùolar virür açlıàıla cÀn   

 

Zemìnüñ süfresinde úalmaya nÀn 
Ki her kişi diye nÀn [u] vire cÀn 

 

[3280] İşitdi ol cüvÀn çün bu cevÀbı 
Gelüp şÀh úatına úıldı òitÀbı 

 

 Eyitdi Yÿsufuñ taèbìrüñ ol cÀn 

 Feraódan gül bigi aç[ıl]dı sulùÀn  

 

[132a] Didi ùur Yÿsufı irgür baña sen 

 Ki andan işidem bu nükteyi ben 

 

 Süòan kim dostdan ire şekerdür 

 Velì kendü dise şìrìnterdür 

 

                                                
330 Metinde: gÀv her  



 

 
 

319 

 Olupdur bu meåel meşhÿr-ı devrÀn 

 Ki işit331 óikmeti LoúmÀndan ey cÀn                                     

 

[3285] Olup zindÀna tekrÀr ol revÀne                                       

 Didi bu müjdeyi ol ÀstÀne 

 

 Ki ùÀvÿs-ı úadini ol òırÀmÀn 

 Bunuñ bustÀn-ı şehri ile cevlÀn 

 

äalın ol cÀnibe ey serv-i raènÀ 
Ki ol bustÀn ola Firdevs-i aèlÀ 

 

Eyitdi nice görem rÿy-ı şÀhı 
Benüm bigi øaèìf ü bì-günÀhı 

 

Nice yıldur beni maóbÿs úıldı 
ÓayÀtumdan beni me’yÿs úıldı 

 

[3290] Eger isterse zindÀndan çıúam şÀh 
Eyit kim emr ide332 şÀh-ı şehenşÀh 

 

Beni şunlar görüp [kim] oldılar333 süst 
CemÀlüm pertevinden kesdiler dest 

 

Geleler bir yire hem-çün åüreyyÀ 
Úılalar gizlü aóvÀlümi ifşÀ 

 

Ki bende ne görüp ne añladılar 
Baña zindÀnı mesken eylediler 

 

Ola kim ola bu sır şÀha rÿşen 
ÒıyÀnetden ki benven pÀk dÀmen     

 

                                                
331 Metinde: işid 
332 Metinde: ide ol 
333 Metinde: olurlar 
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[132b][3295] GünÀh itmek benüm pìşem degüldür 
ÒıyÀnet itmek endìşem degüldür 

 

Ol evde gelmedi benden òıyÀnet 
Meger ãıdú u ãafÀ emn ü emÀnet 

 

Baña yigdür delem genc ü òazÀ’in 
FirÀş-ı òÀnede olınca òÀ’in 

 

İşitdi çün cüvÀndan bu sırı şÀh 
ZenÀn-ı Mıãr ol dem úıldı ÀgÀh 

 

Ki şÀh öñinde cümle oldılar334 cemè 
Olur pervÀne bigi şÀh çün şemè 

 

[3300] Çü bezm-i şÀha buldı rÀh ol335 cemè 
ZebÀn-ı Àteşìn uzatdı çün şemè 

 

Ki ol şemè-i cihÀndan ne görildi336 
Ki aña tìà-i bed-nÀmì urıldı    

 

 Yüzinden gördüñüz luùf-ı ilÀhì  

 Niçün cÀy itdüñüz ol şÀha çÀhı 

 

 Anuñ kim cismine zaómet virür gül  

 Urur mı boynına èÀúıl anuñ àıl  

 

 Güli k’olmaya tÀb-ı bÀd-ı şeb-gìr 

 RevÀ mı uralar pÀyına zencìr 

 

[3305] Didi èavretler ey şÀh-ı cüvÀn-baòt 

 Senüñle buldı revnaú tÀc ile taòt 

 

                                                
334 Metinde: olurlar  
335 Metinde: oldı 
336 Metinde: gözükdi 
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 Bilürüz Yÿsufı biz cümlemüz pÀk 

 Biz itdük tühmet ile anı àamnÀk 

 

Bulınmaz aña beñzer gevher-i pÀk 
K’olur anuñla cÀn u dil feraónÀk 

 

[133a] ZüleyòÀ daòı anda óÀøır idi 
Dili kiõb ü óiyelden tÀhir idi 

 

Duruban yaúmış idi èışk-ı bì-bÀk 
Óiyelden itmiş idi göñlini pÀk     

 

[3310] Dil ü cÀndan idüp inãÀf ol dem 
Çü ãubó-ı ãÀdıú urdı ãıdú ile dem 

 

Úıluban cürmine iúrÀr-ı muùlaú 
Dilinden geldi nuùk-ı óaãóasu’l-óaú337   

 

Didi kim Yÿsufuñ yoúdur günÀhı 
Güm itdüm ben anuñ èışúuñda rÀhı 

 

Oúudum vaãluma evvel o cÀnı 
MurÀdum virmedi bend itdüm anı 

 

Benüm ôulmümle buldı bend ü zindÀn 
Anuñ göñlin ben itdüm böyle vìrÀn 

 

[3315] Benüm àuããam olıcak bì-nihÀyet 
Anuñ cÀnına eyledi sirÀyet 

 

Aña kim oldıysa böyle sitemkÀr 
Yiridür úahr iderse anı úahhÀr 

 

Her iósÀn k’eyleye şÀh-ı nikÿkÀr 
Daòı artuàadur Yÿsuf sezÀvÀr 

                                                
337 Hak zahir oldu. 
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HemÀn ol dem işÀret eyledi şÀh 
Ki zindÀndan çıúa338 gün bigi ol mÀh 

 

Budur cÀn bÀàına gül-berg-i òandÀn 
Ne lÀyıúdur gül-i òandÀna zindÀn 

 

[3320] Budur cÀn mülkine şÀh-ı nikÿ-baòt 
MaúÀm-ı şeh gerek k’ola ser-i taòt 

[133b] 

 

BÌRßN ÁMEDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM EZ-ZİNDÁN VE GİRÁMİ  
DÁŞTEN-İ  PÁDŞÁH VEY-RÁ VEFÁT KERDEN-İ  èAZÌZ-İ  MIäR VE 

MÜBTELÁ ŞÜDEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE-TENHÁYÌ VE CÜDÁYÌ339 

 Bu deyr içre bu oldı resm-i dìrìn 

 Ki bì-telòì bulınmaz èìş-i şìrìn  

 

 Ùoúuz ay yir raóimde ùıfl olan òÿn 

 Çıúar ol ay yüzlü ãoñra bìrÿn    

 

Nice yıl laèli340 ider saòt der-seng 
Ki òurşìd-i felek aña virür reng341  

 

Şeb-i Yÿsuf çü buldı óadd ü àÀyet 
Ùulÿè itdi başına ãubó-ı devlet 

 

[3325] Dilinden zÀ’il oldı cümle endÿh 
Egerçi her biri olmışdı çün kÿh 

 

Aña taèzìm içün emr eyledi şÀh 
Ki óÀøır ola nezdìkÀn-ı dergÀh 

 

                                                
338 Metinde: çü 
339 Yusuf Aleyhisselam’ın zindandan çıkması, padişahın onu hürmetle ağırlaması ve Mısır Azizinin ölmesi, 
Züleyha’nın yalnızlığa ve ayrılığa düşmesi. 
340 Metinde: laèl-i nÀbı 
341 Bu beyit Cami’de: BesÀ saòtì ki bìned laèl der-seng/Ki òÿrşìd-i dıraòşÀneş dehed reng 



 

 
 

323 

Revişinden varınca ãaóna úat úat 
Ùururdı ãaà u ãoldan merd ü èavret 

 

LibÀs-ı zer geyüp ùurur her Àdem 
NeşÀù u şevú ile òandÀn u òurrem 

 

Geyüben òilèat-ı zer-keş àulÀmÀn 
Yürürlerdi sürÿr ile òırÀmÀn 

 

[3330] SipÀhìler úamu çÀpük-süvÀrÀn 
Pür idi anlaruñla ãaón-ı meydÀn   

 

Daòı òurşìd-ãÿret nice òÿbÀn 
Muàannìler úamusı òÿb-elóÀn 

 

[134a] Daòı aèyÀn-ı Mıãr olmışdı óÀøır 
NiåÀr itmek içün laèl ü cevÀhir 

 

Tehì-destÀn gelüp bì-óadd u pÀyÀn 
Açardı ol niåÀre ceyb ü dÀmÀn 

 

Çü şehden tÀ ki Yÿsuf òusrevÀne 
Geyüp dürlü libÀs oldı revÀne 

 

[3335] Getürüp niçe ùabla müşg [ü] eõfer 
Bu resme daòı niçe bedre-i zer 

 

Şu resme olmış idi gevher-i àarú 
Ki olmazdı güherden mihr gibi farú 

 

Atınuñ pÀyına itdiler ìåÀr 
GedÀ úalmadı kim olmadı zer-bÀr 

 

Görindükde yüzine dergeh-i şÀh 
İnüp atdan piyÀde oldı ol mÀh 
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Yolına döşediler dürlü zìbÀ 
Baş urdı pÀyına ednÀ vü aèlÀ 

 

[3340] Óarìr üzre yürürdi ol şehenşÀh 

 Şeref burcında seyr eyledi ãan mÀh 

 

 Úudÿmından çün oldı şeh òaberdÀr 

 Ùurup úarşuladı çün baòt-ı bìdÀr 

 

 Aña taèzìm idüben luùf ile şÀh 

 Didi kim niçe sen zaómet [çek] ey mÀh    

 

 Alup yanına ol şÀh-ı cihÀndÀr 

 äorup aóvÀlin itdi fetó-i güftÀr 

 

Aña evvel düşinden ãordı taèbìr 
Şeker-güftÀr ile ol úıldı taúrìr 

 

 [134b][3345] Dönüp eyledi her yirden su’Àli 
Daòı ãordı aña esrÀr-ı óÀli 

 

Şehüñ virdi su’Àline cevÀbı 
BeyÀn itdi aña rÀh-ı ãavÀbı 

 

Didi şol düşi kim görmiş idüm ben 
Ki rÿşen söyledüñ taèbìrümi sen 

 

Ne vech ile úılalum aña tedbìr 
Muúarrerdür gelüp elbetde taúdìr 

 

Didi şimdi gerek342 ey şÀh-ı mesrÿr 
Ki yaàmaz ãoñraàı yıllarda yaàmur 

 

                                                
342 Metinde: gerekdür 
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[3350] MünÀdìler diye her yirde tekrÀr 
Ekinden àayrı òalú itmeyeler kÀr 

 

Uralar cÀna zecr odıyla dÀàı 
Úaralar derdle baàlar ùaş u ùaàı  

 

 Úaçan kim saòlayup cemè ola òÿşe 

 Anı óıfô ideler mÀ[l] ola tÿşe 

 

 Çün ola òÀnelerde dÀne pinhÀn 

 Zebÿn olmaya úaóù olduúda insÀn 

 

 İdecek deñlü úılduúdan kifÀyet 

 Virilse òalúa olduàınca óÀcet 

 

[3355] Velì her bir işüñ vardur kefìli 

 Ki anuñ aãlına ola delìli 

 

 Bile èaúl ile anuñ àÀyetini 

 Bitüre her kişinüñ óÀcetini 

 

 Bulınur her işe bir merd ü zenÀñ  

 Bu işe yoú benüm gibi tüvÀnÀn 
 

[135a] Baña ıãmarla bunı ey cihÀndÀr 
Bu işe benden artuú yoú sezÀvÀr 

 

 

 Görüp şeh fikrin anuñ oldı ièzÀz343  

 HemÀn-dem eyledi Mıãra ser-efrÀz  

 

[3360] SipÀhın eyledi emrine fermÀn 
Zemìni úıldı aña ãaón-ı meydÀn 

                                                
343 Metinde: aèvÀõ 
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 Geçürdi taòtına yüz èizzet ile 

 èAzìz-i Mıãra úıldı raàbet ile 

 

Oturdı taòta ol mÀh-ı münevver 
CihÀn òalúı ayaàına úodı ser 

 

Úaçan kim seyr içün olsa revÀne 
İrürdi bÀng-i leşker ÀsmÀne 

 

Ne dem kim eylese seyrÀna Àheng 
Olurdı kÿh u ãaórÀ içine teng 

 

[3365] Ne kişver úaãdına olsa süvÀre344 
Bunın yanınca gelmezdi şumÀre   

 

Úaçan Yÿsuf ÒudÀdan buldı devlet 
Ki úıldı òalú-ı èÀlem aña èizzet 

 

èAzìzüñ devletine irdi pÀyÀn 
LivÀ-yı óaşmetini yaúdı devrÀn 

 

Dili bì-ùÀúat oldı bu óalelden 
İrişdi zaòm aña tìr-i ecelden 

 

ZüleyòÀ úaddini àam eyledi òam 
FirÀú-ı Yÿsuf ile úıldı mÀtem 

 

[3370] Ne cÀhından èAzìz-i òÀne ÀbÀd 
 Ne Yÿsuf àuããasından òÀùırı şÀd 

 

[135b] Felek kim dìr-i mihr ü zÿd-ı kìndür 

 Bu miónet-òÀnede kÀrı hemìndür 

 

                                                
344 Metinde: revÀne  
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Kimine gün gibi cÀy eyler eflÀk 
Kiminüñ sÀyeveş eyler yirin òÀk 

 

Zihì èÀúıl görüp bu kÀrgÀhı 
Aña meyl eyleyüp úılmaz nigÀhı 

 

Ne iúbÀlinden olur ser-firÀz ol 
Ne idbÀrından olur cÀn-güdÀz ol  

 

DER-ŞERÓ DÁDEN-İ  ÓÁL-İ  ZÜLEYÒÁ BAèD-EZ-VEFÁT-I èAZÌZ-İ  MIäR VE 
İSTÌLÁ-YI MAÓABBET-İ  YßSUF ALEYHİ’S-SELÁM BER-VEY İBTİLÁ-YI 

VEY BE-MİÓNET-İ  FİRÁÚ345 

[3375]  Ne dil kim dil-berinden Àh nÀ-şÀd 

 Olur her àuããa vü şÀdìden ÀzÀd 

 

 Dutar dildÀr derdi dÀmenini 

 FerÀó devr eylemez pìrÀmenini 

 

 Eger olsa cihÀn deryÀ-yı endÿh 

 Belürse her ùarafdan mevc çün kÿh 

 

O nemden olmaz anuñ dÀmeni ter 
Bu deryÀ olmaz anuñla ber-À-ber 

 

Ve ger èìd-i ùarab úılsa zemÀne 
Ki olsa anda èìş u cÀvidÀne 

 

[3380] Bu èìd-i şÀdiden ol dönderür rÿy                             
Ki dutmışdur àam-ı dildÀr ile òuy   

 

ZüleyòÀ idi murà-ı miónet-Àheng 
CihÀn çün òÀne-i muràÀn aña teng 
 

[136a]346 O dem kim devlet olmışdı aña yÀr 

                                                
345 Mısır Azizi’nin vefatından sonra Züleyha’nın hâli ve Yusuf’un aşkının onu kaplaması ve Züleyha’nın ayrılık 
derdine düşmesi hakkında. 
346 Nüshada: 139a 
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 Óarìm-i òÀnesi olmışdı gülzÀr 

 

èAzìz olmışdı aña sÀye-güster 
NihÀl-i tÀz’eyledi sÀye-perver 

 

 Úaşında var idi esbÀb-ı èişret 

 CemÀli olmış idi şemè-i devlet 

 

[3385] áam-ı Yÿsuf dilinden gitmez idi 
Şeker sözin ferÀmÿş itmez idi 

 

 èAzìz-i Mıãr çün kim úıldı riólet 

 Úatında úalmadı esbÀb-ı devlet 

 

 ÒayÀl-i rÿy-ı Yÿsuf yÀr idi   

 Enìs-i òÀùırı efkÀr idi 
 

 

 Dilinde genc idi çün èışú-ı cÀnÀn 

 Anuñ yÀdına cÀnın úıldı vìrÀn 

 

 FirÀúından ne uyurdı ne yirdi 

 Döküp òÿn-Àbe-i çeşmini dirdi 

 

[3390] Úanı ol dem ki baòta yÀr idüm ben 
Bir evde hem-dem-i dildÀr idüm ben 

 

Úanı ol devlet ü baòtum ki her bÀr 
SaèÀdet òÀnesinde yÀr idi yÀr 

 

Arada yoà idi mennÀè-ı dìdÀr 
Görürdüm yüzini her demde ãad bÀr 

 

O devletden çü baòtum oldı maórÿm 
äalup zindÀna atdum anı maôlÿm 
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Dutardum [ben] gice zindÀn-ı rÀhı 
Görürdüm anda ol gül yüzlü mÀhı 

 

[136b]347[3395]  Dilümden jeng-i àam gündüz giderdi 
Der ü dìvÀr-ı göñlüm şÀd iderdi 

 

Bugün [ben] cümlesinden dÿr úaldum 
BelÀ vü derd ile mehcÿr úaldum 

 

 Gözümde úalmadı illÀ òayÀli 

 Degüldür göñlüm andan hìç òÀli 

 

 

 ÒayÀli ger gide gider revÀnum 

 Ki oldur úÀleb-i cismümde cÀnum 

 

 Bu sözi söyler iken eyledi Àh 

 Göyindi söz[ler]inden mihr ile mÀh 

 

[3400] Çü medd-i Àh dÀ’im dÿd-ı Àhı 

 Ùutardı başına çetr-i siyÀhı 

 

Dikilür çetr ol dÿd-ı felek-gÿn 
Òadengine siper úılmışdı gerdÿn        

 

Òadengi menè úılmasa hevÀda 
ÚarÀr itmez idi ãandı semÀda 

 

 Gözinden şol úadar dök[il]di òÿn-Àb 

 K’olurdı sürò-dÀmen çerò-i dÿlÀb 

 

 Maóabbet Àteşin yaúmışdı cÀnın 

                                                
347 Nüshada 139b 
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 Dökerdi gözlerinden baàrı úanın 

 

[3405]  Çü evin gözler andan hìç gÀhì 
Yoà idi bir daòı çetr-i siyÀhı 

 

Yumazdı gözleri yaşın yüzinden 
Úızarurdı utanup gül yüzinden 

 

Yüzine òÿn-ı dilden virdi àÀze 
Dilinde èaúd-ı èışúı oldı tÀze 

 

[137a]348 İder òÿn-Àb yüzinde dem-i naúd 
Ki o èaúduñ ide kÀbìnini èaúd 

 

Gehì òaddin idüp nÀòunla gül-gÿn 
Aúıtdı çeşme bigi çeşme-i òÿn 

 

[3410] Olup nÀòun yiri òÿnìn devÀtı 
Yazardı sürò ile òaùù-ı necÀtı 

 

 Gehì nÀòunla eyler sìnesin çÀk 

 Ki dilden naúş-ı àayrı eyleye pÀk 

 

Dizine dest urup èaúlı giderdi 
Semen rengi[ni] nìlÿfer iderdi 

 

 Ki yaènì mest-i èışú-ı dil-berem ben 

 Ki ol òurşìd ise nìlÿferem ben 

 

 Çün oldı ÀftÀb-ı òÀverì yÀr 

 Baña òoşdur k’olam nìlÿferìvÀr 

 

[3415] äanevberveş diline uruban müşt 

 Ney-i şekker bigi çignerdi engüşt     

                                                
348 Nüshada: 138a 



 

 
 

331 

 

 Úılur engüşt-i òÿn-bÀrını òÀme 

 Kef-i úÀfÿrını eylerdi nÀme   

 

 İderken naúş-ı MÀnìden gehì èÀr 

 NigÀrìn itdi ol engüşt efkÀr 

 

 

 O nÀme içre óarf-i àam yazardı 

 Bu óarfüñ àayrın anda kem yazardı 

 

 Velì ol nÀmeden bu dÀstÀnı 

 Ne yazdı ne oúudı dil-sitÀnı 

 

[3420] Niçe yıl böyle geçdi ol dil-efgÀr 
Ki àam olmışdı aña renc ü tìmÀr 

 

[137b]349 ViãÀl-i dil-berinden çerò-i gerdÿn 

 Dönüp mÿy-ı siyÀhı úıldı şìr-òÿn 

 

 Ulaşdı ãubó u gitdi leyl-i deycÿr 

 Felek yaàdurdı müşg-i tÀze kÀfÿr 

 

Uçurdı zÀàın ol dem tìr-i taúdìr 
Birine kerkes oldı ÀşiyÀn-gìr 

 

 Anuñ kim rengini èışú ide taàyìr 

 Degüldür meõheb-i èışú içre ol pìr 

 

[3425] Yuyup çeşm-i siyÀhdan eşk-i òÿn-bÀr 

 O nergis tÀr úıldı yÀsemìn zÀr 

 

 Anuñçün didiler çeròe kej-Àyìn 
                                                
349 Nüshada: 138b 
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 Ki ùutdı andan ol çeşm-i cihÀn-bìn 

 

 Çü mÀtem òavbetin kesdi ümìd ol      

 Úara ùonın niçün itdi sefìd ol 

 

  

 Meger Hindìden olmışdur nümÿne 

 Ki olur kÀr-ı Hindì gÿne gÿne 

 

 İrişdi ol ruò-ı gül-gÿna çeşmin 

 Şikenden oldı pür ol berg-i nesrìn 

 

[3430] İderken nÀz ile úaşın kemervÀr 

 Düşerdi yüzi üstine sipervÀr 

 

 Bu yem[de] görmedi bir Àdemì-zÀd   

 Ki ùuta Àb-ı çìn bì-cünbiş-i bÀd 

 

 Velì bu çerò-i bì-kÀm u bed-Àyìn 

 Daòı Àyìn-i bì-bÀd itdi pür-çìn 

 

Bükildi serv-úaddi bÀr-ı àamdan 
Başı pÀyine irişdi sitemden 

 

[138a]350 CüvÀnken anı çerò itdi351 pire-zen 
Úılupdur óalúa-i evrengi servden      

 

[3435] Bu ùopraúda içüpdür òÿn-ı merdüm 
Çü úıldı gözlerinüñ nÿrını güm 

 

Anuñçün pÀyına egmiş serini 
Ki arardı güm olmış gevherini 

 
                                                
350 Nüshada: 136a 
351 Metinde: eyledi 
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Bu resm ile geçürürdi meh ü sÀl 
Ne başda tÀc u ne ayaúda òalóÀl 

 

Olup dìbÀ vü aùlÀsdan tehì dÿş 
Dür ü gevherden olmışdı sebük gÿş 

 

Gidüp boynından ol ùavú-ı muraããaè 
Yüzinde úalmadı zer-beft burúaè 

 

[3440] Tenine òÀk olmışdı nihÀlìn 
èİõÀr-ı nÀzükine òışt bÀlìn 

 

HevÀ-yı Yÿsuf ile òÀk bister 
Yig ol mehdden ki ola òÿr-güster 

 

Anuñ yÀdına ger yaãtansa òıştı                      
Olurdı aña bÀlìn-i bihişti 

 

Bu miónetden ki didüm gÿne gÿne 
K’anuñ derd ü àamındandur nümÿne 

 

Dilinde gitmez idi nÀm-ı Yÿsuf 
Ki mest itmişdi anı cÀm-ı Yÿsuf 

 

[3445] Şeb ü rÿz ol idi vird-i zebÀnı        
O olmışdı anuñ ÀrÀm-ı cÀnı   

 

 Şu vaútden kim dutardı sìm ile zer  

 Pür idi niçe òoúúa dürr ü gevher  

 

[138b]352 Ne kişi virse Yÿsufdan nişÀnı 
áanì eylerdi sìm ü zerden anı 

 

 

 Kim itse yÀd-ı nÀm-ı dil-sitÀnın 

                                                
352 Nüshada: 136b 
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 CevÀhirden pür eylerdi dehÀnın 

 

 Bu baòşiş üzre k’oldı kÀr peyvest 

 Gidüp sìm ü zeri úaldı tehì-dest 

 

[3450] Oluban cÀme-i peşmìne òursend 
İdindi lìf-i òurmÀyı kemer-bend 

 

Görürler aña iflÀs oldı aàleb 
Òaber-gÿyÀn-ı Yÿsuf baàladı leb 

 

Úaçan kim oldı iflÀs ile fertÿt 
Òaberden irmez oldı cÀnına úÿt 

 

Yine irmek içün ol úÿt-ı cÀna 
Reh-i Yÿsufda neyden yapdı òÀne 

 

Ki ol yoldan güõÀr itdükçe şÀhì 
Virür úÿt aña ÀvÀz-ı sipÀhì 

 

[3455] Gidüp elden èinÀn-ı iòtiyÀrı 
DirìàÀ ùoldı óüsn-i nev-behÀrı   

 

ViãÀl-i dil-berinden bì-naãìb ol 
Dili derdine bulmadı ùabìb ol 

 

Ne göz var kim görür dildÀr yüzin 
Ne yol bulur varup seyl-Àba tozın 

 

Gehì bÀd ile andan söyleşür rÀz 
Olur geh èandelìb ile hem-ÀvÀz 

 

 Oturup bekler idi reh-güzÀrı 

 Ki ide353 çeşmine kuòl ol354 àubÀrı   

                                                
353 Metinde: Ki ide lebine 
354 Metinde: oldı 
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[139a]355[3460] Çeker her reh-revüñ pÀyın kenÀra 

 Ki şÀyed varmış ola kÿy-ı yÀre 

 

 Eger dildÀr olay idi süvÀre 

 Yoà idi çeşm kim ide neôÀre    
 

Atı fièl ü ãadÀsın gÿş iderdi 
Anuñla cÀn u göñlin òÿş iderdi 

 

ÁMEDEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE-SER-İ  RÁH-I YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM VE EZ-
NEY ÒÁNE SÁÒTEN TÁ EZ TÁ EZ- ÁVÁZ GÜÕÁŞTEN-İ  SİPÁH-I VEY-

ÒORSENDÌ YÁBED356 

 Yazan destÀn-ı èışúı merd-i kÀmil 

 Ki ol olmış idi her fende kÀmil          

 

Úılup bünyÀd bir òoş dÀstÀnı 
Bu resme eyledi bunda beyÀnı 

 

[3465] ZüleyòÀnuñ çü hecri irdi cÀna 

 Reh-i Yÿsufda neyden yapdı òÀne 

 

Çün ol ney besti úıldılar óavÀle 
Çü mÿsìúÀr ider feryÀd u nÀle   

 

Úılıcaú fürúat ile nÀle ÀàÀz 
CüdÀlıúdan virürdi her ney ÀvÀz 

 

Cigerden itdügince Àh-ı ser-keş 
Ururdı her neyüñ cÀnına Àteş 

 

 O ney-büst içre kim yatardı òaste   

 Çü ãayd ol tìrler çevre nişeste 

                                                
355 Nüshada: 137a 
356 Züleyha’nın Yusuf’un güzergâhına gelmesi ve ordusunun geçişini duyabilmek için kamıştan ev yaptırması ve 
bununla teselli bulması. 
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[3470] Velì cÀnına itmiş idi te’åìr   

 Ney-i şekker olurdı aña her tìr 

 

[139b]357 Var idi Yÿsufuñ bir esb-i tÀzı 
Öñinde bir idi ùaà ile yazı 

 

Tek-Àver eblaúì çün çerò-i fìrÿz 
äanasın kim úarışmışdı şeb ü rÿz     

 

Virürdi nÿr u ôulmetden nişÀne 
Ber-À-ber çün şeb ü rÿz-ı zemÀne 

 

 Girih baàlardı gerdÿne düminden 

 Şikest olurdı kÀs-ı meh süminden 

 

[3475] äanasın murà idi k’açmış idi per 

 İrişmezdi tozına bÀd-ı ãarãar 

 

Eger meydÀn olaydı àarb u tÀ şarú 
Geçerdi ùarfetü’l-èayn içre çoú berú 

 

 

  HilÀl-i çerò bigi naèl-i zerrìn 

 Ne yirde baãsa baàlar şekl-i pervìn 

 

 Yise óarbì sümünden seng-i òÀre    

 Úoyardı her meh-i nevden sitÀre 

 

Atılsa naèli eylerken tek ü dev 
Yir eylerdi felekde çün meh-i nev              

 

[3480] Anuñla úılsa her ki úaãd-ı naòcìr 
İrişdi aña irişmedi [çün] tìr    

                                                
357 Nüshada: 137b 
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Olurdı358 gerçi kim yolda dere àarú 
Velì itmezdi kimse úaùresin farú 

 

İderdi derledükçe sürèate meyl 
Nitekim kÿhdan ãaórÀlara seyl 

 

äanasın genc idi olmış revÀne 
Doúındurmazdı mÀr-ı tÀzyÀne 

 

 [140a] Úaçan olsaydı ol rÀm u fürÿ-ten 
Dutardı òizmetine çerò gerden 

 

[3485] Eger ãuya uzatsa gerden ü ser 
Virürdi saùl-ı mehden Àb-ı kevåer   

 

MüheyyÀ eyler idi her şebÀngÀh 
Anuñçün sünbüle cev kehkeşÀn kÀh 

 

Felek pür-çeşm olup her şeb ü sÀl 
Anuñ arpasına olurdı àırbÀl 

 

Òurÿs-ı èarş eyler idi òÀøır 
Ki dire arpası ùaşını bir bir 

 

Meh ü mihr aldı zìninden miåÀli 
RikÀbı gösterür şekl-i hilÀli   

 

[3490] Eger Yÿsuf hilÀline úosa pÀy 
Dü peyker ider idi meh bigi cÀy 

 

Binicek üstine ol mÀh-sìmÀ 
äahìlinden ùolardı kÿh u ãaórÀ  

 

                                                
358 Metinde: olurdı kim 



 

 
 

338 

Şular kim gÿş iderdi ol ãahìli 
Gözetmezdi daòı kÿs-ı raóìli    

 

Úılurlardı hemÀn-dem èazm-i dergÀh 
Çü seyyÀre ùutarlardı pey-i mÀh 

 

ZüleyòÀ daòı anı eylese gÿş 
Úamış evden çıúardı ùaşra bì-hÿş 

 

[3495] Yolında óasret ile otururdı 

 GüõergÀhına cÀndan yüz ururdı 

 

Çü bì-Yÿsuf görindi òayl nÀ-gÀh 
İderdi ùanz ile kÿdekler ÀgÀh 

 

[140b] Ki uş yoldan irişdi Yÿsufa şÀh 
Ki şerm eyler yüzinden mihr ile mÀh 

 

ZüleyòÀ dir olardan bulmadı cÀn 
NişÀn-ı Yÿsufı ey nÀzenìnÀn 

 

ZiyÀde eylemeñ ùanz ile dÀàum 
Ki bÿy-ı Yÿsufı bilür dimÀàum 

 

[3500] Ne menzilde ki ol dildÀr olur 

 CihÀn pür-nÀfe-i TÀtÀr olur 

 

 Ne yirde kim ol[a] ol dişleri dür 

 Şemìminden meşÀmm-ı cÀn olur pür 

 

 SipÀhıyla çü Yÿsuf iriş[ür]di 

 K’olardan dillere heybet düş[er]di   

 

 Aña dirlerdi Yÿsufdan òaber yoú 

 Úudÿmından bu úadem içre yir yoú 
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 Dir idi aldamañ ben mübtelÀyı 

 NihÀn itmeñ úudÿm-ı ÀşinÀyı 

 

[3505] äanasın359 ola şÀh-ı mülket-i cÀn 
Ne mümkin [ki] úudÿmı ola pinhÀn 

 

Nesìmi bÀà-ı cÀnı tÀz[e] eyler 
Ne cÀn belki cihÀnı tÀz[e] eyler 

 

Úaçan kim èışú olsa cÀna hem-rÀh360 
Dil-i èÀşıú olur cÀnÀndan ÀgÀh     

 

Úaçan gÿş itdi ol óayrÀn u mehcÿr 
Yaãavuldan ãadÀ-yı dÿr şev dÿr    

 

FiàÀn idüp didi niçe zemÀndur 
Ben andan dÿram ol benden nihÀndur 

 

[141a][3510] Daòı úalmadı bende hecre ùÀúat 
Øarÿretden durur bu ãabr u fürúat 

 

Niçe bir cÀnum andan ola361 mehcÿr 
HemÀn beñzer ki kendümden olam dÿr 

 

Bunı didi vü düşdi oldı bì-hÿş 
HemÀn-dem kendüyi úıldı ferÀmÿş 

 

Bu cÀm-ı bì-òod idi nÿş iderdi 
Dönüben dutdı rÀh-ı òÀne-i ney 

 

Ol evde oturup maózÿn u nÀ-şÀd 
İderdi ney bigi sÿz ile feryÀd 

 

                                                
359 Metinde: ãankim 
360 Metinde: hicrÀn 
361 Metinde: ola andan 
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GİRİFTEN-İ  ZÜLEYÒÁ SER-İ  RÁH-I YßSUF-RÁ èALEYHİ’S-SELÁM VE 
İLTİFÁT NÁ-YÁFTEN BAèD-EZ-ÁN BE-ÒÁNE REFTEN VE BÜT-RÁ 

ŞİKESTEN VE ÌMÁN BE-ÒUDÁ-YI TEèÁLÁ ÁVERDEN PES BE-SER-İ  RÁH-I 
VEY ÁMEDEN VE İLTİFÁT YÁFTEN362 

[3515] Çü óÀl ile geçürdi rÿzgÀrı 
Yoà idi bundan artuú hìç kÀrı 

 

İdemez èÀşıú-ı bì-dil úanÀèat 
Ki óırsın arturur sÀèat-be-sÀèat 

 

İdemez bir nefes dil-bersüz ÀrÀm 
Diler her dem ata andan yaña gÀm 

 

Bulıcaú bÿy-ı gül gül görmek ister 
Gülüñ yüzin göricek dirmek ister 

 

ZüleyòÀ otururken böyle nÀ-çÀr 
Diledi kim göre dìdÀr-ı dildÀr 

 

[141b][3520] Úatında var idi bir büt óacerden 
Müzeyyen olmış idi laèl ü zerden 

 

Durup bir gice ol mehcÿr-ı àam-òˇÀr 
Öñinde secde idüp aàladı zÀr 

 

Didi ol úıble-i cÀnum cemÀlüñ 
Baş oldı òizmetinde pÀy-mÀlüñ 

 

Niçe yıldur saña secde úılurvan 
Aàardı òizmetüñde çeşm-i rÿşen 

 

Beni görince ol dem böyle rüsvÀy 
Yine eyle benüm çeşmümi bìnÀy 

 

[3525] Nice Yÿsufdan olam böyle mehcÿr 

                                                
362 Züleyha’nın Yusuf Aleyhisselam’ın yoluna çıkması ve ondan iltifat görmemesi ve oradan eve dönerek putu kırıp 
Allah’a iman etmesi ve sonra Yusuf’un yoluna çıkarak ondan ilgi görmesi.  
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 Iraúdan görme(k) virür çeşmüme nÿr    

 

Ne cennet isterem ne òÿr u àılmÀn 
Eger olma[zı]sa dìdÀr-ı cÀnÀn 

 

Var ise úudretüñ vir baña kÀmum 
Nice bir bend-i miónet ola dÀmum 

 

RevÀ görmege úanum òor u maózÿn 
Beni úılmaú revÀ mı böyle mecnÿn 

 

İdindüm çeşm ü cÀnı miónet ile 
Geçürdüm èömri[mi] ben óasret ile 

 

[3530] Yaúup miónet odına çeşm-i cÀnı 
Geçürdüm óüzn ile cümle zemÀnı 

 

 Bunı didi vü ãaçdı başına òÀk 

 [G]özi yaşından itdi òÀk nemnÀk 

 

Seóer çün taòta çıúdı şÀh-ı òÀver 
Óüsün iúlìmine oldı muôaffer 

 

[142a] İşidildi ãahìl-i esb-i Yÿsuf 

 ZüleyòÀ ùaşra çıúdı bì-tevaúúuf 

 

Cigerden ney bigi eyledi feryÀd 
Didi ey şÀh-ı èÀdil úıl baña dÀd 

 

[3535]  SüvÀr olup giderken ol yegÀne 
İrürdi bÀng-i leşker ÀsmÀne 

 

MübÀrızlar yürürdi dÿş-ber-dÿş 
äaóìl-i esb ile ùolmışdı her gÿş 
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O àavàÀdan işitmezlerdi sözin 
Ne kimse gösterürdi raóm yüzin 

 

Dili nevmìd olup ãad-pÀre oldı 
İderken çÀre ol bì-çÀre oldı 

 

Göñül derdinden itdi Àh [u] feryÀd 
Didi derdÀ ki bir dem olmadum şÀd 

 

[3540] Dönüp geldi çü miónet òÀnesine 
Od urdı cÀn u dil kÀşÀnesine 

 

Bütin öñine aldı ol dil-efgÀr 
Bu sözi sÿz ile eyledi tekrÀr 

 

 Ki baña èizz ü cÀhı çÀh úılduñ 

 Beni her yolda sen güm-rÀh úılduñ                             

 

Reh-i baòtum benüm sen eyledüñ teng 
Diledüm senden uram sìneme seng 

 

 Uralıdan öñüñde secdeye yüz 

 Dil ü cÀn derdinüñ oldı biri yüz 

 

[3545] Taøarruè eyledükçe saña her bÀr 

 İki èÀlemde oldum èÀciz ü òˇÀr 

 

[142b] Sen ol bir sengsin bì-úadr u úıymet 

 Niçün saña úılurvan böyle òiõmet 

 

 Görür kim yoú ãanemde berg [ü] bÀr 

 Çevürdi yüzin andan oldı bìzÀr 

 

 ÓalìlÀsÀ uruban seng-i òÀre 

 HemÀn-dem úıldı anı pÀre pÀre 
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Didi maèlÿm oldı baña ey pÀk 
Ki yoúdur bende èaúl u fehm ü idrÀk 

 

[3550] Büte cehl ile evvel secde úıldum 
Baña raóm it òaùÀmı şimdi bildüm 

 

Baña ben ôulm úıldum ey ÒudÀvend 
GünÀhum pÀy-ı cÀna eyleme bend 

 

Büt-i bì-cÀna ùapmaú èaúl-ı kÀmil 
Niçün olmışam ey di böyle àÀfil 

 

Ùarìú-i müstaúìmi úomışam ben 
Anuñçün gitdi bend-i çeşm-i rÿşen 

 

GünÀhumdan be-àÀyet şermsÀrem 
Velìkìn luùfuña ümmìd-vÀrem 

 

[3555] ÒudÀvendÀ duèÀmı sen revÀ úıl 
Göricek nÿrumı yine èaùÀ úıl 

 

 Dilümde úalmaya dÀà-ı te’essüf 

 TemÀşÀgÀhum ola bÀà-ı Yÿsuf 

 

Geçerken yoldan ol Mıãr-ı dile şÀh 
FiàÀn idüp yine dutdı ser-i rÀh363  

 

 K’adın ol baña dir sulùÀn-ı bend[e] 

 Dura yol üzre şimdi ser-figende 

 

[143a] Bulupdur bende-i miskìn ü muótÀc 

 ÒudÀdan èizz ü cÀh u òusrevì tÀc 

 

                                                
363 Metinde ser-figende. 3558.  beytin son kelimesi ile karışmış. 
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[3560] Bu sözden çün pür oldı gÿş-ı Yÿsuf 

 HemÀn gitdi başından hÿş-ı Yÿsuf 

 

Didi serhenge bu tesbìó-òˇÀnì 
Ki sözi yaúdı Àteş neyl-i cÀnı                              

 

Getür òalvet baña ol bì-úarÀrı 
Ki bilem kimden eyler Àh u zÀrı 

 

 Ki bir şemme ãoram óÀlinden anuñ 

 ÒaberdÀr olam aóvÀlinden anuñ 

 

 K’anuñ tesbìói virdi baña óayret 

 Eåer úıldı dil ü cÀna be-àÀyet 

 

[3565] Anuñ derdi eger olmasa dil-gìr 
KelÀmında úaçan olaydı te’åìr 

 

HezÀrÀn Àferìn ol şÀh-ı cÀna 
Ki vÀúıf ola esrÀr-ı nihÀna 

 

Olur ôÀhir fürÿà-ı èışú-ı èÀşıú 
Olursa dil-beri yolında ãÀdıú 

 

Úılurken èışú ile sen kendüne zecr 
Ki Àh-ı èışúda yoú kÀr-ı bì-ecr 

 

Úul ol sen ÇÀkerì ol şÀh-ı cÀna 
Ki eyler òalúa iósÀn bì-nihÀye 

 

[3570]  Aña úul olduñ ise olasın şÀh 
Müyesser ola bì-geh úurb-ı dergÀh 

 

Seni oldur iden èışú ile nÀùıú 
Seni oldur iden kendüye èÀşıú 

[143b] 
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ÁMEDEN-İ  ZÜLEYÒÁ BE- ÒALVET-ÒÁNE-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM VE 
BE-DUèÁ-YI VEY BÌNÁYÌ VE CEMÁL Ü CÜVÁNÌ BÁZ YÁFTEN364 

Budur èÀlemde õevú ey yÀr-ı ãÀdıú 
Ki maèşÿúa ire bì-çÀre èÀşıú 

 

Aña mesken ola òalvetgeh-i yÀr 
Úıla dildÀr öñinde rÀzın iôhÀr  

 

Öñinde õikr ide derd ü belÀsın 
ÓikÀyet ide geçmiş mÀ-cerÀsın 

 

[3575] Úaçan [ki] virdi Yÿsuf òalúa destÿr 
Oturdı òalvetinde şÀd u mesrÿr 

 

Gelüp óÀcib didi ki ey yegÀne 
Ki miålüñ görmedi devr-i zemÀne 

 

Úapuya geldi şÀhÀ ol zen-i pìr 
Ki yol üzre gelüp oldı èinÀn-gìr                                       

 

Baña didüñ ki ol anuñla hem-rÀh 
Getürdüm ùaşra óÀøır olàıl ÀgÀh 

 

Eyitdi óÀcetüñ anuñ revÀ úıl 
Eger bìmÀr ise aña devÀ úıl 

 

[3580] Didi kim yoúdur anda ol èalÀmet 

 Ki senden365 àayrıya èarø ide óÀcet366    
 

Didi al gel ki diye vaãf-ı óÀlin 
Ki kendü èarø ide kendü maúÀlin 

 

                                                
364 Züleyha’nın Yusuf’un halvethanesine gelmesi ve onun duasıyla görme gücünü, güzelliğini ve gençliğini yeniden 
bulması. 
365 Metinde: seóer 
366 kendü maúÀlin 
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Çü ruòãat buldı hemçün õerre-raúãÀn 
İrişdi òalvet-i cÀnÀna şÀdÀn 

 

[144a] Açıldı àonçe bigi güldi gülvÀr 
DuèÀlar eyledi dildÀre ãad-bÀr 

 

Bu óÀl ile çün anı gördi Yÿsuf 
Anuñ nÀm u nişÀnuñ ãordı Yÿsuf   

 

[3585] Didi benven ki [çü] gördüm cemÀlüñ 
Dil oldı teşne-i Àb-ı viãÀlin 

 

Nite itdüm behÀña genc ü gevher 
HevÀna vaúf úıldı cÀn ile ser 

 

áamında gitdi ol èahd-i cüvÀnì 
Ki oldum şimdi şöyle pìr-i fÀnì 

 

Úılalı şÀhid-i mülki der-Ààÿş 
áarìb üftÀdeñi úılduñ ferÀmÿş 

Sözinden çünki Yÿsuf bildi anı 
Gözinden dökdi eşk-i eràavÀnı 

 

[3590] Eyitdi ey ZüleyòÀ saña n’oldı 
Ki óüsnüñ nev-behÀrı böyle ãoldı 

 

 Úaçan didi [ki] Yÿsuf ey ZüleyòÀ   

 Düşüp oldı ZüleyòÀ bì-ZüleyòÀ    

 

Dilinde bÀd[e]-i èışú eyledi cÿş 
Sözinüñ keåretinden oldı bì-hÿş 

 

 Gelicek kendüye ol mest-i ser-bÀz  

 Anuñla Yÿsuf itdi söze ÀàÀz 

 

 Eyitdi úanı ol èahd-i cüvÀnì                                   
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 Didi elden çıúardum sensüz anı 

 

[3595] Eyitdi úanı gülzÀr-ı cemÀlüñ 
Didi kim öldi isterken viãÀlüñ 

 

[144b] Eyitdi kim òam itdi serv-i nÀzuñ 
Didi ol bÀr-ı hecr-i cÀn-güdÀzuñ 

 

Eyitdi nÿr-ı çeşmüñ úanda gitdi 
Didi úan aàlamaúdan úanda gitdi                             

 

Eyitdi úanı mÀl ü mülk-i vÀfir 
Neye òarc oldı bunca sìm ile zer                               

 

Didi kim úılsa vaãf-ı óüsnüñ ey yÀr 
Úılurdum ayaàına gevher ìåÀr 

[3600] Kim itse vaãf-ı óüsnüñi mükerrer 
Ben anı eyler idüm àarú-ı gevher 

 

Geyürürdüm başına tÀc-ı óaşmet 
İzi tozın úılurdum tÀc-ı devlet 

 

Tehìdür sìm ü zerden şimdi destüm 
áanìdür èışúuñ ile cÀn-ı mestüm 

 

Eyitdi şimdi nedür saña maúãÿd 
Ki ol maúãÿd ola cÀnuña sÿd 

 

Didi maúãÿdum ey òurşìd-i tÀbÀn 
Elüñdedür kerem úıl eyle dermÀn  

 

[3605] Eger øÀmin olursañ eyle sevgend 
Ki ben daòı zebÀnumdan açam bend   

 

Eger yoú dirseñ andan ur hem dem 
Yine hecrüñde olam hem-dem-i àam 
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Úasem itdi ÒudÀvend-i cihÀn[a] 
NigehdÀr-ı zemìn ü ÀsmÀn[a]  

 

Daòı İsóÀk ile cÀn-ı Òalìle 
Ki anlar buldılar úurbet òalìle                                      

 

[145a] Ki ne óÀcet dilerseñ benden ey cÀn 
RevÀ úılam [anı] var ise imkÀn   

 

[3610] Didi evvel gerek èahd-i cüvÀnì 
Daòı ol óüsn ki görmişdü[ñ] Ànı   

 

Daòı göz kim görem diõÀruñ ey yÀr 
Ki direm lÀle-i ruòsÀruñ ey yÀr 

 

DuèÀ úıldı hemÀn ol nÿr-ı YezdÀn 
Aúıtdı leblerinden Àb-ı óayvÀn 

 

CemÀlin mürde iken zinde úıldı 
Úamer gibi ruòın tÀbende úıldı 

 

Yine açdı úurımış eràavÀnı 
Yeşerdi yine gülzÀr-ı şiyÀnı  

 

[3615] Yine kÀfÿr oldı müşg-i TÀtÀr 
Yine ãubóına irişdi şeb-i tÀr 

 

Sepìdden oldı müşgìn mühresi nÿr 
Yine buldı sevÀd-ı nergisi dÿr    

 

Yine ùoàrıldı ol serv-i gül-endÀm 
Yine gitdi şikenc-i nuúre-i òÀm 

 

KemÀn bigi úadüñ ùoàrıldı çü tìr 
CüvÀn oldı yine olmış iken pìr 
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Yine èahd-i şebÀb367 oldı cemÀli 
Henÿz uş sevilür óüsn-i kemÀli  

 

[3620] Daòı maóbÿb u ter oldı cemÀli 
Olur çeh sÀle iken hijde sÀli 

 

Didi Yÿsuf yine kim ey dil-ÀrÀm 
Daòı var ise maúãÿd eyle ièlÀm 

 

[145b] Didi budur murÀd ey nìk-óaãlet 

 Ki ni yirde bulam sen şÀha vuãlat 

 

 TemÀşÀ eyleyem gündüz cemÀlüñ 

 Gice idem yüzümi pÀy-mÀlüñ 

 

 SÀye ãala baña serv-i bülendüñ 

 MurÀdın vire sen ben müstmendüñ 

 

[3625] Otura sÀye-i servüñde òÀnÀ 

 Ola şìrìn lebüñden cÀn şeker-òÀ 

 

 Úoyam [mer]hem-i dil-efgÀrumı ben 

 MurÀdumca bulam her kÀrumı ben   

 

 Vücÿdum geşt güm olmışdı derhem              

 ViãÀlüñ çeşm[e]sÀruñdan virem nem 

 

Çü Yÿsuf eyledi bu sözleri gÿş 
TemennÀ úıldı bir dem oldı òÀmÿş     

 

Añup bu işde emr-i KirdgÀrı 
Olup óayrÀn ne nì didi [ne] Àrì 

 

                                                
367 Metinde: şebÀb u ter 
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[3630] Dir iken böyle bu derdüñ devÀsı 
Per-i Cibrìlüñ irişdi ãadÀsı 

 

Òaber virdi ki ey şÀh-ı şerefnÀk 
SelÀm itdi ùapuña Ìzed-i pÀk 

 

Ki çün gördüm ZüleyòÀ èaczini ben 
Saña yalvarı gördi ùınmaduñ sen 

 

NiyÀz u èacz ile çün oldı bì-hÿş 
Benüm deryÀ-yı cÿdum eyledi cÿş 

 

Çü nÀr-ı hecrle yandurdı cihÀnı 
Saña èaúd eyledüm èarş üzre anı 

 

[146a]368[3635] Aña sen daòı eyle èaúd-ı peyvend 
Ki kÀrından anuñla açıla bend 

 

Aliñüzden ùoàa üç òÿb ferzend 
K’olalar óüsn ile bì-miål ü mÀnend 

 

NİKÁÓ BESTEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM ZÜLEYÒÁ BE-FERMÁN-I 
ÒUDÁ-YI TEèÁLÁ VE ZİFÁF KERDEN369   

 Çün irdi Yÿsufa emr-i ÒudÀvend 

 ZüleyòÀ ile ide èaúd-ı peyvend 

 

 Seóerden durdı ol òÿb-ı zemÀne 

 Dügün bünyÀdın urdı ÒusrevÀne 

 

Oúudı şÀh-ı Mıãrı àayret ile 
Geçürdi ùaót[a] èizz ü óürmet ile 

 

[3640] SerÀn-ı mülk-i Mıãrı úıldı daèvet 
Úamuya gösterüp ãabr itdi àayret 

                                                
368 Nüshada: 149a 
369 Tanrı’nın emriyle Yusuf’un Züleyha’ya nikah kıyması ve onunla zifafa girmesi.  
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 Òalìlì mezheb ile ol şeh-i dìn 

 Ki ol olmış idi Yaèúÿb-Àyìn  

 

 ZüleyòÀyı getürdi èaúdına ol 

 Ki baàlaya anuñla vuãlata yol    

 

 MübÀrek bÀd içü[n] sulùÀn u serÀn 

 Úılurlar bì-nihÀyet gevher-efşÀn 

 

Ayaà üzre ùurup èöõr itdi bì-óad 
SerÀn-ı serverÀna ol úamer-òad 

 

[3645] ZüleyòÀnuñ idüp göñlini ÀbÀd 
SerÀy-ı òÀããına gönderdi dil-şÀd 

 

 Kenìzekler ayaàına urup ser 

 İdindiler nümÀ zer Àhen efser   (?) 

 

[146b]370 CemÀl-i dil-firìbinden kenìzÀn 

 Úamusı raúãa girdi şÀd u òandÀn 

 

 Geyüp zerrìn úabÀ ol mÀh-ı enver 

 Başı üzre úodı şÀhÀne efser 

 

Oluban àarú-ı óulle ol yüzi nÿr 
Oturdı úaãr-ı cennet içre çün óÿr 

 

[3650] Çü hÀy u hÿyı her dem buldı ÀrÀm 
Úodı menzilgehine her kişi gÀm 

 

èArÿs-ı meh niúÀb-ı èanberìne 
Girüp ìåÀr-ı zer úıldı zemìne 

                                                
370 Nüshada: 149b 
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CihÀndan mihr andan oldı çün güm 
ÇerÀà-efrÿz oldı gökde encüm 

 

Oturdı òalvetinde yÀr ile yÀr 
ÓicÀb-ı òˇÀba girdi çeşm-i aàyÀr 

 

Bu çerò-i lÀceverd-i zer-nigÀra 
æüreyyÀ èıúdı oldı gÿşvÀre 

 

[3655] Çü şeb oldı cihÀna perde-i rÀz 

 Úamu maèşÿú u èÀşıú oldı dem-sÀz 

 

ZüleyòÀ muntaôır òalvetde òandÀn 
Velìkìn olmış idi úalbi lerzÀn 

 

 Ki bu dem kim irişdür[ür] ãuya leb 

 Uyanıúlıú mıdur yÀ düş mi yÀ Rab 

 

èAceb bu teşne-leb olma mı sìr-Àb                                  
èAceb sÀkin ola mı bu tef ü tÀb 

 

 Sevincinden olur mı gÀh giryÀn 

 Gider idi ola mı vaãl-ı cÀnÀn 

 

[147a]371[3660]   Geh eyderdi ola mı baòt yÀrüm 

 Ki yÀr ile giçe òoş rÿzgÀrum 

 

İderdi dost geh luùf ile der-èÀm372 
Virür [geh] bendesine luùf ile kÀm  

 

Bu fikr ile úılup göñli müşevveş 
Gehì òoş olur idi gÀh nÀ-òoş 
 

                                                
371 Nüshada: 148a 
372 Metinde: İderdi geh luùf ile dost der-èÀm  
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Görür açıldı nÀ-geh perde-i der 
İçerü girdi ol mÀh-ı münevver 

 

 Naôar úıldı aña çünkim ZüleyòÀ 

 CemÀli bÀàını úıldı temÀşÀ 

 

[3665] Güneş nÿrından oldı òÀne pür-nÿr 
Şeb-i tÀr oldı ol dem òÀneden dÿr 

 

MaúÀmın úıldı anuñ taòt-ı cÀnı 
Uyardı nÀz uyòusından anı 

 

Virüp gìsÿlarından cÿy-ı zerrìn 
Başı altına úolı itdi bÀlìn 

 

O yüzden ol ki baàlamışdı dìde                
Ki andan olmış idi dil-remìde   

 

Göz açup gördi bir ruòsÀr-ı zìbÀ 
Muúavves ebruvÀn u çeşm[i] şehlÀ 

 

[3670] Çü rÿy-ı óÿr-ı èìn maùbÿè [u] maúbÿl 
CemÀlinden yed-i meşşÀùa maèzÿl 

 

 

 Görürken yüzümi kendi úarÀrı 

 Ùaleb úıldı hemÀn bÿs u kenÀrı 

 

 Alup aàzına èunnÀb-ı terini 

 Lebinden emdi şìrìn şekkerini 

 

[147b]373 Meger kim olmış idi Óıøra mihmÀn 
İçürdi leblerinden Àb-ı óayvÀn 

 

                                                
373 Nüshada: 148b 
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 Anuñçün virdi aña bÿse-i nÀb374  

 Ki evvel içürürler teşneye Àb    

 

[3675] Çekü[p] àÀlib olaydı çekmeden renc 
Kimesne görmemiş nÀ-yÀb bir genc 

 

Bilini úucdı ol demde kemervÀr 
Kemer altında buldı şevú-i dildÀr 

 

Çü el virdi viãÀlin genc-i dil-ber 
Ùaleb eyledi anda dürc-i gevher 

 

 Úodı öñinde ol serv-i gül-endÀm 

 Muúaffel óoúúa hemçün nuúre-i òÀm  

 

 Ne bulmış úılca [yol] ol dürce òÀzin   

 Ne açmış úuflını375 [bir] dest-i óÀ’in 

 

[3680] Úılup miftÀóını yÀúÿt-ı terden 
Açup úuflını pür i[t]di güherden 

 Çü gördi ùatludur ol şìre-i nÀb           

 Úatar ol demde birúaç úaùre-i Àb 

 

 èAceb budur ki nefs olmaz iken rÀm 

 Geçüp mÀ [vü] menìden buldı ÀrÀm    

 

 Meger bir teşne ùurdı terk-i òˇÀb   

 Ki sìmìn çeşmeden nÿş eyledi Àb 

 

Varup ol çeşmeye çün úıldı Àba 
Gelüp yine yirinde vardı òˇÀba 

 

                                                
374 Metinde: ser-ta-nÀb Cami’den tashih edildi. 
375 Metinde: úuflını açmış 
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[3685] Dü àonçe iki gülbinden bulup fer 
İrişüp birbirine oldı hem-ser 

    

[148a]376 [Biri] üşküfte biri nÀ-şükufte     

 Açılmış da açılmamış nihüfte 

 

Dür-i nÀ-süfteye Yÿsuf çün urdı 
GülistÀndan açılmış àonçe derdi 

 

Didi bu dür nice nÀ-süfte úaldı 
Sebeb ne böyle gül ne’şküfte úaldı 

 

Didi òatm-ı gülistÀnını erden 
èAzìzüñ àayr[ı] görmedi beşerden 

 

[3690] Velìkìn àonçe-i bÀàumdan ey şÀh 
El urup dermemiş[dür] bilür AllÀh  

 

Óükÿmetde egerçi çüst idi ol 
Hüner vaútinde àÀyet süst idi ol  

 

Seni òˇÀbumda gördüm ùıfl iken ben 
Ki baña dimişidüñ nÀmuñı sen 

 

Baña raóm eyleyüp ol demde ey yÀr 
Dimişdüñ ãaúlaàıl o naúdi zinhÀr 

 

Senüñçün eyledüm bu gevheri pÀs 
Ki urmadı bu dürre kimse elmÀs 

 

[3695] BióamdillÀh ki bu naúd-i emÀnet 
Ki irmedi aña dest-i òıyÀnet 

 

Egerçi çekmişem çoú òavf ile bìm 
Saña bì-Àfet itdüm şimdi teslìm 

                                                
376 Nüshada: 147a 
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 Çü Yÿsuf eyledi bu nükteyi gÿş         

 Maóabbet baóri ol dem eyledi cÿş 

 

 Aña didi ki ey dildÀr-ı zìbÀ 

 Ki reşk eyler senüñ óüsnüñe óavrÀ 

 

[148b]377 Bu andan yig degül mi ey vefÀdÀr 

 Ki bundan evvel olmışduñ ùalebkÀr  

 

[3700] Didi Àrì velì maèõÿram ey yÀr 
Ki derd-i èışúuñ itmişdi beni zÀr 

 

Yoà idi göñlümüñ şevúine pÀyÀn 
Yoà idi cÀnumuñ derdine dermÀn 

 

Yoà idi bende ol dem ãabra úudret 
Beni èafv eyle ey kÀn-ı mürüvvet 

 

 Senüñ óüsnüñ muèciz durur ÒudÀdan   

 Alupdur èaúl u dil ben mübtelÀdan 

 

áALEBE KERDEN-İ  MAÓABBET-İ  ZÜLEYÒÁ BER-YßSUF èALEYHİ’S-
SELÁM VE BİNÁ KERDEN-İ  ÒÁNE EZ-BERÁY-I VEY378 

Dil-i èÀşıú ola èışú[ın]a maàlÿb   
Ola maèşÿúına her gÀh maócÿb 

 

[3705] Reh-i èışúa kim urdı ãıdú ile gÀm 

 Ki maèşÿú olmadı Àòir aña nÀm 

 

 Kim oldı rÀh-ı èışú içinde ãÀdıú 

 Ki anuñ olmadı maèşÿúı èÀşıú 

 

                                                
377 Nüshada: 147b 
378 Züleyha’nın aşkının Yusuf’ta artması ve onun için bir ev yapması. 
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ZüleyòÀ kÀmil idi ãıdú içinde 
Ki geçdi cümle èömri èışú içinde 

 

Úılurdı luèbete ùıfl iken ÀàÀz 
İderdi luèbeti sözine dem-sÀz 

 

Ne dem kim eylese ÀàÀz-ı bÀzì 
Úılurdı anuñ ile èışú-bÀzì 

 

[3710] Dü luèbet düzse ol dildÀr-ı ãÀdıú 
Virürdi olara maèşÿú [u] èÀşıú 

 

[149a]379 Çü bildi ãaà [u] ãoldan ol yüzi mÀh 
Oturup ùurmadan hem oldı ÀgÀh 

 

Çü ò˘Àb içre ki baòt olmışdı bìdÀr 
Görüben Yÿsufı oldı giriftÀr 

 

Dilinden gitdi mülk ü nÀm u neng 
Sefer itmege Mıãra úıldı Àheng    

 

 Úoyup şehrini geldi ùaşra yire 

 Dilerdi ki ireydi şehr-i yÀre 

 

[3715] Yolında òarc olup èömr-i cüvÀnì 

 Ümìd-i vaãl ile geçdi zemÀnı 

 

 TemennÀsında pìr itdi özini 

 Kör oldı görmemekden gün yüzini 

 

 CüvÀn oldı yine pìr olmış iken 

 Anuñ èışúuñdan oldı çeşm[i] rÿşen 

 

 Anuñ èışúuñda oldı Àòir-i kÀr 

                                                
379 Nüshada: 146a   
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 Zihì èÀşıú zihì yÀr-ı vefÀdÀr 

 

Çün oldı ãıdúı anuñ bì-nihÀyet   
Diline Yÿsufuñ úıldı sirÀyet 

 

[3720] Şu resme oldı èışúuñdan dili germ 
ZüleyòÀ anı görüp eyledi şerm 

 

Şu resme aldı göñlin ol dil-ÀrÀm 
Ki ansuz eylemez idi bir dem ÀrÀm 

 

Şu resme virdi dil ol dil-firìbe 
MüheyyÀ380 úılmadı ãabr u şikìbe 

 

RıøÀsına olup rÀm ol melek-òÿy 
Olurdı leb-be-leb giderdi ber-rÿy 

 

[149b]  Gehì luùf eyler idi ol nigÀra 
Gehì muótÀ[c] olurdı luùf-ı yÀre 

 

[3725] Velì andan ZüleyòÀnuñ óicÀbı 
Gidüp görildi vaódet ÀftÀbı 

 

Çü buldı mihr-i Óaúdan cÀnına rÀh 
Kim itdi Yÿsufı çün õerre ol mÀh 

 

Belì ol bÿte-i èışú-ı mecÀzì 
Anuñ olmış idi mÀniè-güdÀzı     

 

Çü òurşìd-i óaúìúat oldı ùÀliè 
Bulınmadı anuñ çeşminde mÀniè 

 

Óaúìúatden çün oldı cÀnı maózÿn 
MecÀzìden güõer eyledi ol çün 

 

                                                
380 Metinde: MüheyyÀ mı 
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[3730] Olup bir gice Yÿsuf da gürizÀn 

 ÒalÀã olmaú diler üftÀn u òìzÀn 

 

Ùutup ardından anuñ dÀmenini 
Çü gül çÀk eyledi pìrÀhenini 

 

ZüleyòÀ didi kim ben ey yüzi pÀk 
Ezelde göñlegüñ itmişidü[m] çÀk 

  

Bugün sen daòı dutup dÀmenümi 
Benüm çÀk eyledüñ pìrÀhenümi 

 

Reh-i èışú içre olduñ pÀk pÀdÀş 
GünÀhumdan irişdi saña pÀdÀş                         

 

[3735] Bu işden çekmezüz àam ey dil-ÀrÀm 
Etek çÀk itmede olduú ber-À-ber                     

 

Çü Yÿsuf añladı ol meh-liúÀdan 
Pür itmiş göñlini şevú-i ÒudÀdan 

 

 [150a]   Anuñ adına bir kÀşÀne yapdı 
Ne kÀşÀne èibÀdet-òÀne yapdı 

 

Yapar bir úaãr-ı èÀlì òışt[ı] zerden 
äuyı cüllÀb òÀki müşg-i terden 

  

Münaúúaş saúf u ferşi bÀb-ı zerden 
Sütÿnı sìm idi cÀmı güherden 

 

[3740] Olup cÀmında nÿr-ı baòt tÀbÀn 
Derinden úÀãid-i devlet şitÀbÀn        

 

MuèallÀ àarúasından çeşm-i bed dÿr 
Muúavves ùÀú hemçün ebru-yı óÿr                                
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Virürdi şemsesi òurşìde mÀye 
İçinde görmez idi kimse sÀye 

 

 Yazardı úıl úalemle nìk-baòtÀn 

 Anuñ dìvÀrına zerrìn dıraòşÀn 

 

HezÀrÀn murà şÀòında nişeste 
Velì olmış nevÀ minúÀr beste 

 

[3745] Úodı ol òÀnede bir taòt-ı zerrìn 

 Ki anda otura ol serv-i sìmìn 

 

HezÀr úındìl381 düzdi aãdı anda 
Ki rÀóat ola dil-ber ol mekÀnda    

 

ZüleyòÀnuñ elin mihriyle ol cÀn 
Alup taòta çıúardı şÀd u òandÀn 

 

Didi aña ki ey kÀn-ı kerÀmet 
Beni şermende úılduñ tÀ úıyÀmet 

 

Şu dem kim úuluñ idüm ey perì-zÀd 
Benümçün úılmış idüñ òÀne bünyÀd 

 

[150b][3750] Virürdi laèl ü zerden baña zìnet 
Úılurduñ baña yüz cÀn ile òizmet 

 

Senüñçün ben [de] şimdi ey dil-ÀrÀm 
èİbÀdet-òÀne yapdum eyle ÀrÀm 

 

Otur anda vü úıl şükr-i ÒudÀyı 
Ki úılmışdur saña bunca èaùÀyı 

 

                                                
381 Metinde úındìl Àviò 
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Faúìr ü pìr iken ey mÀh-peyker 
CüvÀn idüp seni úıldı tüvÀnger  
 

èİnÀyet eyleyüp ol óayy u dÀnÀ 
Gözüñi görmez iken úıldı bìnÀ 

 

[3755] İçürdi zehr-i hecri evvel ol pÀk 
Viãalüm úıldı Àòir saña tiryÀk 

 

ZüleyòÀya irüp luùf-ı ilÀhì 
Müyesser oldı baòt u yÀr-ı şÀhì 

 

O òalvet içre anı úıldı òursend 
ViãÀl-i Yÿsuf u faøl-ı ÒudÀvend 

 

ÒˇÁB DÌDEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM MÁDER Ü PEDER-RÁ VE EZ- 
ÒUDÁ-YI TEèÁLÁ VEFÁT-I ÒOD ÙALEBÌDEN VE IØTIRÁB-I ZÜLEYÒÁ382 

Zihì óasret ki nÀ-geh bir nikÿ-baòt 
Çeke bÀà-ı viãÀl-i dil-bere raòt 

 

İdüp devlet-i dil-ÀrÀm der-Ààÿş 
Úıla endÿh u hicrÀnı ferÀmÿş 

 

[3760] Dilinde görmeye àamdan àubÀrı 
Giçe õevú ile dÀ’im rÿzgÀrı 

 

[151a] İrişe nÀ-geh aña bÀd-ı idbÀr 
Semÿm hecrinde anda eyleye kÀr  

 

Gide ol dem riyÀø-ı vaãla güstÀò 
Dıraòt-ı Àrzÿdan úaùè ide şÀò 

 

 ZüleyòÀ çünki Yÿsufdan bulup kÀm 

 Meh ü sÀl eyledi vaãl ile ÀrÀm 

 

                                                
382 Yusuf Aleyhisselam’ın rüyada anne ve babasını görmesi, Tanrıdan ölüm dilemesi ve Züleyha’nın ıztırabı.  
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Dilini òurrem [ü] òÀùırın[ı] şÀd   
CihÀnuñ àam[la]rından oldı ÀzÀd 

 

[3765] Bu resme geçdi eyyÀm-ı viãÀli 
Ki óaúúı erbaèìne irdi sÀli 

 

Pey-À-pey virdi ol naòl-i berÿmend 
Ber-efrezend bel ferzend-i ferzend   

 

CihÀnda úalmamışdı bir murÀdı 
Ki olmadı emel òˇÀnında zÀdı 

 

èİbÀdet idivirsin ol dil-ÀrÀm 
Görelüm Yÿsufı n’oldı ser-encÀm 

 

Yaturken bir gice ol úaşı miórÀb 
Yolını urdı nÀ-geh reh-zen-i òˇÀb 

 

[3770] Atasıyla anasın gördi ol cÀn 
Bihişt içre oturmış şÀd u òandÀn 

 

Çıàırdılar ey ferzend-i èÀúıl 
Demidür ki olasın bize vÀãıl 

 

Güõer úıl Àb u gilden ol revÀne 
İrür cÀnı bu mülk-i cÀvidÀne 

 

Düşinden çünki Yÿsuf oldı bìdÀr 
ZüleyòÀya didi kim ey vefÀdÀr 

 

[151b] Óadìå-i ò˘Àbın aña itdi taúrìr 
Nedür maúãÿd andan úıldı taèbìr 

 

[3775] ZüleyòÀ oldı çün düşden òaberdÀr 
ÒayÀl-i hecr úıldı cÀnına kÀr 
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Velì Yÿsuf dili olmadı maózÿn 
BeúÀ mülkine şevúi oldı efzÿn 

 

Göñül baàlamayup dÀr-ı fenÀya 
Teveccüh úıldı iúlìm-i beúÀya 

 

Taøarruè eyledi cÀndan ÒudÀya 
HemÀn-dem oldı maèşÿk ol duèÀya 

 

 Ki ey óÀcet viren her müstmende 

 Özin efser-i ser her ser-bülende 

 

[3780] Geyürüñ başuma tÀc-ı saèÀdet 
Ki anı görmedi bir ehl-i èizzet 

 

Dilüm bu dÀr-ı fÀnìden uãandı 
CihÀn bu murà-ı cÀnuñ oldı bendi 

 

 Benüm al383 benlügümi vir saña rÀh   

 Beni mülk-i beúÀya eylegil şÀh 

 

NikÿkÀrÀn ki dutdılar reh-i dìn 
Bulupdur dergehüñde úurb-ı pişìn 

 

Beni daòı olardan eyle ey pÀk 
Ki zindÀndur baña bu mesken-i òÀk 

 

[3785] ZüleyòÀ çün bu rÀzı eyledi gÿş 
äanasın zehr-i cÀmın eyledi nÿş 

 

Bu rÀzı gÿş úıldı çün ZüleyòÀ 
Úılup zÀrì gözinden dökdi deryÀ 

 

[152a] Yaúìn bildi duèÀsından ki ol óaú 
Eåer ôÀhir úılaydı dir muóaúúaú 

                                                
383 Metinde: ol 
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KemÀnından anuñ gelmeye bir tìr 
Ki te’åìr eylemekde ide te’òìr 

 

GirìbÀnın àamından eyledi çÀk 
Úıluban nÀle ãaçdı başına òÀk 

 

[3790] Gözinde nem derÿnunda tef ü nÀr 
NiyÀz içre bu oldı aña güftÀr 

 

Ki ey dermÀn iden her mübtelÀya 
Der-i vaãl içre [her] ehl-i belÀya    

 

 

 MurÀd-ı òÀùırı her bì384-murÀduñ 

 KüşÀd-ı şeş-deri385 her bi- küşÀduñ 

 

 Úılan èavnın göñül bÀbına miftÀó 

 İden nÿr-ı cemÀlin cÀna mıãbÀó 

 

 ÒalÀã iden dil-i mehcÿrı àamdan 

 Dutan üftÀdeler destin keremden 

 

[3795] Beni sÿz-ı dilüm eyledi óayrÀn 

 CihÀn olmışdur[ur] çeşmüme zindÀn 

 

 İdemez ùÀúat-ı hicrÀn-ı Yÿsuf 

 Ten-i bì-cÀnuñ oldı cÀn-ı Yÿsuf 

 

 Gerekmez baña ansuz zindegÀnì 

 Ya ansuz neylerem ben cism ü cÀnı 

 

                                                
384 Metinde: dem 
385 Metinde: şeşteri 
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Ben ansuz neylerem mülk-i cihÀnı 
Ya ansuz neylerem bÀà-ı cinÀnı 

 

NihÀl-i èömrüm ansuz ola bì-berg 
Baña ansuz óayÀt olmış durur merg 

 

[152b][3800] Reh-i ãıdú u vefÀ[ya] olmaya yol 
Ki ben olam cihÀnda olmaya ol 

 

Reh-i ãıdú u vefÀdan olmaya rÀh 
Ki olam ben cihÀn mülkinde bì-şÀh 

 

Yıúılsun başuma bu tÀú-ı eyvÀn 
Eger ansuz olursam [aña] mihmÀn 

 

Eger itmezseñ anı baña hem-rÀh 
Beni al evvel anı ãoñra ey şÀh 

 

TemÀşÀsı nedür çeşm-i cihÀnuñ 
Eger görmez isem óüsnüñi yÀruñ 

 

[3805] Bu àam ile iderdi girye [vü] sÿz 
Aña yeksÀn idi àamdan şeb ü rÿz 

 

VEFÁT YÁFTEN-İ  YßSUF èALEYHİ’S-SELÁM VE HELÁK ŞÜDEN-İ  
ZÜLEYÒÁ EZ-ELEM-İ  MÜFÁREÚAT-I VEY386 

Belì her kim ki àamdan oldı dil-teng 
Gice gündüz gözine aña yek reng 

 

Meger bir rÿz Yÿsuf-ı bÀmdÀdÀn 
Ki feyø-i ãubó úıldı òalúı şÀdÀn 

 

Geyüp dürlü libÀsın òusrevÀne 
SüvÀr olmaú diledi ol yegÀne 

 

                                                
386 Yusuf Aleyhisselam’ın ölümü ve Züleyha’nın onun ayrılık derdiyle helak olması. 
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RikÀba úoyıcaú pÀ geldi Cibrìl 
Aña didi kim itme daòı taècìl 

 

[3810] Ki bÀkì úalmadı kimseye bu cÀy 
Demidür bir rikÀba daòı úo pÀy   

 

RikÀb-ı zindegÀnìden çeküp pÀ 
Gel eyle bÀà-ı firdevsi temÀşÀ 

 

[153a] Bu vaóyi çünki Yÿsuf eyledi gÿş 
Ùarabdan èÀlemi úıldı ferÀmÿş 

 

Feraódan oldı àarú-ı nÿr-ı AllÀh 
Úıàırdı vÀriåÀn-ı mülk[i] ol şÀh 

 

Birin kendü yirine şÀh úıldı 
Güneş burcın mekÀn-ı mÀh úıldı 

 

[3815] Daòı itdi aña dürlü vaãiyyet 
Ki ola èÀdil ü hem nìk-òullet 

 

 Vaãiyyet eyledi ol rÀst-güftÀr 

 Ki ola èadl ile şÀh-ı nikÿkÀr 

 

Buyurdı kim oúuñ gelsün ZüleyòÀ 
VedÀè idüp beni itsün temÀşÀ 

 

 Didiler àam-ı yÀrdan387 ol zebÿndur 

 áubÀr-ı òÀk içre àarú-ı òÿndur 

 

 Bu yaraya yoú388 anda ãabr u ùÀúat 

 Anı óÀlinde úo ey nìk-sìret 

 

[3820] Didi şÀyed ki bu dÀà-ı àarÀmet 

                                                
387 Metinde: yÀr-ı àamdan 
388 Metinde: yoúdur 
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 Úala göñlünde anuñ tÀ úıyÀmet 

 

Didiler [ki] ide rÀøì vü òoşnÿd 
RıøÀ-yı Óaú durur aña iden sÿd 
 

Dutar[dı] peyk-i óaøret elde bir sìb 
Ki bÀà-ı òulde ol virmiş idi zìb 

 

Eline Yÿsufuñ çün virdi anı 
HemÀn dem úokılayup virdi cÀnı 

 

Belì ol nükhet-i bÀà-ı beúÀdur 
K’anuñla cÀn ezelden ÀşinÀdur 

 

[153b][3825] Çü Yÿsuf aldı andan bÿy-ı cÀnı 
Ùaleb úıldı yine ol bÿstÀnı 

 

BeúÀ bÀàından aldı nükhet ol bÿy                                 
HemÀn-dem ùutdı anda varmaàa rÿy 

 

Çü Yÿsuf virdi ol bÿy ile cÀnı 
Oturanlar hemÀn úıldı fiàÀnı 

 

Şu deñlü úıldılar efàÀn u feryÀd 
İşidüp iñledi çü çerò-i bì-dÀd 

 

ZüleyòÀ didi niçündür bu efàÀn 
Nedendür òalú-ı èÀlem böyle nÀlÀn 

 

[3830] Didiler aña ol şÀh-ı cüvÀn-baòt 
Yüzini taòt[ın]a ùutdı úoyup taòt    

 

Úoyup bu külbe-i teng-i cihÀnı 
Vaùan idindi úaãr-ı lÀ-mekÀnı 

 

Bu sözi sözleri çün eyledi gÿş 
Düşüp òÀk üzre bì-òod oldı bì-hÿş 
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Bu sözüñ heybetinden ol yüzi gün 
Düşüp òÀk üzre bì-òod yatdı üç gün 

 

Gelüp dördinci gün kendüye ol yÀr 
İdüp gÿş anı bì-hÿş oldı tekrÀr  

 

[3835] Bu yüzden üç kez üç gün oldı bì-hÿş 
İşitdükçe anı ol nìk-endìş 

 

Çü dördinci kez oldı ùurdı ol mÀh 
Didi eyleñ beni Yÿsufdan ÀgÀh 

 

Ne andan buldı bir yirde nişÀne 
Ne eller üzre tÀbÿtın revÀne 

 

[154a] Didiler aàlayup ol derdnÀk[e] 
Ki çün genc idi virdi genc-i òÀk[e] 

 

İşidüp bun[ı] ol yÀr-ı muvÀfıú 
Yaúasın yırtdı hemçü ãubó-ı ãÀdıú 

 

[3840] Ol od kim eylemişdi dilde pinhÀn 
Olur çÀk sìnesinden [reh] firÿzÀn   

 

Velì ol nÀr cÀnında dem-À-dem 
Vuúÿdın artuban olmaz idi kem 

 

Ruòın nÀòunla úıldı pÀre pÀre 
Şebìh itdi yüzini lÀlezÀr[a]    

 

Aúıdup ruòlarından çeşme-i òÿn 
SemenzÀrın naòun eyledi gülgÿn                             

 

Ruòında yazdı nÀòun òaùù-ı gül-gÿn 
Görüp oúuyanuñ baàrı olur òÿn 
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[3845] áamından urur idi sìneye seng 
Key urmaúdan gögerdi óadd-i gül-reng 

 

O ùaşdan sìm rabùìter bitürdi 
Bu kefden lÀle nìlÿfer bitürdi 

 

Dögüben başına ururdı pençe 
Dökerdi sünbül ayaàına àonçe 

 

Ùaàıdup serv-i bÿstÀnına reyòÀn 
Dürüp sünbüllerini itdi efàÀn 

 

Dilinden nÀle cÀndan úıldı feryÀd 
Çıàırup didi kim ey çerò-i bì-dÀd 

 

[3850] Ki úanı Yÿsuf ol maóbÿb-ı èÀlem 
K’irişdi göklere derd ile nÀlem 

 

[154b] Bu deyr-i köhn[e]den olmışdı dil-teng 
Anuñçün itdi bÀúì mülk[e] Àheng 

 

İderdi gitmege bundan şitÀbı 
Müyesser olmadı bÿs-ı rikÀbı 

 

Nice gitdi bu deyr-i àamdan ol mÀh 
DirìàÀ gitdi èömr olmadı ÀgÀh 

 

Úoyıcaú başını bÀlìne ol mÀh 
Gülinden derlerini dirmedüm Àh 

 

[3855] Tenine urıcaú ol zaòm-ı engüşt 
Ùayanup úomadı bu sìneye püşt   

 

Çü taòtından iletdi taòtaya raót 
HümÀyun-baòt oldı taòta çün taòt 
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Döküp bu çeşm-i pür-nemdem gül-Àbı 
DirìàÀ yumadum ol ÀftÀbı    

 

Kefen içre giricek ol gül-endÀm 
Baña benden muãìbet olmasa dÀm 

 

Kefenin dikmege cÀn-ı øaèìfüm 
İderdi rişte bu cism-i naóìfüm 

 

[3860] DirìàÀ ebr òÀke girdi ol gün 
Ki ùoàdı başuma şimdi úara gün 

 

Niçün òÀk içre úoyup389 cism-i pÀki 
Yire kimse gömer mi ÀftÀbı 

 

Laóid içr’oldı cÀy-ı ò˘Àb-ò˘Àhì 
DirìàÀ ãaçdılar üstine òÀki 

 

Gözüm yaşın èaceb mi eylesem mür 
Ki düşdi ùopraàa ol dişleri dür 

 

[155a] ÒudÀ òalú ideli kevn ü mekÀnı 
Kimesne görmemişdür bu ziyÀnı 

 

[3865] DirìàÀ úanda o yÀrüm dirìàÀ 

 DirìàÀ úanda dildÀrum dirìàÀ 

 

 Gel ey maúãÿd-ı cÀn maórÿmuñı gör 

 Teraóóum eyle bu maôlÿmuñı gör 

 

 FerÀmÿş idüp itmedüñ beni yÀd 

 Dili dìõÀruñ ile itmedüñ şÀd 

 

 Diridi kim benem yÀr-ı vefÀdÀr 

                                                
389 Metinde: úoyup ol 
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 VefÀ böyle mi eyler yÀrine yÀr 

 

 Beni gözden çıúarup gitdüñ ey yÀr 

 Beni390 òÿn-ı dile àarú itdüñ ey yÀr 

 

[3870] Bu òÀr-ı àam benüm çıúmaz dilümden 

 Meger kim èÀúıbet çıúa gilümden 

 

 Nice ãabr eyleyem bu óasrete ben 

 Ki bir dönmez yola itdüñ sefer sen 

 

 HemÀn yigrek budur ki açuban ser 

 Uçam senden yaña ey mÀh-peyker 
 

Bunı didi ùaleb itdi èemÀrì 
Ki yaènì isteye ol gül-èiõÀrı391            

 

Yola düşdi idüben terk-i òÀne 
MezÀr-ı Yÿsufa oldı revÀne 

 

[3875] NişÀn bulmadı anda ol güherden 
Hemìn bir úabr gördi òÀk-i terden 

 

O úabrin üstine ol mÀh-pÀye 
Özini òÀke ãaldı hemçü sÀye 

 

[155b] Ruòı èaksiyle oldı òÀk çün zer 

 Gözinden ãaçdı laèl [ü] dürr [ü] gevher 

 

Ser ü pÀyın öperdi ol dil-ÀrÀy 
FiàÀn idüp dir idi baña ey vÀy 

 

                                                
390 Metinde: benüm 
391 Metinde: gülzārı 
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Sen olduñ gil çü gül-bün-i nihüfte 
RevÀ mı ben olam392 gül-i şüküfe  

 

[3880] Ola mı sen nihÀn òÀk içre çün genc 
Benem òÀk üzre çün ebr-i güher-senc 

 

Bu òÀke ãu gibi sen girdüñ ey yÀr 
Úoduñ ùaşra beni çün òÀr u òÀşÀk393                          

  

Çü oduñ yaúdı òÀşÀk-ı vücÿdum 
Gider bì-cÀn anuñçün çeròe dÿdum 

 

Göz açup şol ki gördi bu duòÀnı 
Gözinden aúdı eşk-i eràavÀnı 

 

Úılup zÀrì iderdi sìnesin çÀk 
Düşüp yire úoyardı başına òÀk 

 

[3885] Geçürdi çünki óadden Àh u zÀrın 
Egildi kim öpe òÀk-i mezÀrın 

 

Sürerken òÀke pÀkìze yüzini 
Çıúardı ol iki şehlÀ gözini 

 

Bıraúdı Yÿsufuñ òÀkine ol pÀk 
Ki dÀ’im nergisüñ yiri olur òÀk 

 

Çün ola bÀà-ı óüsnüñden cüdÀ çeşm 
Gerekmez bu cihÀn içre baña çeşm 

 

Niderven çeşm diõÀr[uñ] ger [ni] ey cÀn 
Olursa ger cihÀn cümle gülistÀn 

 

[156a][3890] Budur ehl-i muãìbet içre erkÀn 
Siyeh bÀdÀm olur tÀbÿta efşÀn    

                                                
392 Metinde: olam çün 
393 Beyitte kafiye problemi var. 
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 CüdÀ düşdi çü tÀbÿtından ol yÀr   

 Siyeh bÀdÀm itdi òÀk[e] ìåÀr 

 

Yüz urup ùopraàına ãaçdı úanın 
Yir öpdi meskenetle virdi cÀnın 

 

Zihì èÀşıú ki terk idüp cihÀnı 
Vire maèşÿú içün ol ùatlu cÀnı 

 

ÓarìfÀn gördi çünki böyle anı 
Göge irgürdiler Àh u fiàÀnı 

 

[3895] Şu kim dün Yÿsuf içün úıldı efàÀn 
Bugün èÀlem anuñçün oldı giryÀn 

 

ZüleyòÀ Yÿsuf içün aàladı çoú 
Bunuñçün aàladılar daòı artuú 

 

Çü sÀz-ı nevóadan nerm oldı Àheng 
Yumaàçün ùurup eylediler Àheng   

 

Yudılar gözyaşıyla ol nigÀrı 
Çıúardılar göge Àh ile zÀrı 

 

Aña dest-i kefen çün urdı pençe 
Kefen-genc itdiler anı çü àonçe 

 

[3900] Ruòını gerd-i fürúatden yudılar 
Úatında Yÿsufuñ anı úodılar 

 

Bu devlet kime olmışdur müyesser 
Ölümden ãoñra böyle vaãl-ı dil-ber 

 

Úılan pìrÀn-ı mÀøìden rivÀyet 
Bunı bu vech ile itdi óikÀyet 
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[156b] èAcÀ’ib-i óikÀyet söylediler   

 Ne yirde Yÿsufı defn eylediler 

 

Aña úarşu olan ehl-i velÀyet 
Görürdi úaóù u ùÀèÿn bì-nihÀyet 

 

[3905] Ol işden Àòir oldı òalú dil-teng 

 Anuñ tÀbÿtını eylediler seng 

 

ŞikÀfın eylediler úìr-endÀy 
MiyÀn-ı úaèr-ı Nìli úıldılar cÀy 

 

ZüleyòÀ öldüginden ãoñra ey yÀr 
Ayırdı Yÿsufından çerò-i devvÀr 

 

 Bu pür-kìnüñ olardan kìni gitmez 

 Ki òÀk içre daòı Àsÿde itmez 

 

Birisi àarú-ı baór-ı ÀşiyÀnì 
Birisi teşneyì biri cüdÀyì 

 

[3910] Ne yirde èışú olsa germ-bÀzÀr 
Bulınmaz anda rÀóatlıúdan ÀåÀr           

 

Ne òoş dimişdür ol fersÿde-i èışú 
ZiyÀn u sÿddan Àsÿde-i èışú   

 

Ne yirde kim olursa èÀşıú-ı pÀk 
Úılur àonçe bigi anda kefen-çÀk 

 

Zihì èÀşıúına cÀnı böyle virdi 
ViãÀl-i dil-berine böyle irdi 

 

CihÀnda úanı bir merd-i maóabbet 
Ki ol zen bigi bulmış ola şöhret 
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[3915] Zihì èÀşıú ki böyle virdi cÀnı 
Ki úıldı şimdi dilde dÀstÀnı 

 

[157a] N’iderven didi çeşmüm dil-berümüz 
Ne òod dirlük gerekdür serverümüz    

 

 ÒudÀdan her dem aña raómet olsun 

 Óabìbi MuãùafÀdan şefúat olsun 

 

 Aña cÀnÀn viãÀl-i gülşen olsun 

 Ruòından çeşm-i cÀnı rÿşen olsun 

 

DER-ŞİKÁYET EZ-FELEK-İ  PÜR-NEKÁBET Kİ  EJDEHÁVÁR GiRD-İ  
èÁLEMİYÁN ÒALÚA KERDE VE HEME-RÁ BE-DÁ’İRE-İ  TAäARRUF-I ÒOD 
DER-ÁVERDE BER-YEKÌ ZAÒM ZENED VE BER-DÌGERÌ ZEHR EFGENED 

NE HÌÇ EZ-DEST REFTE-RÁ BÁ-VEY DEST SİTÌZ VE NE HÌÇ EZ-PÁY 
FÜTÁDE-RÁ EZ-VEY PÁY GÜRÌZ394 

Felek bir pìç olmış ejdehÀdur 
Yuùar dimez bu sulùÀn ol gedÀdur 

 

[3920] Òam u pìçìde olduú ber-giriftÀr 
ÒalÀã olmaz deminden kimse ey yÀr 

 

Úanı ol kim aña ol urmadı zaòm 
Dü ãaddan itmedi bir kimseye raóm 

 

Anuñ ôulminden olmaz kimse sÀlim395 
Kimüñ göñlini yıúmadı bu ôÀlim 

 

HezÀrÀn dÀà urur meróem itmez 
MüdÀm ol arturur zaòmın kem itmez   

 

                                                
394 Sürekli dönen (vefasız) feleğin bir ejderha gibi kâinattaki her şeyi kendi çemberine alıp birine bir darbe vurup 
diğerine zehir sunması ve hiçbir elin onunla savaşacak ve hiçbir ayağın ondan kaçacak gücünün olmamasından 
şikâyet hakkında. 
395 Metinde: selìm 
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Egerçi lÀlenüñ yaúdı çerÀàın 
Velì baàrına urdı hecr dÀàın 

 

[3925] Kime úıldı müyesser vaãl-ı yÀri 

 K’aña hecr ile itdürmedi zÀrì 

 

[157b] Kimi güldürdi bu bì-raóm àaddÀr 

 K’anı aàlatmamışdur Àòir-i kÀr 

 

CihÀnda kimi úıldı şÀd u òurrem 
Ki hergiz vÀúıè olmadı aña àam 

 

Ki itdürdi ol [evvel] èìş ü èişret 
K’aña çekdürmedi biñ derd ü miónet 

 

Kimüñ itdi gülin òoş-bÿ vü òurrem 
Ki dutmadı benefşe bigi mÀtem 

 

[3930] Kim oldı gül gibi şÀd u feraónÀk 
Ki úılmaz àonçe bigi cübbesin çÀk 

 

 Kimüñ nergislerini itdi bìnÀ 

 Ki anı hecr ile itmedi aèmÀ 

 

 Virürken bÀàa şemè-i lÀle pertev 

 Çemende itdi Àòir anı bì- øav 

 

 Urınur her gice şekl-i pelengì  

 Ki ide kįnüñe her ãubó cengì  

 

 Bugün kimüñle itse ÀşinÀlıú 

 Úılur anuñ ile yarın cüdÀlıú  

 

[3935] Nice seyr eyledi bu çerò-i ùÀrem 
Nice ùoàdı meh ü òurşìd ü encüm   
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ÙabÀyiè oldı egerçi şebe rÀm 
ŞikÀr-ı murà-ı cÀna oldılar dÀm 

 

Bu murà olaydı tÀ birbirine rÀm 
Dili bulmadı hergiz dÀne-i kÀm 

 

 ÙabÀyiè birbirinden úaùè idüp bend 

 Bulur her birisi aãlına peyvend 

 

[158a] Úalur bu murà-ı cÀn bì-ÀşiyÀne 

 Gürisne teşne-dil bì-Àb u dÀne 

 

[3940] Sipihr-i mihr ü mÀha olma nÀôır 
Ki fÀnì olısardur cümle Àòir 

 

 Eger olduñsa bìnÀ baàlama dil 

 K’anuñ kim oldı aãlı Àb ile gil 

 

 Anuñ [ki] èömri oldı èayn-ı mÀtem                             

 Anuñ şerrinden olmaz kimse bì-àam 

 

 Açup èibret gözini gör behÀrı 

 TemÀşÀ eyle bÀà u cÿybÀrı 

 

 Niçün àonçe idüpdür pìrehen çÀk 

 Niçün sebze idüpdür yirini òÀk 

 

[3945] Niçündür cÀme-i gül pÀre pÀre 

 DehÀn pür-şuèle vü dil pür-şerÀre 

 

Yire kim ãıdı serv-i bÿstÀnı 
Kim itdi àarúa-i òÿn eràavÀnı 
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Niçün ùutar benefşe böyle mÀtem 
Niçün àonçe kelÀma açmadı fem 

 

Kebÿd olmaú nedendür reng-i sÿsen 
Nedendür yÀsemìnüñ òaddi rÿşen 

 

Niçündür ùurre-i sünbül perìşÀn 
Niçündür ebr-i nìsÀn böyle giryÀn 

 

[3950] Benefşe àarú olup reng-i kebÿda 
Niçün varmış durur böyle sücÿda 

 

Niçün àarú oldı òÿna cism-i NuèmÀn 
Niçün lÀle iderdi cÀmesin úan 

 

[158b] äanevber bir dil ile oldı ãad şÀò 
Tenini tìà-i òurşìd itdi sÿrÀò 

 

äabÀ úıldı dıraòt-ı bÀà[ı] raúãÀn 
Úılur bülbül gül içün zÀr u efàÀn 

 

Çaàırur fÀòte serv üzre kÿ kÿ 
CihÀnda yaèni kim Àsÿdegì kÿ                                   

 

[3955] Çü gördüñ èÀlemüñ faãl-ı behÀrın 
ÒazÀnından gör anuñ iètibÀrın 

 

Úaçan bÀd-ı òazÀn ura dem-i serd 
Úılur eşcÀr-ı bÀàuñ bergini zerd 

 

Çıúardı òullesini şÀhid-i bÀà 
Yirin bülbüllerin aldı siyeh zÀà 

 

Çıúardı òilèatin altından eşcÀr 
Uzatdı her ùarafdan òancerin òÀr 
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Ayırdı tÀc-ı sìmìn[i] semenden 
LibÀs-ı sebz aldı nÀrvenden 

 

[3960] Muèaãfer úıldı óayvÀn cÀmesini 
Yile virdi gül-i ter nÀmesini 

 

Ruò-ı zerdine396 úonmışdur àubÀrı 
Meger kim görmedi rÿy-ı nigÀrı 

 

ÒazÀnuñ yÀdı oldı berg-i rìzÀn 
FiàÀn olmışdur andan bÀà u bustÀn 

 

ÇenÀr anı işidüp oldı lerzÀn 
Dişürdi ellerin berd-i zemistÀn 

 

BehÀrı böyledür bÀà u cihÀnuñ 
İşidüñ vaãf-ı óÀlini òazÀnuñ 

 

[159a][3965] Birisi çÀk úılmışdur giribÀn 
Birisi dehr elinden oldı èuryÀn 

 

CihÀn àam-òÀnedür ey şÀh-ı devrÀn 
Olur mı anda kimse şÀd u òandÀn 

 

NişÀn-ı şÀõlıú yoúdur cihÀnda 
Ne görmiş var kimse bir zemÀnda    

 

CihÀnda isteme luùf-ı óabìbi 
Ki yoúdur Àdemüñ andan naãìbi 

 

CihÀnda kimse yoúdur àamdan ÀzÀd 
Bulınmaz ol sebebden bir göñül şad 

 

[3970] Dilerseñ kim olasın àamdan ÀzÀd 
áam ile dÀ’im eyle göñlüñi şÀd 

                                                
396 Metinde: zerdinde 
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Ne nesne kim olursa dil-pesendüñ 
Ùarìú-i Óaúda olur pÀy-bendüñ 

 

Sen andan ayrulursañ olma àÀfil   
áam-ı hecrin çekersin èÀúıbet bil 

 

 Elüñle pÀy-bendüñ at yabÀna 

 Ùarìú-i müstaúìme ol revÀne 

 

Eger sen açmaz iseñ açar anı 
Ki saña baàlamışdur bend-i cÀnı 

 

[3975] Sen ey àÀfil uyursın óaãm bìdÀr 
Yine virdügin alur çÀr u nÀ-çar 

 

Urupdur dest-i ôulmi pÀy ile seng 
Bu yoldan eylemişdür ol seni leng 

 

èAãÀ dutup yürürsin yolda ey yÀr 
Gözine pÀy-ı lengüñ òalúa rehvÀr 

 

[159b] Budaú kim ola ãarãardan şikeste 
Dıraòt-ı çÿb ile ger olsa beste 

 

Ne deñlü cehd iderseñ ey birÀzer 
Bütün olmaú degül aña müyesser 

 

[3980] Elüñden úuvvet-i bÀzuñı aldı 
Seni ol sÀye bigi òÀke ãaldı 

 

 Seni derd ü belÀya mu’nis itdi 

 Elüñden naúdin alup müflis itdi 

 

Elinden gitdi çünkim zÿr-pençe 
Bıraúma kendüñi yoú yire rence 
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 Gözinden gitdi naúd-i rÿşenÀyì 

 Ne óÀãıl aña çekmege tÿtyÀyı 

 

 Dilerseñ kim görine rÿy-ı cÀnÀn 

 Göñül çeşmin küşÀde eyle ey cÀn 

 

[3985]  Ne kim olursa eksük cism ü cÀndan 

 Görürsin anı esbÀb-ı cihÀndan 

 

Dilüñ[e] gelmedi hergiz bu ey cÀn 
Alan oldur ki evvel itdi iósÀn 

 

CihÀnı kendözine eyledi teng 
Daòı bir èÀleme úılmazsın Àheng    

 

Buña vÀúıf degüldür cÀnuñ ey yÀr 
Ki bundan àayrı daòı bir cihÀn var 

 

Bu fÀnìde ne kim vardur meôÀhir 
O yaúadan olupdur cümle ôÀhir 

 

[3990]  Budur úoròum virürken pÀk cÀnı 
Çeke göñlüñ àam-ı mülk-i cihÀnı 

 

[160a] Geçesin bu cihÀndan àaflet ile 
Ola cÀnuñ muêarreb fürúat ile   

 

ÒazÀnuñ èışúı ile cÀna hem-dem 
Dilerseñ kim olasın bize maórem 

 

Dilerseñ sırr-ı mülk-i lÀ-mekÀnı 
Óaúuñla èışúda terk it cism ü cÀnı  

 

Buları ãarf úıl èışú-ı ÒudÀda   
Ki cÀnuñ àarú ola baór-ı ãafÀda 
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[3995] CihÀn mihrin göñülden eyle bìrÿn 

 Ki cÀnuñ rÿşen ide mihr-i Bì-çÿn 

 

 Bu cism ü cÀn gider senden Ànì                 

 äavÀb idinmiş ol397 ey yÀr-ı fÀnì  

 

 Dile kim irmedi nÿr-ı tecellì 

 Bulınmaz mülk-i èÀlemden tesellì 

 

 Bu dìv-i nefse èaúlı àÀlib eyle 

 Dili èışú-ı ÒudÀya ùÀlib eyle 

 

 

 HevÀ-yı mekr ü telbìs oldı dünyÀ 

 Aña mÀ’il degüldür çeşm-i bìnÀ 

 

[4000] MurÀd-ı cÀn óicÀb-ı nefs-i dÿndur 
Ki andan rÿó-ı insÀnì zebÿndur 

 

Úalan ol perde içre mürdelerdür 
Güneşden dÿr olan efsürdelerdür 

 

Görenler gülsitÀn-ı lÀ-mekÀnı 
Getürmez èaynına mülk-i cihÀnı 

 

Anuñ kim çeşmin açdı nÿr-ı maèbÿd 
Ola mı mülk-i fÀnì aña maúãÿd 

  

[160b] Olur mı ùÀlib-i dünyÀ-yı fÀnì 

 Açan nÿr-ı ÒudÀdan çeşm-i cÀnı 

 

                                                
397 Metinde: olup 
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[4005] Zen-i dünyÀy[a] virdüñse ùalÀúı 
Óaúuñ èışúı ola cÀnuñda bÀúì 

 

Muóìb iken bulasın vaãl-ı maóbÿb 
Olasın ùÀlib iken yÀr-ı maùlÿb 

 

Göre çeşmüñ cemÀl-i şÀhid-i cÀn 
Ki cÀn-ı mülk-i dünyÀ ola zindÀn 

 

RivÀyetdür ki CÀlinÿs-ı àÀfil 
CihÀna şöyle [ol] olmış idi dil  

 

Ki dünyÀdan gider[di] aàlayuraú 
Dir idi böyle cÀnuñ daàlayuraú 

 

[4010] Ki Óaú bende úoyaydı nìm cÀnı 
Göreydim ferc-i esterden cihÀnı 

 

Zihì èÀúıl ki dil virdi cihÀna 
Naôar úılmadı mülk-i cÀvidÀna 

 

CihÀn-ı bì-vefÀya virmegil dil 
K’anuñ ãoñı olurdı key müşkil                   

 

Muèallaú baàlayan dÀr-ı fenÀya 
Dilemez kim gide mülk-i beúÀya 

 

PEND DÁDEN-İ  BER-İÒVÁN-I MÜ’MİNÁN VE TEMEDDÜÓ-İ  èİLM Ü 
èAMEL Ü İÓLÁä KERDEN VE FAØÌLET-İ  DOST DÁRÌ MERDÁN-I ÒUDÁ 

ÙÌá GİRİFTEN BE-NİYYET398 

Naãìóat diñle benden ey òıred-mend 
Ki tÀ òoşnÿd ola senden ÒudÀvend 

 

[161a][4015]  Dilerseñ görmeyesin sen gezendi 
İşid benden bu pend-i sÿd-mendi 

 
                                                
398 Mümin kardeşlere öğüt verme, ilim, amel ve ihlası övgüsü ve Allah yolundaki insanları sevme hakkında. 
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Ùutarsañ pendüm ola cÀnuña sÿd 
Ki oldur cümle maòlÿúÀta maúãÿd 

 

Dü èÀlem anuñ içün oldı mevcÿd 
Bu sırrı fehm idenler oldı maómÿd 

 

CihÀnuñ òilúatinde óikmet oldur 
Vücÿd-ı kÀ’inÀta raómet oldur 

 

Anunçüñ geydi Àdem tÀc u òilèat 
Anuñla bÀà-ı cennet buldı zìnet 

 

[4020]  Anuñçün oldı mescÿd-ı firişte  

 Ki óÀli oldı èilm ile sirişte 

 

 Anuñçün èalleme’l-esmÀ399dur Àdem 

 CihÀn bir úaùredür göñli anuñ yem 

 

 Anuñçün oldı Àdem cÀn-ı èÀlem 

 Anuñçün Rÿó-ı Úudse oldı hem-dem 

 

 Nedür ol òizmet itmekdür ÒudÀya 

 Ki emr itmiş durur bay u gedÀya 

 

Anuñçün oldı Àdem cÀn-ı èÀlem 
Ki òizmet ideler maèbÿda her dem  

 

[4025] Her emrine göñülden úıl iùÀèat 
Ki maúbÿl-ı ÒudÀdur ehl-i ùÀèat 

 

Velìkìn èilmin evvel eyle óÀãıl 
Ki anuñla olasın aña vÀãıl 

 

                                                
399 Bakara/30: (….) İsimleri öğretti. 
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Ki bÀb-ı vaãla miftÀó oldı òizmet 
CemÀl ü zìb anuñla buldı cennet 

 

[161b] Düşer èilm ile óÀãıl cÀn u dilden 
Ki cÀnuñ ola ãÀfì Àb u gilden 

 

ÒudÀnuñ èilmin eyle cÀn şièÀrın 
Göñülden pÀk úıl cehlüñ àubÀrın 

 

[4030] Dili èilm-i ledünden eyle ÀbÀd 
CehÀletden olasın tÀ kim ÀzÀd 

 

CehÀlet leyline èilm oldı mıãbÀó 
èİbÀdet bÀbına èilm oldı miftÀó 

 

Dilerseñ açıla bÀb-ı saèÀdet 
Şeb ü rÿz eyle èilm ile èibÀdet 

 

SaèÀdet èilm ile bulmışdur insÀn 
CehÀletde úalanlar oldı óayvÀn 

 

Anuñçün rence lÀyıú oldı şeyùÀn 
Ki bilmedi nitedür úadr-i insÀn 

 

[4035] Cehil-ãÿret durur èilm oldı cÀnı 
Ki èilm itdi münevver dü cihÀnı  

 

SüleymÀn òÀtemi èilm-i ÒudÀdur 
Anuñçün èÀleme şehler gedÀdur 

 

İçen şol kimsedür Àb-ı óayÀtı 
Ki bulmışdur cehÀletden necÀtı 

 

Bunı bildi muóaúúaú cümle insÀn 
Ki dÀnÀ oldı zinde mürde nÀ-dÀn                                  
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Anuñ kim èilmi yoúdur úaldı mürde 
Dili cehl eyledi anı füsürde 

 

[4040] Ki èilm ile èameldür vuãlata rÀh 
èAmelsüz cÀh-ı èilm oldı saña çÀh 

 

[162a] Bilürseñ kìmyÀnuñ èilmin ez-ber 
Ne óÀãıl idemezsin baúıruñ zer 

 

èAmelden ire çünki òilèat-ı òÀã 
Aña400 cehd it ùuraraú eyle óalÀã 

 

İrişdürseñ eger iòlÀãa ey yÀr 
Yolında muòlisüñ bì-óad òaùar var 

 

áamuñ iòlÀsdur çün ol òayÀli 
 Ten-i bì-cÀn durur anuñ miåÀli 

 

[4045] Muóaúúaú bil bunı ey ùÀlib-i òod 

 Ki kÀr-ı òÀm saña eylemez sÿd 

 

 Dilerseñ kim bulasın rÀóat-ı dìn 

 Bu nefs-i dÿna virme çerb şìrìn 

 

 Dilerseñ kim bulasın úurb-ı maóbÿb 

 Ùaleb itme ãaúın sen cÀme-i òÿb 

 

CihÀnda yirüñ eyledüñse401 rÀóat 
Ola cÀnuñ şeh-i mülk-i saèÀdet 

  

Anuñçündür úabÀy ey òÿb-ãÿret 
Ki defè ide óarÀretle bürÿdet 

 

                                                
400 Metinde: Anuñ 
401 Metinde: eyledüñse yirüñ.  
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[4050] Çü zen ùÀlib degüldür zìnet[e] merd 
Olan maèõÿr-ı zìnet oldı bì-derd 

 

Dilemez merd olanlar zìnet-i ten 
Ki zìnet gözleyendür maènide zen                              

 

Úalanlar reng ü bÿya hemçü zendür 
Ki kÀrı dÀ’imÀ mekr ü fitendür 

 

Dilerseñ kim bulasın rÀóat-ı cÀn 
EóibbÀña sen eyle luùf u iósÀn 

 

[162b] Bilişe úarø virme nìm-óabbe 
Fe inne’l-úarø mikrÀøu’l-maóabbe402 

 

[4055] Dilerseñ kim olasın òÿb-kirdÀr 
Kimesne püştine urma girÀn-bÀr 

 

Şu deñlü eyle òalúa luùf u inèÀm                                          
Ki ãoñra güõergehüñde úalmaya dÀm 

 

EóibbÀ bul ana cÀnuñ fidÀ úıl 
HevÀ-yı nefs[i] úalbüñden cüdÀ úıl 

 

Senüñ yÀrüñ hemìn derd-i ÒudÀdur 
Ki göñli nÿr-ı Óaúdan rÿşenÀdur 

 

Çeker bÀruñ senüñ olsa girÀn-bÀr 
Saña yardım ider olsañ ziyÀnkÀr 

 

[4060] Seni ne işde görse ol vefÀdÀr 
Seni terk eyleyüp olmaz cefÀkÀr 

 

Çeküp cÀn çeşmine gil-i baèìdet 
KelÀm-ı óaúú ile eyler naãìóat  

                                                
402 Muhakkak ki borç, sevginin makasıdır. 
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Seni úılmaàiçün ol óÿb-sìret 
Dil ü cÀndan saña eyler naãìóat 

 

áam u şÀdìde oldur ey birÀzer 
Olan cÀn u göñülden saña reh-ber 

 

Úılurdı her iş[üñ]de saña ol yÀr 
áamuñ çeşmin[i] eyler ebr-i óÿn-bÀr    

 

[4065] Bulursañ buncılayın bir şeh-i pÀk 
Düşüp pÀyına eyle özüñi òÀk 

 

Eger bulmaz iseñ anuñ bigi yÀr 
CihÀndan eyle èuzlet ey nikÿkÀr 

 

[163a]403 ZemÀne àamlarından şÀd u kÀm ol 
FerÀàatla cihÀnda nìk-nÀm ol 

 

ÚanÀèatle virürseñ cÀnuña zÀd 
Úılasuñ bend ü àamdan cÀnı ÀzÀd 

 

CihÀnuñ şuàlın eyle404 yÀr endek 
Dilüñde úoma bir õerre úadar şek 

 

[4070] Dilerseñ kim olasın nefs[e] àÀlib 
Óaúı õikr it müdÀm ey yÀr-ı ùÀlib 

 

Dilerseñ bend-i àamdan olasın óür 
Sözi söylemeden eyle tefekkür 

 

Ki nÀgeh úuş úafesden ola perrÀn 
Anı ãayd eylemek olmaya ÀsÀn 

 

                                                
403 Nüshada: 164a  
404 Metinde: eyle ey 
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MaèÀrif söyleyüp Óaúúı beyÀn it 
Sözüñle óaúúı bÀùıldan èıyÀn it 

 

Úamuya èilm ile eyle naãìóat 
Ki óalú ola sözüñden nìk-sìret 

 

[4075] BeyÀn-ı èilm ü óikmet ile dÀ’im 
Sözünden tÀ ki bìzÀr ola nÀ’im 

 

HevÀ ehli úılup daèvÀ-yı şeyòì 
Bize óÀãıl durur dirse tecellì 

 

Bularuñ sözlerini eyleme gÿş 
Ki anlar Óaúúı úılmışdur ferÀmÿş 

 

Olaruñ ãoóbetine olma mÀ’il 
Ki anlar ãoóbetidür zehr-i úÀtil 

 

Ezelden çün kim anlar oldı aèmÀ 
Senüñ çeşmüñ úılalar ãanma bìnÀ 

 

[163b]405[4080] Olur dervÀzebÀn-ı dìv-i melèÿn 
Olara her kim oldı [ise] maàbÿn 

 

Velì şol kim ÒudÀdan oldı bìdÀr 
KelÀmı Óaúúı eyler dilde tekrÀr 

 

Aña ãunsañ eger dest-i irÀdet 
Senüñ ola ebed genc-i saèÀdet 

 

Gözüñden eyle òˇÀb-ı àafleti dÿr 
Ki Óaúdan çeşm-i cÀnuñ ola pür-nÿr 

 

Mücerred oldı bend-i àamdan ÀzÀd 
Budur fÀrià cihÀndan òurrem ü şÀd 

                                                
405 Nüshada: 164b 
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[4085] Eger úorúar iseñ kim nefs-i òod-gÀm 
ÒaùÀ meydÀnına nÀ-geh úoya gÀm 

 

ZinÀya meyl iderse nefs-i reh-zen 
Gerekdür kim olasın ùÀlib-i zen406    

 

Anuñ bigi zene eyle nikÀóı 
Ki anuñ ola nefsinüñ ãalÀóı 

 

Ne óÀcet òÿb olmak ãÿret-i zen 
Yiter ancak ki ola pÀk-dÀmen 

 

äalÀó ile ne zen kim buldı zìnet 
Aña zìnet yiter ol nìk-sìret 

 

[4090] Çü nÀ-maórem gözinden ola mestÿr 
RevÀdur dirler ise ol zene òÿr 

 

 SelÀùìn ãoóbetinde germ Àteş 

 Ol Àteşden úaç ey dildÀr-ı mehveş 

 

 Çü ôÀhir ide Àteş şuèle407-i nÿr 

 ÒalÀã olmaú dilerseñ andan ol dÿr 

 

[164a]408 Budur úorúum olıcaú aña nezdìk 
Úala envÀr-ı cÀndan úalb tÀrìk 

 

 Óaúìúatde cihÀnuñ çÀhıdur cÀh 

 Ola mı aña ùÀlib úalb-i ÀgÀh 

 

[4095] O manãıbdan ıraà olmaú revÀdur 

 Ki zìrÀ meslek-i èÀlem hebÀdur  

                                                
406 Metinde: zÀr 
407 Metinde: şöyle 
408 Nüshada 165a 
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Ne rÀóat ola ol manãıbdan ey yÀr 
Ki andan úaldur eli çÀr u nÀ-çÀr 

 

Dili pÀk eylegil kibr ü riyÀdan 
Dilerseñ èizz ü rifèat KibriyÀdan 

 

VefÀ úıl èahdüñe ey yÀr-ı ãÀdıú 
Ki èahde der-miyÀn oldı münÀfıú 

 

 Eger Óaúdan dilerseñ feyø ü cÿdı 

 Göñülden diñle evfÿ bi’l-èuúÿd409ı  

 

[4100] Tefaòòur eyleme nÀm-ı pederden 
Hüner kesb eyle faòr eyle hünerden 

 

Saña pend eylese bir mürde dÀnÀ 
Úabÿl it pendin olasın tüvÀnÀ 

 

Saña pend eyler ise bir vefÀdÀr 
Úulaàuñda ol olsun dürr-i şehvÀr 

 

 Tevaffuúsuz bitüp her dÀne-i òÀk 

 Olur ãabr ile úaùre gevher-i pÀk 

 

 Meåeldür bu ki söyler anı herkes 

 Ki èÀúıl olana bir óarf olur bes    
 

[4105] Senüñdür dutalum dünyÀ-yı àaddÀr 

 Ne óÀãıl çünki úorsın Àòir-i kÀr 

 

[164b]410 ÒudÀ õikrin ferÀmÿş itme bir dem 
Budur pendüm saña AllÀhu èÀlem411 

                                                
409 Ma’ide/1: : (…) Akitlerinizi yerine getirin. 
410 Nüshada 165b 
411 Ál-i İmrÀn/36; Nisa/25; Mâ’ide/6; En’âm/58; Yûsuf/77: En iyi bilen Allah’tır.  
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DER-MUÒÁÙABA-İ  NEFS VE TERAÚÚÌ DÁDEN-İ  VEY EZ- ÓAØÌØ-İ  
ÒˇÌŞTEN DÁRÌ VE ÒOD-PESENDÌ BE-ÕİRVE-Yİ  DEST-İ  KßTÁHÌ VE 

HİMMET-İ  BÜLENDÌ412 

ÒudÀyÀ çeşm-i cÀnı úıl küşÀde 
Ki işüm varmaya hergiz fesÀda 

 

Nice bir òÀb-ı àafletde úalasın 
CihÀnuñ fikrine her dem gelesin 

 

Ele al puòteler bezminde bir cÀm 
Ki işüñ olmaya hergiz senüñ òÀm 

 

[4110] Nedür ol puòtelıú ÀzÀde olmaú 
Reh-i cÀnÀnda üftÀde olmaú 

 

 CihÀnuñ bÀàına baú ey nikÿ-nÀm 

 Ser-i şÀò üzre ùurur mìve-i òÀm 

 

Düşer puòte olıcaú mìve ey cÀn 
Doúınmaz aña hergiz seng-i ùıflÀn 

 

ÚanÀèat süfresinden cÀn[a] vir zÀd 
CihÀn bendinden eyle cÀnı ÀzÀd 

 

 Ùamaè kökini kes eyle úanÀèat 

 Ùaleb terkini ur eyle ferÀàat 

 

[4115] BeúÀ şehrinde yap bir yüce òÀne 

 K’ola èanúÀ-yı cÀna ÀşiyÀne 

 
Zebÿnlar medóine açma zebÀnı 
Úo anları ÒudÀdan iste nÀnı 

 

                                                
412 Nefisle söyleşme, onu kendini beğenmenin en aşağılık (hâl)inden koruma ve (onun)  yüce himmet zirvesine 
ilerlemesi hakkında. 
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[165a]413 SerÀn-ı mülk-i cÀma püşt ü pÀ ur 
Úavì-destden [bu] dünyÀya úafÀ ur    

 

Naôar eyle fuãÿl-ı òÀkdÀna 
K’anun üzre döner devr-i zemÀne 

 

Bu dünyÀnun òazÀn ile behÀrı 
Ber-À-ber geldi geçdi414 yoú úarÀrı 

 

[4120] Giçe ortada yaz u úış ber-À-ber 
Ki farúı yoú bularuñ ey birÀder 

 

èAceb budur ki bu şekl-i müdevver 
Gelüp bu vech ile geçdi mükerrer 

 

Görürsin anı her dem şÀd olursın 
Bu hÀl üzre geçüp münúÀd olursın 

 

Niçe nev eskidüpdür çerò-i gerdÿn 
Yirinde ber-úarÀrveş rubè-ı meskÿn 

 

 Mükerrer gerçi siór-Àmìz oldı 

 Dil-i ùabèa melÀl-engìz oldı 

 

[4125] Dile sÿduñ dile terk it ziyÀnı  

 Vücÿduñ olısardur çünki fÀnì 

 

Dili itme cihÀn òalúıyla meşàÿl 
Ki yoluñ urmaya añsuzda her àÿl 

 

Tecellì itdi şems-i èÀlem-ÀrÀ 
Velìkìn görmez anı çeşm-i aèmÀ 

 

                                                
413 Nüshada 163a 
414 Metinde: çekdi 
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GüzÀfın sözden it enfÀsını pÀs 
Ki şarù-ı reh-rev oldı pÀs-ı enfÀs 

 

Nefes kim èışú ile çıúmaya bìrÿn 
İder mi ùÀlibüñ derdini efzÿn 

 

[165b]415[4130] ÇerÀà-ı èÀlem-i èışúa urur püf 
 Virür cÀnuñ dimÀàına te’essüf 

 

 CüvÀnlıú ôulmetinden oldı dil dÿr 

 İrişdi pìrlik cÀn oldı pür-nÿr 

 

 Gidüp ol ôulmetüñ kÿrı vü dÿrı 

 İrişdi yirine e’ş-şeybu nÿrì416 

 

Çün oldı çÀbük ol ôulmetde ÀzÀd 
Dili bu nÿr ile úıl òurrem [ü] şÀd 

 

Bu yoldan iste gülzÀr-ı beúÀyı 
Ki andan dil ala bÿy-ı vefÀyì 

 

[4135] Aàardıysa ne óÀãıl rìş ile mÿy 
Günehden çünkim olasın siyeh-rÿy 

 

GünÀhuñ añup eyle tevbe ey yÀr 
Ki ol tevbe ola maàfÿr-ı àaffÀr 

 

İderken tevbe çeşmüñ dökse òÿn-Àb 
Úabÿl eyler senüñ èöõrüñi TevvÀb 

 

Sirişküñden eger pÀk olmaya dil 
Başuñ ur417 ùaşa kÀruñ oldı müşkil 

 

 Gözüñ yaşından itmezseñ göñül pÀk 
                                                
415 Nüshada 163b 
416 Hadis: Saçımın aklığı (ihtiyarlığım) nurumdandır. 
417 Metinde: öp 
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 Úalursın ôulmet-i dünyÀda àamnÀk    

 

[4140] Günehden úılduñ ise cÀnı bì-zÀr    

 Úabÿl eyler seni ol demde áaffÀr 

 

Çü cÀnuñ pÀk ola cürm ü òatÀdan 
áanì dil olasın bì-òad418 èaùÀdan 

 

 Ola göñlüñ cemÀl-i Óaúúa mir’Àt 

 Ki nÿrından anuñ pürdür semÀvÀt 

 

[166a] Bu tevfìúi ùaleb eyle ÒudÀdan 
Ki göñlüñ pÀk idesin mÀ-sivÀdan 

 

 Úaçan kim àayr-ı Óaúdan dil ol[a] pÀk 

 Úıla èÌsÀ-yı cÀnuñ ser-i eflÀk 
 

[4145] Úaçan kim göre cÀn envÀr-ı èulvì 
Dilin bend eylemez efkÀr-ı suflì 

 

 Çıúar degse göñülden mÀ-sivÀyı 

 Göresin cümlede nÿr-ı ÒudÀyı 

 

 Ola mı mihr-i cÀnuñ ten sehÀbı 

 Gözüñden götürürse Óaú óicÀbı 

 

Eger geçdüñse ey dil mÀ-sivÀdan 
Açasın çeşmüñi nÿr-ı ÒudÀdan 

 

Göresin kendünüñ nÿrıyla anı 
Bula cÀnuñ óayÀt-ı cÀvidÀnı 

 

[4150] Úılasın anı her şeyde temÀşÀ 
Ki èilmidür muóìù-i cümle eşyÀ419 

                                                
418 Metinde: bì-òad ü 
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 Ola mı àayre nÀôır merd-i bìnÀ 

 Ki açdı çeşmini ol óayy u dÀnÀ 

 

Óaúuñ àayrını görmez çeşm-i èÀşıú 
Ki oldur cÀn ile yolında ãÀdıú 

 

Çün irdi èilm-i Óaúdan cÀna rÀóat 
Raúam çekmek bu evrÀúa ne óÀcet 

 

Yüri şimdengirü ey dil òamÿş ol 
Çü bulduñ şÀhid-i cÀn perde-pÿş ol 

 

[4155] CihÀndan yumduñ ise çeşm-i gÿşı 
Dilüñde cÿş ide baór-ı òamÿşı 

 

[166b] Dili àarú itdi çün baór-ı meèÀnì 
Geçüp tenden diler cÀn lÀ-mekÀnı 

 

Diler kim terk ide bu òÀkdÀnı 
TemÀşÀ ide bÀà-ı mülk-i cÀnı 

 

 

 CihÀn şehri durur bÀzÀr-ı keåret 

 Geçüp andan diler dil seyr-i vaódet 

 

 Geçüp sözden diler kim ola òÀmÿş 

 Dutup ervÀó-ı úudse cÀn ile gÿş 

 

ÒÁTİME DER- ŞÜKR-İ  İTMÁM VE TÁRÌÒ-İ  İÒTİTÁM VE ÖÕR ÒˇÁSTEN-İ  
äÁÓİB-İ  NAÔM EZ-ÒUDÁ-YI TEèÁLÁ420 

[4160] BióamdillÀh ki el virdi zemÀne 
Ki naôma geldi bu gerçek fesÀne 

                                                                                                                                                       
419 Metinde: eşyÀda 
420 (Eserin) tamamlanmasından dolayı Tanrıya şükür; eserin bitiş tarihi ve nazım sahibinin Tanrı’dan özür dilemesi 
hakkında hâtime 
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Bu naôm-ı dil-keşi èazìz úıldum 
Faãìhü’l-fÀøıla taúrìr úıldum                      

 

 äınÀ’ìèle bedÀ’ì derc úıldum 

 ÓaúÀ’iúle daúÀ’iú òarc úıldum 

 

 Geyürdüm gehi rengìn òilèat-i òÿb  

 Ki èÀşıú oldı cÀndan cümle maóbÿb 

 

 BeyÀn itdüm göñülden rÀz-ı èışúı 

 Bıraúdum èÀleme ÀvÀz-ı èışúı 

 

[4165] Dilümde ôÀhir itdüm nÀr-ıèışúı 
Getürdüm naôma bu esrÀr-ı èışúı 

 

BehÀr-ı èışú[ı]  úıldum yine tÀze 
ÓaúÀ’iú yüzin açdum ehl-i rÀza      

 

[167a] Gehì yazdum óaúìúì geh mecÀzì 
Gehì sÿz u niyÀz-ı cÀn-güdÀzı 

 

Bu olmışdur temÀşÀgÀh-ı èuşşÀú 
Bu oldı èışú ile meşhÿr-ı ÀfÀú 

 

TemÀşÀ eyleyen421 bÀà-ı cihÀndan 
Emìn olmış durur bÀd-ı òazÀndan 

 

[4170] Ne òurrem nev-behÀr oldı [ne] gülzÀr 
Ki anda bülbül eyler nÀle her bÀr 

 

Ter ü tÀze durur bÀà-ı cihÀndan 
Emìn olmış durur bÀd-ı òazÀndan                         

 

                                                
421 Metinde: eyleyen durur 
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İçinde tÀze gül-rÿ var şüküfte 
HezÀr422 nergis-i mest anda nihüfte     

 

Bunuñ her kim úoúarsa güllerini 
N’ider ãaórÀların sünbüllerini 

 

Ne ùÀlib kim bulursa işbu bÀàı 
Yaúar lÀle bigi anda çerÀàı 

 

[4175] İçe cÿyından anuñ Àb-ı kevåer 

 Bula sünbüllerinde müşg423-i eõfer        

 

 äanasın ravøa-i bÀà-ı İremdür 

 Nesìm-i cÀn-fezÀsı müşg424-i demdür     

 

 Dilümde õikr olalı nÀm-ı Yÿsuf 

 Beni mest eylemişdür cÀm-ı Yÿsuf 

 

 Dilümdür ãanki ùÿùì-i şeker-òÀ 

 Olaldan virdi aña nÀm ZüleyòÀ 

 

HezÀrÀn minnet ol YezdÀn-ı pÀke 
Ki luùf ile naôar itdi bu òÀke                         

 

[167b] [4180]   Dile èışú-ı cemÀlin úıldı hem-dem 
Ki oldı şÀhid-i naèìme maórem 

 

Göñülden göreli èaks-i cemÀlin 
Anuñ bì-perde ister cÀn òayÀlin 

 

 Olalı bÀà-ı óüsni cÀn-ı gülzÀr 
 Dilümdür bülbül-i gÿyÀ-yı esrÀr 

 

                                                
422 Metinde: hezÀrÀn 
423 Metinde: müşkil 
424 Metinde: müşkil 
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 Olalı èışú-ı nÀ-óaú bu dilümden  

 ÒalÀã itdi beni her müşkilümden 

 

 CemÀline ataldan cÀn èÀşıú              

 Dilümi eyledi şevú ile nÀùıú 

 

[4185] Degüldür baña naôm u şièr pìşe 
Velìkìn söyleyen oldur hemìşe 

 

 Anuñ èışúı olalı cÀnuma yÀr 

 Baña andan durur bu naôm u güftÀr 

 

 ZebÀnum nuùúa geldi ol sebebden 

 SemÀèa girdi cÀnum ol ùarabdan 

 

 Aúıtdum çeşme-i óayvÀn cihÀna 

 İçürdüm èışú ile her teşne cÀna 

 

 Ne Àdem kim oúursa ola òurrem 

 Maóabbet èÀlemine ola maórem 

 

[4190] Bu Àb-ı Óıør çünkim içdi cÀnum 
CihÀnda zinde úaldı ad u ãanum 

 

ÒudÀyÀ bende yoúdur sÿz u ùÀúat 
Ki baña benlügüm olmışdur Àfet 

 

Beni bu benligümden úurtar ey şÀh 
Ki èışúuñda ola bu cÀnum ÀgÀh 

 

[168a]425 Benüm ne úudretüm var ey tüvÀnÀ 

 Dilümi eyledüm èışúuñda gÿyÀ 

 
                                                
425 Nüshada 169a. Nüshadaki tertibe göre 168a-168b arası 26a-26b’nin birkaç kelime değişikliği dışında tekrarından 
ibaret. Gerek çoban gerekse anlam dikkate alınarak nüshada 168a-169b’ye karşılık gelen varak metinden çıkarıldı.  
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Benem bir òaste cÀn u èÀciz ü òor 
Ki benlik eylemişdür beni maúdÿr 

 

[4195] Yüzüñ dut ÇÀkerì Yÿsuf ÒudÀya 
Ki nÀôır olasın ol meh-liúÀya 

 

Yazarken èışú óÀlin didi òÀme 
BióamdillÀh temÀm oldı bu nÀme 

 

 Bu naôm[a] oldı tÀrìò-i muúarrer 

 Naôarda óarf-i ôı [900] ey mÀh-manôar 

 

 áaraø bundan budur kim oldı bünyÀd 

 Úılalar oúuyanlar òayr ile yÀd  

 

 Bu èÀsì bende[yi] aña duèÀdan 

 Bula her demde biñ raómet ÒudÀdan 

 

[4200] Bu bÀàuñ güllerinden [çün] der-Ààÿş 
DuèÀdan ãÀóibin úılma ferÀmÿş 

 

 ÒudÀyÀ úıl maúÀmın cennet-ÀbÀd 

 Beni her kim úılursa óayr ile yÀd 

 

 Úarìndür ki ide ol pÀk-rÀyı 

 Ki ben muótÀc içün ide duèÀyı 

 

[4203] KitÀbumla tefe’’ül eyle ey mÀh 
Ki maúãÿduñdan olasın sen ÀgÀh 

 

    Temmet bi-èavnillÀhi ve óüsni     

 Tevfìúihi ve’ã-ãalÀtu èalÀ nebiyyihi Muóammed426                               

 

                                                
426 Allah’ın yardımıyla tamamlanmıştır. Dua, Muhammed Peygamber’in üzerine olsun. Bu beyit vezne uymuyor.  



 

 
 

401 

[4205] TemÀm hazal- kitÀb fì şehr-i ŞÀbÀn    

 Sene óamsìn ve sittìn427 tisèa mi’e (965)428 

 

1090429   

965430      

_______ 

125 

_____ 

1090 

 

 

  

 

                                                
427 Metinde: sittìn ve 
428 Bu kitap, 965 yılı Şaban ayında tamamlanmıştır. 
429 Miladî 1679-1680. 
430 Miladî 1557-1558. 


